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ПАРДЕНО 


(Сцены изъ Мексиканской жизни). 


Глава, 1, 


Изъ которой читатель знакомится съ аббатомъ Полемъ - Мише- 
лемъ-Лами, — приходскимъ священникомъ въ КастровиллЪ, и 
его пономаремъ-—Фраскуито д’Ассизъ. 


Къ числу наименЪе изслЪдованныхъ мЪетностей СЪ- 
верной Америки относится шталъ Техасъ, добровольно 
присоединивиийся къ СЪверо-Американскимъ Соединен- 
нымъ Штатамъ въ 1845 г. послЪ своего отпадевя оть 
Мексики. 

Техасъ — слово индЪЙское; на языкЪ ацтековъ оно 
означаетъ: „мЪетность, изобилующая дичью“, навваше 
это вполнф имъ заслужено, такъ какъ немномя страны 
на земномъ шарЪ могуть похвалиться такимъ богал- 
ствомъ животнаго царства. 

Пространство, занимаемое Техасомъ, равняется при- 
близительно 1.000.000 кв. километровъ, но количество 
его населешя далеко не соотвЪтетвуеть величинЪ тер- 
ритор!и, хотя оно значительно возросло послЪ отпаденя 
отъ Мексики, подъ вмяшемъ различныхъ происшедшихь 
событШ, которыя заставили обратить большое внимане 
на этотъ штать; но все-таки въ немъ едва-ли наечиты- 
вають 600.000 человЪкЪ, не считая, конечно, различныхъ 
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индЪЙйскихь племенъ, которыхь не было возможности 
переписать. ы 

Воть точное положенше Техаса: на югЪ онъ ограни- 
чивается Мексиканскимъ заливомъ, на. западЪ — рЪкой 
Сабиной, отдЪляющей его оть Луизаны; на сЪверЪ—рЪ- 
кой Красной, Арканзасомъ и ИндЪйской территор!ей, на 
сЪверо-востокЪ Новой Мексикой, и на востокЪ Рю-Гранде, 
называемой также Рю-Браво-дель-Норте. 

Если судить объ этой странЪ на основан!и географи- 
ческихъ карть, которыя испещрены всевозможными на- 
звашями, то можно подумать, что весь Техасъ покрыть 
множествомъ цвЪФтущихъ городовъ; но это не болЪе, 
какъ самообман, который уступаетъ мЪето самой грустной 
дЪйствительности при первомъ-же посЪщенТи этой страны. 
КромЪ 5, 6 городовъ, дЪйствительно заслуживающихъ 
этого названя, всЪ остальные представляютъ просто рядъ` 
хижинъ, расположенныхь иногда весьма неудобно, безъ 
всякаго порядка и вкуса, и которые во Францщи не за- 
служили бы даже назвашя „мЪстечекъ“. 

Но, не смотря на все это, Техасъ—одна изъ прекрас- 
нфйшихъь мЪстностей Америки: плодороде почвы и 
сила растительности здЪеь просто изумительны. 

Весь штать покрыть роскошными лЪсами, состоящими 
изъ самыхъ р$дкихъ породъ деревьевъ, и надо надЪяться, 
что впослЪдетв!и, когда здЪеь будеть устроена канали- 
затйя, климать будеть болЪе умЪреннымъ и мягкимъ. 

5 Сентября 1846 г., т. е. почти черезъ годъ поелЪ 
присоединешя Техаса къ Соединеннымъ Штатамъ, цолый 
день стояла удушливая жара и тяжелый воздухъ булъ- 
какъ бы насыщенъ электричествомъ. Къ вечеру небо 
приняло свинцовый олтЪнокъ и, хотя не было ни ма- 
лЪйшаго вЪтерка, но деревья и всЪ растешя какъ-то 
странно содрогались, что показалось бы необыкновеннымъ 
всякому, кромЪ коренныхъ обитателей этой страны. Все 
предвЪщало одинъ изъ тЪхъ ужасныхъ урагановъ, на- 
зываемыхъ „кордоназосъ“, которые неожидано налетаютъ 
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съ сосЪднихъ горъ, принося съ собою полное разру- 
шенге. у 

Было 8 часовъ вечера. Въ жалкой хижинЪ, слЪп- 
ленной изъ глины и соломы и состоявшей всего изъ 
2 комнать и чердака, на простой деревянной скамьЪ 
сидЪлъ человЪкъ. Передъ нимъ стоялъ убошй столъ, 
подъ одной изъ ножекъ котораго торчалъ камень, а на 
столъ—скромная Фда, состоявшая изъ высохшей задней 
ноги лани и дикаго салата, заправленнаго, за неимЪ- 
шемъ прованскаго масла, просто молокомъ. 

Эта лачуга, считавшаяся самымъ роскошнымъ зда- 
шемъ въ КастровиллЪ, была приходскимъ домомъ, а 
человЪкъ, находивпийся въ ней, —священникомъ. 

Городъ Кастровилль, какъь его торжественно назы- 
вають, есть ничто иное, какъ деревушка, состоящая 
приблизительно изъ шестидесяти полуразрушенныхь и 
грязныхъ домовъ и изъ сотни индФйскихъ „ранчо“ и 
ХИЖИНЪ. 

Въ продолжени уже многихъ лЪть Франщя приеы- 
лаеть въ эту и друпя не цивилизованныя еще страны 
своихъ миссюонеровъ, которые съ поразительнымъ тер- 
иъзнемъ и самоотвержешемъ, достойными лучшей участи, 
употребляють всЪ свои усищшя для распространешя 
христманства между дикарями; они стараются, кром% 
того, выучить ихъ читать, писать, заниматься земледЪ- 
лемъ, ткать, шить и д. т. 

_Домъ, въ который мы только что ввели читателя, 
быль Ауостроенъ съ громадными усилями двумя фран- 
цузакими священниками, которымъ пришлось быть для 
этого самимъ и архитекторами, и слесарями, и камен- 
щиками, причемъ даже самые необходимые для поет- 
ройки инструменты были сфабрикованы ими-же. 

Одинъ изъ этихъ священниковъ, силы котораго не 
вынесли, такого нечеловЪческаго труда, умеръ еще до 
окончашя работы и былъ погребенъ своимъ товарищемъ 
въ садикЪ, примыкавшемъ къ дому. Могила его, укра- 
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шенная простымъ деревяннымъ крестомъ, вся заросла, 
кустами розъ, жасмина и резеды. Его сотрудникъ пере- 
жилъ своего товарища всего двумя мЪсяцами; онъ 
умеръ въ ГальвестонЪ, куда былъ неренесенъ уже уми- 
рающимъ. 

Изъ этихъ двухъ священниковъ, одному было 25 лЪть, 
а другому едва 283. 

Мы воздержимся оть всякихъ комментар!И на этоть 
счетъ. Исторя французскихъ мисс1онеровъ представляеть 
не мало подобныхъ грустныхъь примЪровъ. 

Новый священникъ въ КастровиллЪ, который наслЪ- 
довалъ этимъ двумъ несчастнымъ, былъ .тоть самый 
человЪкъ, котораго мы застали ужинающимъ въ своей 
хижинЪ. Ему было всего 25 лЪть, хотя‘на видъ можно 
было дать болЪе 30. 

Высокаго роста, широкоплечй, онъ производилъ 
впечатлЪ ше замЪчательно сильнаго чёловЪка; лицо его 
отличалось правильностью и чистотой лин; высок 
лобъ, прекрасные голубые глаза, смотряше всегда прямо 
съ выражешемъ неизъяснимой доброты и энерми, пря- 
мой носъ съ тонкими ноздрями; слегка выдаюпйяся 
скулы, правильный роть съ удивительно доброй улыб- 
кой, выказывающей рядъ прекрасныхь зубовъ,—все это 
вмЪетЪ составляло одну изъ самыхь симпатичныхъ 
физюном, причемъ его свЪтлые шелковистые волосы, 
падающие на плечи густыми локонами, худоба и блЪд- 
ность его лица придавали ему отпечатокъ какой-то 
странной ршимости и самоотверженя. 

Его костюмъ состоялъ изъ черной шерстяной сутаны, 
сильно потертой и заштопанной во многихъ м%Ъоетахъ, 
которая скрывала, вЪроятно, еще болЪе бЪдную одежду. 

Этоть молодой священникъ, котораго всЪ обитатели 
Кастровилля положительно обожали, былъ извЪетенъ 
подъ именемъ Поля Мишеля Лами; Испанцы-же просто 
называли его дономъ Пабло и сеньоромъ Мигуелемъ. 

Въ ту минуту, когда мы его застали, аббать Мишель 
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спокойно ужиналъ, читая свой молитвенникъ, который 
лежалъ открытымъ на столЪ, и не обращалъ никакого 
вниманя на быстро приближающуюся бурю. ВЪтеръ все 
сильнфе завывалъ; по временамъ раздавались глуже 
раскаты грома. 


Въ это время дверь комнаты тихонько прютворилась; 
показалась голова человЪка, который, быстро осмотрЪвъ 
всю комнату, вошелъ въ нее. Въ рукахъ у него была 
небольшая дымящаяся лампочка, называемая каньди- 
лесъ, которую употребляютъ исключительно самые бЪд- 
ные обитатели этой страны. 


Онъ поставилъ ее на столъ рядомъ съ аббатомъ и 
» . 
остановился неподвижно, ожидая, очевидно, приказайй 
своего начальника. 


Субъекть этотъ былъ одЪтъ въ самый грубый холстъ, 
засаленный и заштопанный во многихъ м%ъетахь; 
голыя ноги были обуты въ широюе старые башмаки, 
называемые альфаргатасъ, волосы коротко острижены; 
повидимому, субъектъ, этоть принадлежалъ къ индЪй- 
ской расЪ. 


Лицо его выражало какую-то тупую покорность и 
собачью преданность, выражене, свойственное людямъ, 
бывшимъ все время въ подчинени, но вмЪстЪ съ тЪмъ, 
по временамъ въ немъ проскальзывало что-то хитрое, 
что также часто встрЪчается у рабовъ, шутовъ и при- 
дворныхъ. 


Маленьюй, уродливо сложенный, почти горбатый, съ 
несоразмЪрно длинными для его роста руками, онъ въ 
тоже время былъ удивительно ловокъ и обладалъ силой 
Геркулеса, но, по странной насмЪшкЪ природы, голост, 
его былъ до такой степени мягокъ и музыкаленъ, что 
походилъ скорзе на пЪзше птицы, чЪмъ на голосъ че- 
ловЪка. Это былъ несчастный найденышъ, котораго пр!ю- 
тилъ изъ жалости и воспиталъ французеюй епископъ 
въ ГальвестонЪ; его звали Франсуа д’Ассизъь и онъ 
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былъ пономаремъ при аббатЪ МишелЪ. ВеЪ знавиие его 
называли его не иначе, какъ Фраскуито. 

Молодой аббать поднялъ голову, улыбкой поблаго- 
дарилъ своего служителя и, закрывая ‘молитвенникъ, 
обратился къ нему съ слЪдующимъ вопросомъ: 

— Что, ничего новаго въ городЪ, Фраскуито? 

— Прошу прощешя, господинъ аббатъ, а 
очень много новаго. 

—.Воть какъ! Ну, такъ бери скорЪй стулъ, садись 
рядомъ со мной и выкладывай всЪ твои новости. 

— Но, господинъ аббатъ... — пробормоталъ пономарь 
съ замфшательствомъ. 

° — Садись, я этого хочу!—возразилъь священникъ съ 
кроткой настойчивостью. | 

— Сяду, чтобы только’исполнить вашу волю, госпо- 
динъ аббатъ. 

Онъ взялъ стуль, придвинуль къ столу, и скромно 
присЪлъ на кончикъ его. 

— Бъдное, прекрасное созданье ‚ проговорилъ. ‚аббатъ 
Мишель, обралцаясь больше къ самому себЪ, чЪмъ къ 
своему собесЪднику,—не должны-ли мы въ этой дикой 
странЪ, относиться другъ къ другу; какъ братья? РазвЪ. 
между нами не все общее: и радость, и горе, и нужда? 
Да и само христанетво, не учить-ли оно насъ равен- 
ству? Забудь-же, мое милое дитя, то ненужное почтеше, 
къ которому тебя пручили, и не забывай, что я твой 
братъ, и что на насъ обоихъ возложена одна’ и таже 
тяжелая обязанность. Прочтемъ вмЪетЪ молитву. 

Оба встали и священникъ прочиталъ вслухъ молитву, 
которую пономарь повторялъ за нимъ, зат мъ они снова 
усЪлись. 

— Ну, что-же Фраскуито,—произнесъ отецъ Е 
грустнымъ тономъ, свойственнымъ ему,—какя-же у тебя 
новости? 

— Вы хотите знать всю правду, отецъ мой? 

— Безъ сомнЪня! 
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— Ваше вчерашнее посфщеше, отецъ мой, нэмецкихъ 
колонистовъ и солдать ирландекаго батаона, который 
прибылъ два дня назадъ изъ Санъ-Антон!0, сильно не. 
понравилось командиру Эдварду Струму. А вфдь вы 
хорошо знаете,—добавилъ пономарь съ хитрой усмфш- 
кой, —что не даромъ Эдварда Струма называють Бурей. 
Онъ воспламеняется такъ же быстро, какъ порохъ, и 
если позволите выразить вамъ вполнЪ мою мысль, отецъ 
мой... 


Онъ остановился въ замфшательствЪ. 
— Говори все, дитя мое!—проговорилъ аббать спо- 
КоЙнНыЫМъЪ тТоНоМЪ. 


— Ну, хорошо, отецъ мой, если вы разрЪшаете, то 
я добавлю, что онъ золъ, какъ бЪшеный оселъ. Это 
настояций янки: заядлый протестантъ, тщеславный и 
нетерпимый. Вы не можете себЪ представить какими 
придирками и униженьями осыпалъ онъ вашихъ пред- 
шественниковъ-—отцовъ Дидье и Урбана. 


— МнЪ извЪетно, дитя мое, все, что здЪеь происхо- 
дило!—грустно ироизнесъ отець Михаилъ. 


— Если они и умерли, то только по его винЪ; онъ 
положительно. страшенъ, особенно послЪ обЪда, когда 
проглотить нЪсколько чарокъ виски и упитается мясомъ 
съ кровью.—Сегодня-же онъ поклялся со всевозможными 
ручательствами, что явится сюда самъ, чтобы заставить 
васъ прекратить ватту пропаганду и повиноваться ему, 
какъ онъ принудилъ къ тому всЪхъ тЪхъ священниковъ, 
которые были въ КастровиллЪ раньше васъ. 

— Это все, что ты хотлъ мнЪ сказать, дитя мое? 

— Да, отецъ мой, но я просто дрожу оть ужаса при 
мысли о той опасности, которая вамъ угрожаетъ. 

— Напраено, дитя мое; Господь, которому я служу, 
съумЪлъ защитить меня. Не знаю, что произойдеть оть 
визита, который хочеть мнЪф сдЪлать Эдвардъ Струмъ, 
но могу тебя заранЪфе увЪрить, что ему не удастся убить 
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меня, какъ моихъ несчастныхъ собральевъ, или заставить 
его слушаться, а потому успокойся! 

Въ эту минуту до слуха ихъ донесся стукъ быстро 
скачущихъ лошадей и одновременно раздались нЪеколько 
поспЪшныхь ударовъ въ дверь. 

— Пойди, открой, Фраскуито. Поторопись; это, вЪрно, 
какой нибудь несчастный, который нуждается въ помощи; 
не надо заставлять его ждать!-—сказалъ аббатъ. 

Пономарь всталъ и вышелъ. 


Глава И. 


О томъ, кто былъ неожиданный посфтитель, и что произошло 
отъ его посфщенй. 


Отсутств!е пономаря продолжалось всего нЪеколько 
минутъ. 

— Что тамъ такое?— обратился къ нему съ вопросомъ 
аббатъ, когда тоть снова появился въ дверяхъ. 

— Это Карденю Бартосъ, отецъ мой, — отвЪтилъ 
Фраскуито,—сынъ стараго Бартоса, колониста, съ Пруда- 
Койотовъ. 

— ВъЪрно, у нихъ случилось что-нибудь особенное, 
если старый Мельхюръ рЪшилея отправить сына въ 
дорогу въ такую ужасную погоду. 

— Да, ОЪдный малый въ ужасномъ видЪ, онъ про- 
мокъ до костей. 

— ЗачЪмъ-же ты сразу не ввелъ его сюда, бЪднягу? 

— Потому что онъ привязываетъь своихъ лошадей, 
отецъ мой. 

— Какъ, лошадей? РазвЪ у него ихъ нЪсколько? 

— Да, у него ихъ двЪ; на одной онъ Ъхалъ, а дру- 
гую держалъ въ поводу. 

—. Ну, теперь иди и приведи его поскорЪй сюда! 

\раскуито бросился со всЪхъ ногь исполнять при- 
казаше аббала. 

Оставитись одинъ, священникъ подошелъ къ шкафу 
и, открывъ его, вынулъ оттуда тарелку, стаканъ, закупо- 
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ренную бутылку и хлЪбъ, оть котораго онъ раза 
большой ломоть. ЗатЪмъ, положивъ хлЪбъ обратно р 
шкафъ, онъ досталъ оттуда кусокъ жареной дичи, крынку 
молока и овечйй сыръ, покрылъ столъ ОЪлой скатертью 
и разставилъ на немъ все необходимое для ужина, ко- 
торый былъ несравненно роскошнЪе его собственной 
скудной Ъды. Закрывъ зат$мъ шкафъ, онъ придвинулъ 
къ столу стулъь вмЪсто простой деревянной скамьи, слу- 
жившей сидфньемъ для него самого. 

Едва только миссюнеръ окончилъ свои приготовле- 
ня, какъ дверь отворилась и вошелъ молодой человЪкъ 
въ сопровождеши пономаря. 

Фраскуито сказалъ правду: несчастный промокъ на- 
сквозь, изъ его одежды текли цЪфлые ручьи, такъ что 
на полу образовались лужи. 


шательствомъ, но мисс1онеръ не далъ ему окончить. 

— Прежде всего, сынъ мой, переодЪнься скорЪй!— 
и несмотря на всЪ отнЪкиванья’ молодого человЪка, 
аббать вмЪстЪ съ пономаремъ заставили его переодЪться, 
причемъ сами дЪятельно помогали ему. 

— Ну, воть ”и прекрасно, — весело сказалъ аббатьъ, 
когда переодЪванье было окончено;,—а теперь Фраскуито 
возьми скорЪй его платье и развЪсь передъ самымъ 
огнемъ, чтобы оно высохло до его’ отъЪзда домой. 

Пономарь живо подобралъ измокшую одежду и вы- 
шелъ изъ комнаты. 

— Въ которомъ часу ты выЪхалъ изъ дому, сынъ 
мой? —спросилъ аббатъ, оставшись наединЪ со своимъ 
юнымъ гостемъ. 

— За часъ до заката солнца, сеньоръ падре! 

— Значить, ты не успълъ дома поужинать и теперь 
должно быть очень голоденъ; вЪдь въ твои лЪфта у 
`всЪхь великолЪиный аппетить, а потому садись скорЪй 
къ столу и Ъшь. За ужиномъ ты мнЪ разскажешь, каюя 
таюя важныя причины заставили тебя въ ужасную по- 
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з и 
р прИЪхать сюда по нашимъ, почти непроходр 
дророгамъ. р» 
>> Но, право-же сеньоръ падре, вы слишкомъ ‘добры. 
Я не знаю, какъ васъ.... 

— Ну, ну! Садись скорЪй; я тебя и слушать не стану 
до тЪхъ поръ, пока ты не примешься за Ъду! 

Нечего дЪлать, пришлось юношЪ% повиновалься, что 
впрочемъ ему было не особенно трудно, такъ какъ 
онъ дЪйсвительно былъ страшно голоденъ, да кромЪ 
того ‘онъ зналъ, что аббать исполнить свое слово и 
не станеть ничего слушать, пока онъ не исполнитъ его 
желая. 

Такимъ образомъ Карденю принялся за ужинъ, и мы 
воспользуемся этимъ временемъ, чтобы нарисовать его 
портретъ, такъ какъ онъ служить главнымъ дЪйствую- 
щимъ лицомъ нашего разеказа. Карденю Бартосу было 
едва 17 лЪтъ, но выглядЪлъ онъ, по крайней мЪръ, тремя 
годами старше своего возраста. Высокаго роста, пре- 
красно сложенный, съ удивительно тонкими и благород- 
ными чертами загорЪфлаго лица, онъ несомнфнно былъ 
истымъ Испанцемъ старинной андалузской расы, мо- 
жеть быть, съ легкой примЪеью маврской крови, но безъ 
примеси американской. НЪеколько низюИ лобъ, гро- 
мадные черные глаза, полные огня; ярко-пунцовыя губы, 
носъ съ небольшой горбинкой, энергично обрисованный 
подбородокъ, черные, какъ смоль, вьюцйеся волосы, 
ниспадавие на его мускулистую шею, все это вмЪетЪ 
придавало его наружности сходство съ классическимъ 
Антиноемъ. 

Семья Бартосовъ принадлежала къ испанской расЪ 
самой чистой крови. 

Одинъ изъ ихь предковъ, по имени Мельхюръ Бар- 
тосъ, быль офицеромъ и принималъ участе въ экеипе- 
дищи Фердинанда Кортеца. 

Никому во всей это странЪ не было извЪстно, каще 
удары судьбы низвели эту, когда-то богатую и могуще- 


а 


ственную семью, бывшую въ родствЪ почти со всем 
знатными домами Мексики и Испанми, на ту степень 
нищеты, которая принудила ее уединиться въ самыхь 
дикихъ мъстностяхъ Техаса, 

Если причиной этого была какая-нибудь тайна, 
торая могла навлечь на, всю семью позоръ, то всЪ члёны 
семьи умЪли такъ свято хранить ее, что до сихъ поръ 
еще никому изъ постороннихъ лицъ не удалось г нее 
проникнуть. Прошло уже двЪнадцать лЪть съ тЪхъ поръ, 
какъ донъ Мельхюръ де-Бартосъ былъ привезенъ со своей 
семьей, состоявшей изъ десяти человЪкъ, въ Гальвестонъ 
на одномъ ангЛИскомъ суднЪ, причемъ, капитанъ пос- 
лЪдняго разсказывалъ, что онъ ихъ нашелъ среди моря 
на кораблЪ, полуразрушенномъ бурей и покинутомъ 
экипажемъ, такъ что ему не удалось узнать ни имени 
ни происхожденшя этого корабля. 

Говорилъ-ли капитанъ правду, или это была простая 
басня, которую онъ разсказывалъ съ обычной британской 
флегмой, никто этого не зналъ. 

Тотчаеъ по высадкЪ своей на берегъ, донъ Мельхюръ 
отправился къ губерналору. Что было предметомъ ихъ 
продолжительной бесЪды, осталось для всЪхъ неизвЪет- 
нымъ, но слЪдетвемъ ея было то, что донъ Бартосъ и 
вся его семья, помфетившись въ губернскомъ домЪ, 
провели десять дней, причемъ ихъ окружали всевоз- 
можными знаками почтешя и предупредительностью. 

Семья эта состояла въ то время изъ самого дона 
Мельхюра де-Бартосъ, которому было приблизительно 
42 года, его жены доньи Хуаны‚,—прелестной, кроткой 
двадцатилЪтней женщины, болЪзненнаго и грустнаго 
вида, его сына Карденю, которому въ то время 
было пять лЪть и маленькой шести—или восмимЪсяч- 
ной дЪвочки, которую мать кормила сама. Остальные 
шесть человфкъ состояли изъ мексиканцевъ — слугъ, 
еще молодыхъ и всецЪфло преданныхъ своимъ гоепо- 
дамъ. 
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\ Спустя десять или двЪФнадцать дней по своемъ при- 
бути въ Гальвестонъ, донъь Мельхюръ нанялъ двЪнад- 
цагь проводниковъ, захватилъь несколько быковъ, бара- 
нозь и четыре повозки со всЪми принадлежностями, 
недбходимыми для разведеня планталйи, и двинулся 
со всЪмъ этимъ внутрь Техаса. Кром того, съ нимъ 
была около пятнадцати муловъ, сопровождаемыхъ такъ 
называемыми арверосъ (погоньщиками). 

Мулы эти были навьючены какими-то таинственными 
предметами, назначеня которыхъ не было возможности 
разгадать. 

Караванъ направлялся къ границ и ему потребова- 
лось болЪе мЪеяца для совершевя этого перехода; 
наконецъ, не доходя двухъ миль до индЪйской терри- 
тори, караванъ остановился и расположился лагеремъ. 

Донъ Мельхюръ тотчасъ-же принялся за разработку 
плантащй. 

Прошло нЪфсколько лЪть; волнене, причиненное при- 
бытемъ въ Техасъ дона Мельхюра, давно улеглось и о 
немъ всЪ совершенно забыли. 

Между тЪмъ Карденю выросъ, сдфлалея молодымъ 
человЪкомъ и, отецъ его, значительно состаривпийся, 
поручилъ ему управлеше плантащями, которыя все рас- 
ширялись и достигли значительнаго процвЪ таня. 

Удивительно дЪятельный и не по лЪтамъ развитой, 
Карденю вполнЪ оправдывалъ довЪруе, оказываемое ему 
отцемъ. з 

Старый колонисть, отличавиийся мрачнымъ и нелю- 
димымъ характеромъ, не завель сношенйй ни съ однимъ 
изъ своихъь сосЪдей-плантаторовъ, изъ которыхъ самые 
ближайшие къ нему жили на разстояни шести или 
восьми МИЛЬ. 

Воть таковы были обстоятельства жизни этой семьи, 
въ то время, когда случай свелъ насъ съ однимъ изъ 
ея членовъ. 

Между тЬмъ мисеюнеръ усфлся рядомъ съ моло- 


а КР 








дымъ человЪкомъ, съ любовью смотрлъ на него, г 
каждый разъ, когда Карденю- изъ вЪжливости прерь- 
валъ свой ужинъ, снова заставлялъ .его приняться 
Ъду. 

Наконецъ, когда напгь герой утолилъ свой голо 
миссюнеръ налилъ ему стаканъ вина и замЪфтилъ 
желюбнымъ тономъ: 

— Ну, дитя мое, выпей теперь еще этотъь стакан 
очень полезно послЪ сильной усталости; а потом 
молись и поговоримъ. 

Молодой человЪфкъ выпилъ, проговорилъ короткую 
молитву и сказалъ, обращаясь къ священнику: 

— Вы, дЪйствительно, святой человЪфкъ, отець мой. 
Отчего не всЪ священники въ нашей странЪ похожи на 
васъ? 

— Шш... дитя мое, —съ кроткой улыбкой проговорилъ 
священникъ,— не будемъ худо говорить о служителяхъ 
Бога; лучше пожалЪемъ тЪхъ, которые не исполняютъ 
своихъ обязанностей, но не будемъ судить ихъ: одинъ 
Господь имЪеть на это право. Теперь,—продолжалъ свя- 
щенникъ,—объясни мнЪ, причину твоего прЕзда бюда. 

— Отецъь мой,—возразилъ молодой челов къ, —сего- 
дня въ нашемъ поселкЪ случилось очень важное и пе- 
чальное происшестве: сегодня утромъ моя сестра, Флора, 
играла въ саду и хотЪла сорвать цвЪтокъ, какъ вдругъ 
ее ужалила],„у1уога-деса“ (змЪфя очень ядовитой породы), 
которая спала подъ листьями. 

— Боже мой! — воскликнулъ мисоонеръ, -— неужели 
это милое дитя въ опасности? 

Да, къ несчастью, это такъ, отецъ мой. Когда я вер-_ 
нулся изъ»степи, гдЪ стерегъ стада, такъ около поло- 
вины пятаго, то моей сестрЪ было уже очень плохо, не- 
смотря на вс принятыя мЪры. Мой отецъ съ горя 
почти потерялъ сознаше, онъ не отходить оть постели, 
Флоры и только шепчеть: „Боже мой, Боже мой“! Мать 
моя также почти ‘помфшалась съ отчаяшя. Когда я во- 
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‚ \шелъ въ комнату и Флора меня замЪтила, она сразу 
и Лань мой дорогой братъ, произнесла 
она своимъ нЪжнымъ голосомъ, — позжай скорЪй за 
добрымъ отцомъ Мигуэлемъ; Господь любить его и онъ 
меня спасетъ. Родители будуть утЪшены, когда Богъ 
вернеть имъ ихъ дочь.—Я бросился стрЪлой изъ дома. 
Эти\ слова казались мн внушешемъ свыше. Несмотря 
на ураганъ, который уже начинался и обЪыцщалъ быть 
ужаснымъ, и просьбы вефхъ окружающихъ, я вокочилъ 
на свою лошадь, которая была еще осЪфдлана, другую 
схватилъ въ повода и поскакалъ, повторяя себЪ впро- 
должени всего пути, чтобы такимъ образомъ придать 
6е0Ъ больше храбрости: „да, Флора права, отецъ Мигуэль 
ее спасеть, Богъ совершить это чудо“! И воть, я здЪеь, 
отецъ мой. Какъ я добрался сюда ночью, въ такую бурю, 
самъ не знаю; а теперь, — воскликнулъ онъ, падая на 
колЪни и схвативъ одну изъ рукъ миссюнера и покры- 
вая ее слезами и поцзлуями,—во имя самаго Бога, спа- 
вите моего отца и мою мать оть отчаявя, спасите мою 
сестру! | 

— Несчастное дитя! — съ волнешемъ проговорилъ 
миссюнеръ, — что могу сдЪлать я, ничтожное создан!е? 
Одинъ Богь можеть совершить чудо, котораго ты у меня 
просиить; во Всякомъ случаЪ, я исполню свой долгъ и 
отправлюсь на призывъ умирающей. Встань, Карденю, 
ты храбрый юноша; я готовъ слЪдовать за тобой! - 

— Увы, отець мой, что можемъ подЪфлаль въ та- 
кое время? Какъь пустимся въ дорогу, когда ураганъ 
свирЪфиствуеть съ такой силой! 

— Ничего не значить, сынъ мой! 

— Падрэ, для того, чтобы добраться сюда изъ Ка- 
стровилля, мнЪ пришлось преодолЪть почти смертельныя 
опасности. Всюду преграждали пути разливийяся рЪки, 
бушуюцие потоки, которые несли на своихъ грязныхъ 
волнахъ вырваннныя съ корнемъ, или сломанныя вЪт- 
ромъ деревья. 

КАРДЕП1О. 2 


— Ты колеблешься, дитя мое, у тебя не хватаетъ. 
вЪзры? 

— НЪть, отець мой, я не колеблюсь, мое сердцё 
полно вЪры; но желать совершить въ такое время э1о 
путешеств!е — это значить идти навстрЪчу вЪрной, [и 
ужасной смерти! 

Мисе1онеръ всталъ, онъ какъ-бы вдругь преобразился: 
глаза его сверкали, его блЪдное лицо @яло. / 

— ЗачЪмъ-же ты здЪсь,—произнесъ онъ громовыме 
голосомъ,— если у тебя нЪть ни рЪшимости, ни вЪры? 
Или ты сомнфваешься во всемогуществЪ Божьемъ? Ты 
самъ сказалъ, что ждешь чуда! Неужели Богу труднЪе 
исполнить два, чЪмъ одно? Господь всемогущь, пути 
Его -неисповЪдимы; если онъ помогь тебЪ добраться 
сюда, это значитъ, Онъ хочеть спасеня твоей сестры. 
Если она умреть, запомни это хорошо, Карденю, ты одинъ 
будешь ея убйцей! 

— 0, отець мой!—воскликнулъ въ отчаяни юноша,— 
не говорите такъ, заклинаю васъ. Убить мою сестру, 
мою дорогую Флору! 0, отецъ мой, вы сведете меня съ 
ума! Я еще ребенокъ, который не сознаеть всего значе- 
шя, произносимыхъ имъ словъ! 'Вдемте, отецъ мой, я 
готовъ слЪдоваль за вами. Да, это правда, Богъ спасетъ. 
мою сестру и приведеть насъ къ ней цфлыми и невре- 
димыми! Что намъ ураганъ, если Богъ съ нами! 

— Хорошо, дитя мое, — проговорилъь съ кротостью 
священникъ, — ты говоришь теперь, какь мужчина и 
христанинъ. Вотъ, — добавилъ онъ, прислушиваясь, — и 
буря утихаеть: раскаты грома тише, вЪтеръ не такъ 
воеть и дождь не льетъ больше съ такой силой. Богъ 
услышалъ твою молитву и мы доберемся, мой сынъ. У 
насъ есть вЪра и намъ нужна только храбрость. 

— „Дабудеть благословенно‘имя Господне! 

— „Аминь“,—тихо прошепталъ священникъ. Воцари- 
лось короткое молчане. 

— Твое платье должно быть уже высохло; поди пе- 


\редЪнься, а я въ это время приготовлю все для нашего 
Е 

— Сейчасъ, отець мой, бЪгу! 

— Подожди, у тебя двЪ лошади? 

— Да, двЪ; развЪ этого недостаточно? 

— Достаточно, если твоя лошадь вынослива? 

— Это степной мустангъ, котораго я самъ объЪз- 
дилъ; онъ молодъ и могъ-бы легко, если понадобится, 
везти двоихъ. 

— Это какъ-разъ то, что намъ теперь необходимо, 
особенно, если у него твердый шагъ? 

— Онъ можеть боЪжаль, не спотыкаясь, по паркету, отецъ 
мой; но къ чему эти вопросы, позвольте васъ спросить? 

— Потому, мое милое дитя, —отвЪтилъ священникъ,— 
что, по твоимъ-же словамъ, мы отправляемся къ уми- 
рающей и, можеть быть, намъ придется только испол- 
нить послЪдей долгь и, въ такомъ случаЪ, присутетые 
Фраскуито необходимо. 

— Вы правы, отецъ мой,— съ грустью пробормоталъ 
юноша.—Вы вполнЪ можете довЪриться моей лошади и 
она насъ обоихъ доставитъ въ цЪлости, за исключешемъ 
развЪ какого нибудь непредвидннаго случая. 

— Ну, хоротпо, переодзнься и приготовь лошадей, 
чтобы намъ пуститься въ дорогу не позже, какъ черезъ 
10 минуть; всякое промедлеше можеть стоить жизни 
твоей сестр\Ъ! 

— 0, мой отецъ, — воскликнулъь юноша, заливаясь 
слезами; —какъ вы Добры и какъ я вамъ благодарентъ! 
Черезъ 10 минуть я буду готовъ. 

— Иди-же! 

Молодой человЪкъ поцфловалъ аббату руку и бро- 
сился вонъ изъ комнаты, заглушая рыдавя. 

Сборы миссюнера были недолги; онъ захватил съ 
собой только ящикъ съ лекарствами и нЪеколько не- 
обходимыхъ ему самому вещей. Выпроводилъ же онъ мо- 


лодого человЪка съ цзлью остаться на нзсколько ми- 
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нуть одному и собраться съ мыслями для выполнешя 
предстоящей ему тяжелой мисеи. у 

Несмотря на свое недавнее пребываюе въ Кастро- 
виллЪ, аббать Поль-Мишель былъ довольно друженъ ©ъ 
донъ Мельхюромъ де-Бартосъ. По странной случайности, 
которая ихъ свела вмЪстЪ впервые, донъ Мельхюръ 
оказался обязаннымъ мисс1онеру. Они оба близко сошлись 
и этоть человЪкъ, который до сихъ поръ жилъ вполнЪ 
отшельникомъ въ своей плантация, вдругь почувство- 
валъ полное довЪрйе и теплую дружбу къ молодому 
священнику, откровенность и честность котораго скво- 
зила какъ въ его манерахъ, такъ и въ р%чахъ. ПослЪ 
нЪеколькихь дружескихъ разговоровъ со старымъ мек- 
сиканцемъ аббать понялъ, что на сердцВ этого скрыт- 
наго и мрачнаго человЪка есть какая-то тайная, но до 
сихъ поръ живая рана; побуждаемый сострадашемъ и 
любовью дЪлать добро, миссюнеръ невольно сошелся съ 
этимъ человЪкомъ, понимая, что горе тЪмъ сильнЪе, 
чЪмъ болЪе оно скрыто и молчаливо. Онъ хотЪлъ уз- 
наль причину этого отчаявшя, чтобы, если возможно, 
уничтожить ее и такимъ образомъ возвратить . спокой- 
стые этому несчастному человЪку. Въ данвомъ случаЪ, 
несмотря на глубокое страдане, которое онъ испыты- 
валъ, невольная радость (если это выражеше здЪеь умЪ- 
стно) закрадывалась въ его сердце; радость при мысли 
о томъ, что Богъ посылаеть ему этоть неожиданный 
случай, чтобы дать ему возможность осушить слезы не- 
счастнаго. Дверь быстро отворилась и Карденю вошелъ. 
Онъ переодЪлся и выглядЪлъ бодрымъ и почти весе- 
лымъ и готовымъ на все, судя по выражению. рЪшимо- 
сти, свЪтившимуся въ его прекрасныхь глазахъ. 

— Воть и я, отець мой, если вы готовы, то мы мо- 
жемъ отправиться! 

— За мной нЪть остановки, но гдЪ-же мой помощ- 
никъ? 

— Я здЪеь, отець мой, —проговорилъ Фраскуито, по- 
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явившись въ дверяхъ.—Я заканчивалт. наши приготов- 
лешя къ отьЪзду. 

— Посмотрите, падрэ, — воскликнулъ радостно юно- 
ша,—дождь пересталъ, отъ урагана и слЪда не осталось! 

— Ты видишь, дитя мое, какъ Богъ намъ покрови- 
тельствуетъ. Пофдемъ и не сомнфвайся никогда болЪе 
во всемогуществЪ Господнемтъ! 

— Здемъ, отецъ мой! 

_Съ этими словами они вышли изъ комнаты, въ с0- 
провождеши Фраскуито, который освЪщалъ имъ путь. 





Ш. 


Какимъ образомъ аббатъ Поль-Мишель укрощалъ дикихъ 
звфрей. 


Въ ту минуту, когда Фраскуито собиралея открыть 
дверь, снаружи послышался шумъ тяжелыхъ шаговъ, 
смЪхъ, проклятя и лай собакъ. Брови мисс1онера слегка 
нахмурились. 

— Тише, — сказаль онъ Фраскуито, положивъ ему 
руку на плечо; вернемся! 

Они вернулись въ комнату. Въ ту-же минуту въ на- 
ружную дверь сильно застучати. 

— ГдЪ лошади?—спросиль священникъ. 

— Падрэ, онЪ въ конюшнЪ, я не хотЪлъ ихъ выво- 
дить заранЪе!—отвЪчалъ Карденю. 

— Хорошо, дитя мое, уйди также въ конюшню, и 
не двигайся съ мЪота ни подъ какимъ предлогомъ, ка- 
кой-бы шумъ ты не услышалъ, пока я тебя не позову. 

— РазвЪ вамъ угрожаетъ какая нибудь опасность — 
гордо вскричалъ молодой человЪкъ и глаза его блес- 
нули. 

— Не бойся ничего, дитя мое, —кротко отвЪчалъ свя- 
щенникъ.—Ступай, слушайся меня! 

— Хорошо, падрэ, я исполню ваше приказанше, но 
если вамъ угрожаеть какое нибудь оскорблеше... 

— Тише, дитя,— прервалъ его миссюнеръ.— Забота о 
моей чести касается меня одного. Ступай! 
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Между тЪмъ стуки снаружи становились все сильнЪе, 
къ нимъ прим шивались крики и угрозы. 

У Карденю вырвалось движене ярости, но повели- 
тельный жесть аббата заставилъ его сдержаться и выйти 
молча изъ комнаты. 

По его уходЪ священникъ обратился къ своему слу- 
жителю съ слЪдующими словами: 

— Помоги мн привести здЪсь все въ порядокъ, 
Фраскуито! 

Въ одинъ моменть все было убрано: блюда и тарелки 
спрятаны въ шкафъ и все разставлено по своимъ мЪ- 
стамъ. 

Между тЪмъ неизвЪстные люди, находивийеся сна- 
ружи, все неистовЪе трясли дверь, какъ-бы намЪреваясь 
сломать ее. 

— Пойди открой, Фраскуито!—сказалъ миссюнеръ. 

— Боже мой, что-то будеть! — съ отчаяшемъ прого- 
ворилъ пономарь. 

— Ничего особеннаго, сынъ мой. Неужели ты ду- 
маешь, что эти люди способны насъ задушить? 

— Я не говорю этого, отецъ мой! Однако, вы не 
знаете... 

— Чего-же я не знаю?.. 

— Что это самъ коменданть Струмъ; я отлично уз- 
налъ его голосъ. 

— Ия также; но что-же это доказываетл ? 

— Отець мой, я боюсь... 

— Не бойся ничего, дитя мое! Богъ мнЪ дасть силу 
и терпЪнье. Иди-же, Фраскуито, и введи коменданта; 
онъ такъ яростно нападаетъь на налу дверь, что ело- 
маеть ее; если ты еще промедлишь, это будеть имЪть 
печальныя послздетвя. 

Все это было произнесено съ такимъ полнЪйшимъ 
хладнокровемъ, что несчастный пономарь окончательно 
растерялся; онъ смотрЪлъ на аббата испуганными гла- 
зами, не зная, на что рф ититься, но повелительное дви- 


жеше священника заставило его опомниться и повино- 
ваться. 

— Сь нами крестная сила!—прошепталъ онъ. —Что-ю 
будетъ?! — и онъ вышелъ, съ отчаяшемъ поднявъ руви 
къ небу. и 

Оставшись одинъ, аббать медленно опустился на 
скамью и проговорилъ самъ про себя: 

— Однако, съ этимъ надо разъ навсегда покончить! — 
‘Онъ прибавилъ немного огня въ лампЪ и ждалъ появ- 
лешя своихъ недруговъ совершенно спокойно и хладно- 
кровно, но съ твердой рЪшимостью, положить конецъ 
ихь нахальству. 

Почти въ ту-же минуту дверь съ шумомъ раепах- 
нулась и въ комнату, какъ бомба, влетЪлъ какой-то бЪс- 
новатый: онъ рычалъ, кричалъ и метался, какъ бЪше- 
ный. За нимъ медленно вошелъ другой незнакомецъ, 
лицо котораго не было возможности разгляд?Ъть, такъ 
какъ оно было закрыто полями фетровой шляпы, надви- 
нутой почти на самые глаза, и весь онъ былъ завернуть 
въ какую-то тяжелую мант!ю. 

ЧеловЪкъ этоть почтительно поклонился священнику, 
а затЪмъ отошелъ въ глубину комнаты, гдЪ продолжалъ 
стоять все время совершенно неподвижно и безмолвно. 

Первый изъ прибывшихъ былъ дЪйствительно, какъ 
сказалъ Фраскуито, коменданть Эдвардъ Струмъ, губер- 
наторъ города, т. е. жалкаго местечка, называемаго Ка- 
стровилль. 

Прежде чЪмъ  ередавёль то, что произошло между 
нимъ и миссюонеромъ,. мы опишемъ его наружность. 

« Комендантъ Эдвардъ Струмъ былъ маленьюмй, толстый 
человЪкъ, ©оъ короткой шеей, широкоплешй, коренастый 
и одаренный, повидимому, геркулесовской силой. Его 
ноги были слишкомъ коротки, руки-же несоразмЪрно 
длинны, съ широкой костью, покрытыя волосами; лицо 
его расплылось и совершенно обезобразилось оть пьян- 
ства; маленьюме сЪрые глаза блестЪли, какъ уголья изъ 
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_ подъ навиешихъ бровей; громадный роть съ отвислыми 
губами улыбался отвратительной, злой улыбкой, а тол- 
стый красный носъ выдфлялсея на флолетовомъ фонЪ 
его лица. Въ общемъ онъ походилъ на пивную бочку, 
въ которую посадили короля Гамбринуса и изъ которой 
видны были только его руки, ноги и голова. 

Слова, произнесенныя имъ вмЪсто привфтетня, не 
предвЪщали ничего добраго. 

— Чорть побери!—закричалъ онъ, съ яростью топая 
ногой объ полъ,—крЪФпость, что-ли этоть проклятый до- 
мишко, что въ него такъ трудно попаеть? 

‚— Г-нъ комендантъ! честь имЪю васъ привЪтетво- 
вать, спокойно возразилъ священникъ.—Какой случай- 
ности обязанъ я удовольстемъ васъ видЪть? 

— Удовольствие меня видЪть, чортъ подери, гм... 
тьфу, да что вы смЪетесь, что-ли, милостивый государь? 

— Ничуть, — холодно проговорилъ священникъ.—Я 
только спрашиваю васъ о цфли посфщеня вами при- 
ходскато дома. ‚ 

— Приходскаго дома! ТЫ Чорть подери! Хорошъ 
приходсюми домъ! Лачужка, въ которую я не помЪетилъ- 
бы даже своихъ собакъ. Нечего сказать — приходеюй 
домъ... Гмы!—добавилъ онъ, отдуваясь, какъ быкъ. 

— ТЬмь не менфе, — возразилъ аббатъ, ничуть не 
измЪняя своему хладнокров!ю, — я попрошу васъ отно- 
ситься къ нему съ уважешемъ. 

— Что, что такое?! Гм, тьфу... Что онъ такое ска- 
залъ? Па вы, никакъ, смЪетесь надо мной, милостивый 
государь? 

— Вы опгибаетесь, господинъ комендантъ; я-васъ 
просто спрашиваю, зачЪмъ вы сюда пришли? 

— Я пришелъ сюда, потому... да чорть подери! обя- 
занъ я вамъ, что-ли отчеть отдаваль? Пришли, да и 
только, хотя-бы потому-что это мнЪ доставляеть удо- 
‘вольстве. Помните— я губернаторъ Каетровилля, а ‘по- 
тому не говорите ерунды, а то это. плохо кончится для 
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васъ, чорть васъ подери! Я вовсе не расположенъ шу- 
ТИТЬ. 


— Угроза—не отвЪть, господинъ коменданть Я жду, 
когда вамъ заблагоразсудится объясниться. 


— ПроклятЕ! Онъ, дЪйствительно, смЪется надо мной, 
или просто сошель съ ума! Я хоропИй протестантъ... 
а... хм... и чорть побери всЪ ваши католическя бредни! 
Я не позволю вамъ зарожать моихъ солдать вашимъ 
поганымъ католичествомъ. Да и чорть васъ подери, ка- 
кую еще вы выдумаете ерунду?! Какое дЪло до религ 
этимъ отвратительнымъ индЪйцамъ и вЪчно пьянымъ 
солдатамъ? Религя! ха, ха... Туда-же! Имъ нужны палки, 
а не релимя. И чего вы лЪзете? ВЪдь это не ваша 
страна и убирайтесь отсюда ко всмъ чертямъ... хм... 
Ха... кха.. 


Къ несчастью для почтеннаго коменданта, стралиный 
кашель не далъ ему докончить его рЪчь; онъ весь по- 
багровЪлъ, глаза, казалось, готовы были выскочить изъ 
орбитъ, такъ что стралино было на него смотрЪть. Видъ 
этого человЪка, низведеннаго пьянствомъ и злобой на 
степень животнаго, вызвалъ невольную улыбку грусти 
и состраданя у священника; онъ всталъ, налилъ ста- 
канъ воды и, поднося его ко все еще задыхавшемуся 
оть кашля американцу, кротко проговорилъ: 


— Выпейте воды, мистеръ Эдвардъ! — Но слова эти 
вызвали новый приливъ ярости коменданта; онъ при- 
вскочилъ на мЪстЪ, какъ оть электрическаго удара и 
изъ усть его посыпались самыя отборныя ругательства. 


— Воды?! — завопилъ онъ, стралино ворочая зрачка- 
ми,—мнЪ воды?!... хм, тьфу... Ахъ, ты проклятый раз- 
бойникъ— отравить ты хочешь, что-ли! Подожди чортово 
отродье, подожди... —заоралъ онъ еще громче, замахи- 
ваясь тростью,—я тебя проучу, собака|... 

Мисеюонеръ ничуть не смутился, спокойно поставилъ 
стаканъ на столъ и, сложивъ руки на груди, остановился 
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передъ бЪенующимся человФкомъ, смотря на него въ 
упоръ своими блестящими, ясными глазами. 

— Попробуйте!—произнесъ онъ. 

На минуту воцарилось гробовое молчане. 

Это спокойстНе и самоообладаше произвели неволь- 
ное впечатлЪе на коменданта; онъ попятился назадъ, 
охваченный сильнымъ внутреннимъ волнешемъ; нЪс- 
колько разъ.онъ замахивалея тростью, но ударить не 
р®»шился. 

— Что-же вы? Попробуйте! Совершите геройсюй 
подвигь—ударьте беззалцитнаго человЪка, да, еще слу- 
жителя Болия! 

— Католическаго-то священника! Нечего сказать — 
птица! 

— Однако, довольно оскорбленй, господинъ комен- 
данть! благодарите Бога за то, что вы пьяны и за то, 
что Онъ даеть мнЪ терифе выслушиваль ваши руга- 
тельства! 

— Я—пьянъ!—захрипЪлъ губернаторъ, задыхаясь оть 
ярости.—Ахъ ты проклятая, французская собака!—и съ 
этими словами онъ бросился на священника съ подня- 
той тростью. 

Этоть послфдыЙ не шевельнулся, не сдфлалъ ни 
малЪйшаго движешя, чтобы защититься отъ удара; и 
комендантъ невольно отетупилъ. 

— Проси у меня прощенья, собака, — прорычалъ 
онъ;—проси прощенья, а не то... 

— МнЪ нечего просить у васъ прощенья, потому что 
я васъ не оскорблялъ, но вы у меня попросите его! 

— Я— просить прощенье! Ха, ха... 

— Да—холодно произнесъ священникъ. 

— А,--варевЪлъ комендантъ,—такъ, воть какъ. 

На этоть разъ онъ не помнилъ себя отъ ярости и 
изо всей силы замахнулся своей палкой на аббата, но 
этоть предупредилъ ударъ и схватилъ своего противника, 
за руку съ такой силой, что тоть невольно вырониль 
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свое оруяйе. Мисоюнеръь съ презръшемъ оттолкнуль 
оть себя этого рычащаго, какъ звЪрь, человЪка, кото- 
рый самъ невольно попятилея назадъ. 

— Проклятый. французъ!--прохрипЪлъ онъ. 

_— Да, милостивый государь, я французъ сумЪю 
заставить васъ съ уважешемъ относиться къ народу, къ 
которому я принадлежу, и къ Богу, которому я служу. 
Миссюнеръ—это тотъ-же солдать и, не смотря на сми- 
реше и терпЪ не, которое предписываетъ ему его санъ, 
онъ долженъ заставить уважать себя. Нели бы мнЪ 
пришлось сносить муки и оскорблешя отъ несчастныхъ, 
невЪжественныхь людей, я-бы сумЪлъ стериЪть все, 
такъ какъ они невинны въ своемъ невЪжествЪ и часто 
не знаютъ сами, что творятъ; но знайте, что я, какъ 
французъ и священникъ, никогда не позволю оскорблять 
себя человЪку, равному со мной по положенйо, офицеру, 
который долженъ быть и умственно развитымъ, и обра- 
зованнымъ человЪкомъ, но который, вмЪето этого, вее- 
цЪло отдается своей страсти къ пьянству и падаеть 
нравственно такъ низко, что оскорбляетъь беззащитнаго 
человЪка, которому онъ самъ долженъ быть поддержкой 
и зацитникомъ. 

— Чорть возьми... 

— Молчите! Я довольно васъ слушалъ, теперь потру- 
дитесь выслушать меня, не прерывая. Я буду кратокъ. 
Я нахожусь здЪеь съ разрЪшеня вашего правительства 
для того, чтобы выполнять обязанности христанина. 
Эти обязанности я выполняю настолько добросовЪстно, 
насколько только мнЪ позволяеть моя слабая чеёло- 
вЪъческая природа: я помогаю несчастнымъ, утфшаю 
ихъ, учу ихь познавать Творца и исполнять свой долгъ 
по отношенйш къ нему и къ своимъ ближнимъ, слЪдо- 
вательно и къ вамъ. Я имЪю полное право на поддержку 
всего общества, особенно на валпу, такъ какъ я священ- 
никъ въ томъ городкЪ, которымъ вы завЪдуете. Можете 
быть спокойны! Жаловаться на васъ я не буду никому, 
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но помните, клянусь вамъ въ этомъ, какъ священникъ и 
французъ, что сумЪю заставить васъ уважать себя и 
затцититься отъ вашихъ недостойныхъ преслдованй. А 
теперь, можете говорить, я васъ слушаю, только скорЪе. 
Меня призывають священныя обязанности; я уже давно 
долженъ быть у умирающей, душа которой можеть 
быть, ждеть только моего напутствия! 

На нЪсколько секундъ воцарилось молчаше. 

Между тЪмъ вь душЪ американца происходила 
борьба; волнен!е, испытанное имъ, заставило его, протрез- 
виться; онъ сознавалъ теперь всю недостойность своего 
поведешя и ему стыдно было за свои ругательства. 

— Какъ же такъ, — прошепталъь онъ нетвердымъ 
голосомъ,—Ъхать ночью и въ такую ужасную погоду?! 

Миссюнеръ внутренно улыбнулся своей побЪдЪ, но 
не показалъ, что замЪтилъ ее. 

— Да, комендантъ,—кротко возразилъ онъ на замЪ- 
чан!е американца,—мнЪ необходимо Ъхать; для евящен- 
ника не должно существовать преградъ къ исполнено 
долга. Богь говорить ему „Иди“ и онъ идетъ. Будьте- 
же добры, не задерживайте меня и сообщите причину 
вашего посЪъщеня. 

Въ эту минуту незнакомецъ, стоявпий въ углу и быв- 
пий до сихъ поръ безмолвнымъ свидЪтелемъ всего проис- 
ходившаго, сдЪлалъ нЪФсколько шаговъ впередъ, снялъ 
свою шляпу, и кланяясь мисс1онеру, проговорилъ.— 

— Сеньоръ падрэ, позвольте мнЪф объяснить вамъ 
цфль нашего прибытя, а также попросить у васъ про- 
щеня за то, что я, хотя невольно, послужилъ причиной 
къ непрятной сценЪ, только что разыгравшейся здЪеь. 
ПовЪрьте, что если-бы оказалась нужна моя помощь, 
я готовъ былъ выступить на валиу залциту. 

— Вы видите, милостивый государь, что это было-бы 
совершенно излишне, такъ какъ господинъ комендантъь 
самъ сознаетъ свою вину передо мной. 

— Да, да, — проворчалъ сэръ Эдвардъ, походивпий 
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ела 
въ эту минуту на собаку, которой только что одЪли на- 
мордникъ.—Я велъ себя, какъ ирландская скотина, а не 
какъ честный американецъ. 

Къ чести коменданта надо прибавить, что хотя онъ 
и быль чистокровный янки, т. е. пьяница, невЪжда и 
грубянъ, но вмЪстЪ съ тЪмъ обладаль н$которыми 
хорошими качествами: у него было доброе и честное 
сердце и, если умЪли за него взяться, то онъ оказы- 
вался добродушнЪйшимъ человЪкомъ. 

— Я слушаю васъ, милостивый государь! продолжал 
мисс1онеръ. 

— Видите-ли въ чемъ дЪло, сеньоръ падрэ,— возра- 
зилъ незнакомецъ;—я только два часа тому назадъ пр!- 
Ъхалъ изъ Гальвестона и привезъ очень важныя письма, 
которыя хотЪлъ передать вамъ и вмЪетЪ съ тЪмъ по- 
просить у васъ маленькую ауденц. МнЪ нужно про- 
сить вашего совЪфта и помощи въ очень серьезныхъ 
дфлахъ, которыя касаются исключительно меня самого; 
воть почему, господинъ аббатъ, я рЪшился, несмотря на. 
такой поздый часъ, просить коменданта проводить меня 
сюда и представить вамъ. Если-бы я могъ только пред- 
полагать, что это подасть поводъ къ такой скандальной 
сценЪ, то, конечно, отложилъ-бы свой визить до завтра 
и представилея-бы самъ! 

— Хм, хм, — проворчалъ комендантъ, — лежачагб не 
быють! Я сознаюсь въ своей винЪ, сознаюсь, что велъ 
себя, какъ ирландская скотина, кажется, господинъ аб- 
бать не можеть болыше ничего отъ меня требовать. 

— Хорошо, хорошо, господинъ коменданть; это дЪло 
уже покончено; не будемъ больше вспоминать о немъ!— 
кротко возразилъ мисеюнеръ. 

— Будьте добры, сеньоръ падрэ, — вмЪшался незна- 
комецъ,—отвЪФтьте, можете-ли вы исполнить теперь мою 
просьбу? 

— Очень сожалЪю, милостивый государь, но въ на- 
стоящую минуту я никакъ не могу удЪлить вамъ вре- 


мени. Вы уже слышали, что у меня есть сп шное д%ло 
и я долженъ, не медля, отправиться въ дорогу. 

— Да, да, поЪзжайте, господинъ аббать! хм, кх, тьфу— 
кажется, теперь ужъ не я васъ задерживаю. А все-таки, 
у вась хотя и крЗиюме кулаки, а вы славный малый, 
такъ что я... хм, хм, пожалуй, и мизинца вашего не 
стою! 

— Милостивый государь, — возразилъ улыбаясь мис- 
с1онеръ,—я надЪюсь, что вернусь завтра утромъ и тогда 
буду къ вашимъ услугамъ. 

— Буду безконечно вамъ благодаренъ, падрэ!— про- 
говорилъ, кланяясь, незнакомецъ. 

— Воть, что хорошо, то хорошо; однако, пора намъ 
отправляться во свояси, хм, хм, тьфу, — сказалъ комен- 
данть.—А все таки вы, хоть и сыграли со мной штуку, 
ну, да все равно, вы — славный малый. А кулаки-то у 
васъ крЪиюе! Чорть подери! Ну, да я вамъ отомщу! 

— Вы собираетесь мнЪ метить, комендантъ?—прого- 
ворилъ улыбаясь священникъ. 

— Ну, да, ужь вы увидите... хм, тьфу. — Спокойной 
ночи, аббалъ... Чорть!.. Прощайте, тьфу, хм, хм!! 


ТГлавл ГУ. 
Появлене Пламеннаго-Сердца. 


ВладЪвя дона Мельхюра Бартоса находились, как 
мы уже говорили, на разстояи всего двухъ миль оть 
‚огромной, пустынной территори, занятой искл ючительно 
различными индЪйскими племенами, которыя совершенно 
свободно охотились на ней и воевали другъ съ другомъ, 
изрЪдка только наталкиваяеь на ОЪлыхъ охотниковъ, 
заходившихъ сюда изъ Канады, съ которыми у нихъ 
иногда происходили небольшия стычки. 

ВладЪъше это было очень обширно; оно разстилалось 
по берегамъ рЪки Рю-Нуесесъ, на протяжеши нЪеколь- 
кихъ миль. Его покрывали густые лЪса, чередующаеся 
съ роскошными лугами, трава на которыхъ достигала 
высоты отъ 6 до 8 футовъ; на нихъ паслись громадные 
стада, почти дикихъ лошадей и быковъ подъ надзоромъ, 
такъ называемыхъ вакеро. 

Тамъ и сямъ, подъ защитой утесовъ и холмовъ, вид- 
нЪются домики служащихъ на плантажи, такъ называе- 
мыя ранчо и хижины; около нихъ тянутся громадныя 
поля кофе, сахарнаго тростника, бахчи съ арбузами и 
дынями, цЪлые лЪса хлопчатника, а посреди всей этой 
роскошной природы рЪзвятея олени, лани, антилопы, 
пасутся бизоны, рыскаютъ койоты, т. е. рые полевые 
волки, ягуары, пантеры и даже медвзди; мирады все- 
возможныхь птицъ оглашають пиЪшемъ воздухъ, а по 


деревьямъ лазаютъ оппосумы, прыгаютъ другъ за дру- 
гомъ сЪрыя бЪлки и всевозможныя породы обезьянъ. 

На илистыхъ берегахь рЪкъ и болоть грЪются на 
солнцЪ, лежа въ тинЪ, отвратительные кайманы, мелан- 
холически слЪфдя за великолЪиными черными лебе- 
дями, плавно скользящими по теченю водъ, а въ воз- 
духЪ раздаются надъ ними пронзительные крики кондо- 
ровъ и орловъ-—ягнятниковъ. 

‚ Вее это`громадное владЪне, превосходящее своимъ 
пространствомъ любой изъ департаментовь Франщи, 
было собственностью одного человЪка, который, несмотря 
на это, не считался здЪеь богачемъ, такъ какъ въ Аме- 
рикЪ, богатства, сосредоточенныя въ рукахъ одного лица, 
часто достигають чисто сказочныхь размЪровъ. 

Надзоръ за всЪми этими обширными владЪвями, 
былъ порученъ, какъ мы уже сказали, Карден!о, кото- 
рый иИМЪлЛЪ подъ своимъ непосредственнымъ началь- 
ствомъ двухъ управляющихъ, наблюдавшихъ въ свою 
очередь за множествомъ другихъ слугъ, и проводив- 
шихъ свою жизнь въ постоянныхъ разъЪздахъ, такъ что 
имъ приходилось пить, Ъеть и даже спать на лошади; 
дикостью они почти ничуть не отличались отъ своихъ 
подчиненныхъ и животныхъ, за которыми имъ приходи- 
лось наблюдать. 

Домъ, въ которомъ жила вся семья Бартоса, былъ 
расположенъ при смяни двухъ рЪкъ: одна изъ нихъ 
была притокъ Рю-Нуэсесъ, другая-же рЪка, совершенно 
неизвЪстная въ геограи, получила отъ туземцевъ наз- 
ваше — Рю-Вермейо. Домъ былъ весьма большихъ раз- 
мЪъровъ и выстроенъ или вЪрнЪе, сплетенъ по обычаю, 
существовавшему въ странЪ, изъ толетаго тростника, 
такъ что имфлъ видъ рЪшетки, которая внутри была 
обтянута полотномъ, и воздухъ могъ свободно проникать 
внутрь комнатъ, но зато туда совершенно не могли про- 
браться насЪкомыя, тучами кружапяся около дома. 


Комнаты, предназначавпияся для различныхъ днев- 
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ныхъ занят, были устроены подъ землей, во избЪжа- 
ше сильной жары. Для того, чтобы войти туда, нужно 
было спуститься внизъ на двадцать-пять ступеней. 
Спальни-же были устроены на поверхности земли. Крыша 
имЪла видъ террасы, наподоб1е того, какъ это дфлается 
въ итальянскихъ домикахъ. По обЪимъ сторонамъ глазв- 
наго здашя находились флигеля; правый флигель пред- 
назначалея для прислуги; въ немъ-же помЪщались и 
кладовыя; въ лЪвомъ флигелЪ были устроены мастер- 
сыя для всевозможнаго рода экипажей. Посреди веЪхъ 
этихъ построекъ выдфлялась высокая башня, имЪвшая 
25 метровъ въ окружности и 40 высоты; она была’ рас- 
положена на самомъ берегу, при смяни обфихьъ выше- 
упомянутыхъ рФкъ, и имЪла пять этажей: два изъ нихъ 
были выстроены подъ землей и сообщались съ рЪкой 
посредствомъ подземнаго хода; въ тЪхъ-же, которые на- 
ходились надъ землей, были устроены бойницы, изъ 
нихъ выглядывали восьмиствольные мушкеты и машины 
для метанья камней. Башня эта служила крЪпостью, въ 
которой всЪ обитатели этого имфея могли укрыться въ 
случаЪ нападеня краснокожихъ. Внутри она была от- 
лично меблирована и имЪла все необходимое для 
обороны и жизни въ ней, по крайней мЪрЪ на цЪлый 
МЪсяць. 

Но вокругъ всей балини были устроены всевозможныя 
укрЗплевшя и насыпи, имфвийя боле 8000 метровъ въ 
окружности, такъ что между ними и башней былъ рас- 
положенъ еще цЪлый садъ, или такъ называемый „ваега”“. 
За этими укрфплешями на довольно большомъ протя- 
женши не было ни одного деревца, ни одного кустика, 
гдЪ могъ-бы укрыться непрятель, такъ что появлеше 
его было-бы замЪъчено уже издалека. Вокругъ дома 
впродолжени всей ночи ходили сторожа; кромЪ того, 
одинъ изъ нихъ дежурилъ на самой верхушкЪ башни 
и при первомъ признакЪ обязанъ былъ извЪетить о при- 
ближающейся опасности — ударами въ колоколъ. Воть 
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каково было имЪне, принадлежавшее дону Мельхюру 
де-Бартасъ и прозванное, неизвЪстно почему „Прудомъ 
Койотовъ“. | 

Въ тоть день, когда начинается напгь разсказъ, около 
7 часовъ вечера, т. е. въ то время, когда ураганъ сви- 
рЪиетвовалъ во всей силЪ, въ одной изъ спаленъ этого 
дома собралось трое изъ его обитателей, а именно: самъ 
донъ Бартосъ, его жена и ихъ дочь, тринадцатилЪтняя 
дЪвочка, которая, [блЪдная и безжизненная, лежала” на, 
‚постели. 

Дону Мельхюру въ это время было около 60 лЪть; 
это былъ еще вполнЪ бодрый старикъ; высокаго ' роста, 
съ лицомъ аскета, блъднымъ и изнуреннымъ скорЪй 
нравственными страданями, чЪмъ годами и лишешями;- 
волосы его и борода были 0Ълы, какъ енЪгЪ. 

Въ эту минуту онъ быль вь страшномъ волненй; 
нервно и быстро ходилъ онъ по комнатЪ, по временамъ 
останавливаясь передъ дочерью и бросая на неё взглядъ, 
полный: отчаяя, а затЪмъ снова принималея ходить 
изъ угла въ уголъ. 

Донна Хуана де-Бартосъ, значительно моложе своего 
мужа, (ей было всего 40 лЪть), присутствовала туть 
же. 

Это была женщина, сохранившая еще слЪды замЪ- 
чательной красоты; она сидЪфла у изголовья дочери, 
держа въ своихъ рукахъ ея руки и жадными глазами 
слЪдя за каждымъ ея вздохомъ, между тЪмъ какъ го- 
рячйя слезы текли по блЪднымъ щекамъ ея, но она не 
замЪчала ихъ. 

ФлорЪ де-Бартосъ было всего тринадцать лЪтъ, но 
благодаря южному климату она развилась очень быстро 
и выглядЪла взрослой дЪвушкой. 
<= Она была высокаго роста и притомъ сложена безу- 
коризненно; всЪ формы ея имЪли безупречную правиль- 
ность и чистоту, такъ что самъ божественный Рафаэль 


не могъ-бы мечтать о ‘лучшей модели для своей ма- 
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донны. Это было идеальное по красотЪ существо, соеди- 
нявшее небесную гармоню ее. со всей прелеетью 
женщины. 

Глаза ея съ выраженемъ страдашя и, вмЪФетЪ съ 
тЪмъ съ любовью были устремлены на мать, а губы 
искривлены въ предемертную улыбку. 

Въ комнатЪ царило гробовое молчан!е. 

Вдругь вдали послышалея звонъ колокольчика. 

— Что это такое?—прошепталъь донъ Мельхюръ, ва- 
дрожавъ. 

Донна Хуана не шевельнулась, не подняла даже 
головы; всЪ ея помыслы были обращены къ дочери; она 
ничего не слышала и не видфла вокругъ себя. 

Въ эту минуту дверь тихонько протворилась и въ 
нее выглянула голова съ сильно загорзлымъ ли- 
ЦОМЪ. 

— Что-такое,—донъ Рамонъ? спросилъ плантаторъ. 

— Подите-ка сюда!—отвЪтилъ донъ Рамонъ, который 
былъ однимъ изъ майордомовь сеньора Бартоса. 

Донъ Мельхюръ подошелъь и поцфловалъ дочь въ 
лобъ. 

— Милый папочка!—прошептала дЪвочка нъжнымъ 
голосомъ, похожимъ на пЪнье соловья, и слабая улыбка 
мелькнула на ея блЪдныхъ губахъ. 

Донъ Бартось вышелъ, тихо затворивъ за собой 
дверь. Донъ Рамонъ ожидалъ его въ сосЪдней комнатЪ, 
которая служила залой, называемой у американцевъ 
„ратоиг“. 

Дону Рамону было всего 32 или 38 года; онъ ро- 
дилея и выросъ въ семьЪ Бартасовь и быль безгра- 
нично преданъ имъ. Онъ былъ немного выше средняго 
роста, но сложенъ, какъ геркулесъ: широкоплечий, до- 
вольно плотный, съ желЪзными мускулами онъ обладалъ 
необычайной силой; ноги у него были дугой, какъ почти 
у воЪхъ, кто много Фздить верхомъ; на правомъ боку 
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у него виеЪлъ кинжалъ, а изъ голенища сапога тор- 
чала рукоятка складнаго ножа. 

— Что случилось, донъ Рамонъ? Почему этотъ и - 
спросилъ плантаторъ. 

— ДЪло въ томъ, господинъ,—отвЪтилъ управляю- 
Ш, —что каюе-то незнакомцы просять оказать имъ го- 
степримство и ждуть вашего разрЪшевя. 

— Отчего же ихъ тотчасъ-же не ввели?! Если мой 
злЪйпий врагъ попросилъ бы приютить въ такую погоду, 
то и тогда не хватило бы духу отказать. 

— Да воть, то-то и оно, господинт... — проговорилъ 
майордомъ съ замъшательствомъ. 

— Да что-же такое? -- спросилъ нетериЪливо донъ 
Бартасъ! 

— Да то! что эти путешественники—индЪйцы. 

— Какое же намъ до этого дЪфло? РазвЪф они не 
таке-же люди, какъ и мы? 

`— Правда, это — правда, да индЪецъ этотъь — злВй- 
пий врагь; онъ одинъ изъ начальниковъ племени апа- 
ховъ и съ нимъ четверо провожатыхъ; однимъ словомъ, 
это—Пламенное-Сердце! 

— Пламенное-Сердце!—прошепталъ плалтаторъ глу- 
химъ голосомъ.—ЗачЪмъ онъ здЪеь?— продолжалъ онъ;— 
да впрочемъ не все-ли равно?! — Долгъ гостеприметва 
требуетъ, что-бы мы его приняли, а потому введите его 
сюда, а остальныхъ проводить въ помфщене для гостей 
и подать имъ все, что они спросять. Идите! Я буду 
ждать здЪеь. Скажите Педрильо, чтобы онъ принесъ 
сюда прохладительное. 

Майордомъ поклонился и вышелъ изъ залы. 

— Однако это посфщене не безъь причины, — про- 
шепталъ донъ Бартосъ, когда остался одинъ.—Что ни- 
будь да здесь скрывается; измЪна, пожалуй! Однако 
Пламенное-Сердце слыветь за честнаго человЪка. По- 
смотримъ! 

Въ эту минуту вошелъ Педрильо, неся на большомъ 
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подносЪ всевозможное угощен!е: дичь, печенье изъ 


маиса фрукты и различные напитки; все это онъ раз- 
ставилъ на столЪ, затЪмъ зажегъ двЪ лампы и удалился. 
Почти въ ту-же минуту дверь растворилась и вошелъ 
майордомъ въ сопровождеши начальника апаховъ. План- 
таторъ сдЪлалъ знакъ, донъ Рамонъ вышелъ, и донъ 
Бартосъ ‚остался со своимъ гостемъ наединЪ. 
Это былъ настояпий гигантъ; въ немъ было больше 


6 футовъ и 2 дюймовъ. Сложенъ онъ былъ прекрасно;. 


кожа его имЪфла цвЪтьъ античной бронзы; у него былъ 
высою открытый лобъ, большие черные глаза съ слегка 
приподнятыми къ вискамъ бровями, носъ съ небольшой 
горбинкой, большой ротъ съ красными толстыми губами 
и острыми, бЪлыми, какъ жемчугъ, зубами. Уши его, въ 
которыхь были воткнуты перья ‘и различныя друпя 
украшетя, отвисли велЪдетве этого почти до самыхъ 
плечъ. 

Волосы на головЪ были гладко выбриты, за исклю- 
чешемъ длиннаго пучка, оставленнаго на макушкЪ, ко- 
торый былъ связанъ почти на самомъ лбу въ видЪ 
султана, причемъ волоса были жирно намазаны медвЪжь- 
имъ жиромъ, смЪшаннымъ съ красной глиной, такъ 
что не было возможности разобраль ихъ настояций 
цвЪть. Прическа эта была украшена орлинымъ перомъ, 
воткнутымъ въ нее съ лЪвой стороны, а справа торчалъ 


деревянный ножъ, выкрашенной въ зеленую краску. На, 


шеЪ индЪИца было одЪто ожерелье изъ медвЪжьихъ 
когтей и другое изъ бусъ, съ прикр$иленной къ нему 
медалью съ изображешемъ Вашингтона. Грудь была 
обнажена и на ней были видны слзды многочисленных 
ранъ. Одъть. онЪ ‘быль. въ панталоны или „митасы, изъ 
кожи, стянутыя. на тали кожанымъ поясом, къ которому 
была прикрЪилена пороховница, сдЪланная изъ рога 
бизона, мЪшокъ для. пуль, ножъ для скальпировавя, 
топоръ и затЪмъ на длинной цфпочк\ — свистокъ, вы- 
долбленный изъ челов ческой голени. 
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На лЪвое плечо у него былъ накинуть плапь изъ 
бизоновой шкуры, шерстью внутрь, правая сторона ко- 
тораго была испешрена всевозможными 1ероглифами, а 
на затылкЪ были прикрзплены всЪхъ сортовъ перья, 
спускавийяся на спину въ видЪ гривы. 

Руки его были изукрашены тяжелыми золотыми” и 
серебряными браслетами; кожаный ягталиъ, служивпий 
сумкой для лекарствъ, висЪлъ черезъ правое плечо на 
лъвомъ боку. Въ правой рукЪ у него было длинное 
охотничье ружье, а въ лЪвой хлысть и вЪеръ, сдЪлан- 
ный изъ орлинаго крыла. с 

Таковъ былъ предводитель апаховъ, причемъ его 
гордый взглядъ и важная походка внушали къ нему не- 
вольное почтеше, не смотря на то, что ему было всего 
30 лЬтЪ. 

Онъ торжественно вошелъ въ залу, положилъ ружье, 
вЪеръ и хлысть на одинъ изъ стульевъь и, вытянувъ 
впередъ руку, обращенную ладонью кверху — въ знакъ 
привЪтетвя, не безъ изящества поклонился плантатору. 

— Я очень благодаренъ моему собрату, Пламенному 
Сердцу, —проговорилъ донь Мельхюръ,—что онъ, будучи 
застигнуть бурей, вспомнилъ, что недалеко находится 
жилище друга, который всегда радъ оказать ему госте- 
примство. 

— Пламенное-Сердце не другъ БЪлой Головы,—про- 
говорилъ индЪецъь горловымъ голосомъ, но БЪлая Го- 
лова-—мудрець. Недаромъ много зимъ посеребрили его 
голову своей мудростью. Онъ знаеть, что Пламенное- 
Сердце его — врагь, и все-таки не отказаль ему въ 
гостепр1имствЪ. Пламенное Серджо благодарить и не 
забудетъ этого! 

— Садитесь и отдохните! В да и. питье! Теперь 
между нами миръ и не будемъ нарушать его! 

— Пламенное-Сердце говоритъ, что. думаетъ. Онъ 
благодарить БЪлую-Голову за гостепримство, но миръ 
между ними только до тьхь поръ, пока они подъ одной 


О 


кровлей, а какъ только апахъ покинеть его домъ, онъ 
бросить БЪФлому окровавленныя стрЪлы, въ знакъ вызова. 

— Вы хорошо знаете, что я всегда готовъ какъ на 
войну, такъ и на миръ. Вы безъ всякаго основавя тре- 
буете, чтобы я отказался оть своихъ земель, но я съумЪю 
защитить ихъ. Однако, теперь не время думать объ этомъ. 
Вы—мой гость, а потому садитесь и кушайте! 

— БЪлый говорить хорошо; я съ нимъ согласенъ, 
а потому принимаю его приглашене: 

Гость и хозяинъ сЪли и принялись за Ъду; индфецъ 
былъ дЪйствительно голоденъ и Ълъ съ аппетитомъ, а 
донъ Мельхюръ исполнялъ только долгь вЪжливости. 

ИндЪйцы вообще очень прожорливы и любятъ вы- 
пить, но, несмотря на это, Пламенное Сердце Ълъ безъ 
жадности и даже останавливалея по временамъ. 

— Я надЪюсь,—проговорилъ индЪецъ, когда утолилъ 
первый аппетитъ,—что Ваканда продолжаетъ покрови- 
тельствовать БЪлому и его дому за его справедливость! 

— Увы‚,—прошепталъ съ грустью донъ Мельхюръ,— 
мой брать пришелъ къ намъ въ тяжелое время; у насъ 
большое горе. 

— Что хочетъ сказать этимъ отецъ мой? 

— Ты видишь, что я плачу, такъ какъ мое дорогое 
дитя—моя дочь умираетъ. 

— Умираетъ?! Какъ? Умираеть цвЪтокъ нашей са- 
ванны? — съ горестью воскликнулъь индЪфецъ. — Что ты. 
говоришь? Не можеть быть! 

— Я говорю правду; моя несчастная дЪфвочка уми- 
раетъ. у 

— Но что-же съ ней случилось? 

— Сегодня утромъ еще моя дорогая Флора была 
здорова и рЪзвилась въ саду, какъ газель, какъ вдругъ 
испустила страшный крикъ и упала въ обморокъ: ее ужа- 
лила въ у1уога-аеса. 

— Ага!. — задумчиво проговорилъ аппахъ. Что-же 
сдЪлали, чтобы спасти дЪвочку? 
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— Рану разрЪзали накресть; я высосалъ кровь и 
положилъ затЪмъ на нее припарку изъ листьевь Виасо, 
изъ которыхъ предварительно выжалъ на рану сокъ. 

— БЪлый хорошо поступилъ! — проговорилъ ин- 
дъецъ.—Что-же онъ еще сдВлалъ? 

— Ничего. 

— Сколько времени прошло съ тЪхь поръ, какъ 
ОЪлая дЪфвочка укуше на у!уога с1еса? 

— Почти 6 часовъ. 

— Какъ-же она себя чуветвуеть? . у 

— Она, повидимому, не испытываеть никакой боли, 
но постоянно то дремлетъ, то находится въ состояи 
полнаго оцЪпенфня. 

ИндЪецъ оставался нфсколько времени погруженнымъ 
въ задумчивость, затЪмъ поднялъ голову и, обращаясь 
къ плантатору проговорилъ: 

‚ — Пусть бЪлый проводитъ меня сейчасъ-же къ га- 
зели; Ваконда любить краснокожихъ воиновъ; Онъ имъ 
открываеть таюмя тайны, которые скрыты отъ блЪдно- 
лИЦЫхЪ. 

— Какъ? Что-же вы хотите дфлаль? — проговорилъ 
донъ Мельхюръ нерЪшительно. 

— Пусть бЪлый обдумаетъь хорошенько. ИндЪецъ 
обралцается къ нему, какъ другъ и, можеть быть, здЪеь 
дЪло идеть о жизни блЪднолицей дЪвочки. 

— Ну, такъ, идите-же, идите скорЪе! -воскликнулъ 
плантаторъ, быстро вставая со своего мЪета и направляясь 
къ двери. ° 

Они вошли въ спальню; въ ней все было по преж- 
нему, дЪвочка лежала безъ всякихъ признаковъ жизни, 
блЪдная, съ полузакрытыми глазами, а мать, олицетво- 
реше древней Н!юбеи, продолжала тихо плакать, сидя 
около нея. 

ИндЪецъ смотрЪлъ нФсколько времени съ волнешемъ 
на эту картину, затЪмъ слабая улыбка промелькнула на 
лицЪ его; онъ открылъ свой ягташъ и вынулъ оттуда 


два’ камешка; сильно потеревь одинъ о другой, онъ 
быстро нагнулся къ больной и приложилъ одинъ изъ 
камешковъ ко рту, а другой къ ноздрямъ. 

Безпокойство дона Мельхюра и донны Хуаны было 
безгранично; они стояли неподвижно, едва переводя 
дыхан!е, съ сложенными руками и съ поднятыми къ 
небу глазами. 

Вдругь все тЪло больной содрогнулось, какъ-бы отъ 
электрическаго удара, слабый румянецъ разлилея по 
всему лицу, она сразу поднялась на постели и вос- 
кликнула съ невыразимой радостью: 

— 0, Боже мой! Благодарю Тебя! Я останусь жива! 
Папочка, мама—я опять ваша! 

— Сашемъ!-—воскликнулъ донъ Мельх1юръ съ волне- 
шемъ, — вы спасли мою дочь; я вашъ должникъь до 
гроба! 

— Господь да вознаградить васъ! — горячо прогово- 
рила донна Хуана. 

Пламенное-Сердце улыбнулся и, обращаясь къ. осча- 
стливленнымъ имъ родителямъ, проговорилъ: 
_  __ Благодарите не меня, а Ваконду. Это ОнЪ захо- 
тЬлъ отплатить вамъ за радушное гостеприимство, ока- 
занное мнЪ! 


Глава \’. 
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Какого рода разговоръ произошелъ’ между ‹ двумя прежними 
врагами. | 


‹ '`Первыя минуты послЪ чудеснаго исцълешя Флоры 
прошли въ объятяхъ и поцЪлуяхъ, такъ Что всЪ какъ 
‘будто на минуту забыли объ ея спасителЪ, но дЪвочка 
первая вспомнила о немъ и, схвативъ въ свои крошеч- 
‘ныя ручки громадную руку ‘индФйца, проговорила съ 
выражешемъ безконечной благодарности въ голосЪ: 

— Пламенное-Сердце спасъ жизнь ФлорЪ, которую 
онъ называетъ газелью. Флора никогда не забудетъ этого 
и съ этихъ поръ Пламенное-Сердце—ея братъ. Нехочетъ- 
ли Сашемъ поцфловать свою сестру? 

ИндЪецъ не могъ удержать своего волненйя, которое 
помимо его воли отразилось у него на лицЪ. 

Онъ нагнулся. къ дЪвочкЪ, почтительно и нЪжно по- 
цъфловалъ ее въ лобъ; затЪмъ, снявъ съ руки одинъ изъ 
золотыхъ браслетовъ и подавая его ФлорЪ, произнесъ: 

— Съ этихь поръ БЪлая Газель—сестра Сашема. 
Пусть этотъ браслеть служить знакомъ союза между 
нимъ и ею и, если сестрЪ моей будетъ угрожать какая 
либо опасность, то Пламенное-Сердце съумЪеть затцитить 
ее.—Съ этими словами, индЪець надЪфлъ браелетъ. на 
руку дЪвочкЪ, которая, въ свою очередь, сняла съ шеи 
Жемчужное ожерелье и, подавая его своему спасителю, 
ласково произнесла: 
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— Брать, возьмите, это на память оть вашей сестры! 

ИндЪецъ былъ разстроганъ до глубины души, но, желая 
скрыть свое волнеше и вмЪетЪ съ тфмъ, чувствуя ин- 
стинктомъ, что нужно оставить мать и дочь наединЪ, 
чтобы они могли вполнЪф отдаться своей радости, онъ 
поклонился и вышелъ изъ спальни въ сопровождени 
дона Мельх!ора. Они снова вошли въ ту-же залу, кото- 
рую недавно оставили. НЪсеколько минуту царствовало 
молчане, наконецъ, плантаторъ первый прервалъ его. 

— Послушайте, салемъ, то, что сейчасъ произошло 
между нами, навсегда изм$нило наши отношевня. Я вать 
должникъ на всю жизнь и постараюсь, чЪфмъ только 
могу, отплатить вамъ. Я не хочу болЪе оспаривать ва- 
шихъ притязанй на мои владЪн!я, хотя имЪю на то 
право. Между нами не должно быть болЪе никакихъ 
недоразумЪн!, а потому запомните хорошенько все, что 
я вамъ скажу. 

— РЪчь бЪлаго мнЪ нравится; пусть онъ говорить; 
уши сашема открыты. * 

Съ этими словами индЪецъ вытащилъ изъ-за пояса, 
свою трубку, набилъ ее и началъ съ важностью курить, 
что служить у краснокожихъ знакомъ дружескаго рас- 
положения къ своему собесЪднику, такъ кацъ ни одинЪ 
изъ нихъ не согласится курить въ присутстыи врага. 

— Я совершенно не знаю, какая можеть быть цЪфна, 
моихъ владЪн,—продолжалъ донъ Бартосъ; —назначьте 
ее сами и я даю вамъ слово честнаго человЪка и хри- 
станина, что заплачу вамъ все, что вы потребуете, 
хотя-бы ради этого мнЪ пришлось сдЪлаться бЪднЪе 
самаго послЪдняго индЪйца. _ 

Донъ Мельхюръ замолчалъ и нЪеколько секундъ въ 
комналЪ царствовала тишина; наконецъ, индЪецъ, елЪ- 
дившЙ все время, задумчиво опустивъ голову, поднялъ 
ее и проговорилъ. 

— Не скажетъ-ли бЪФлый еще чего нибудь? 

— Да—©съ живостью подхватилъ плантаторъ,—я дол- 


женъ еще добавить, что, и заплативъ вамъ всю требуе- 
мую сумму, я все-таки останусь навЪки обязаннымъ 
вамъ; что впродолжене всей своей жизни я буду для 
васъ не только преданнымъ другомъ, но самымъ забот- 
. ливымъ отцомъ! Больше мнЪ нечего пока сказать вамъ, 
сашемтъ! 

ИндЪецъь почтительно поклонился и, въ свою оче- 
редь, заговорилъ: 

— Я вижу, что все, что ОЪлый сказалъ сейчасъ, ис- 
ходить изъ самаго его сердца. Какъ ураганъ разефялъ 
тучи, такъ и вражда, существовавшая между сашемомъ 
и бЪяымъ, разсъялась навсегда. Пламенное-Сердце — 
брать Газели, а брать не долженъ раззорять свою сестру. 
БЪлая-Голова ничего мнЪ не долженъ, такъ какъ теперь 
я также принадлежу къ его семейству. 

— Такое благородство не удивляеть меня, салиемъ! 
Я давно знаю, какое у васъ честное сердце и не хочу 
настаиваль на своемъ предложен, чтобы не обидЪть 
васъ. Но разъ, что вы теперь брать моей дочери, вы 
слЪдовательно и мой шлемный сынъ, а потому вы не 
откажетесь принять оть меня подарокъ. 

— Это дЪло другое! Всяюмй подарокъ будеть принять 
сашемомъ съ благодарностью. 

— У меня здЪеь очень много совершенно ненужныхъ 
для меня вещей, но которыя принесутъ большую пользу 
моему премному сыну. Воть что я намФренъ предло- 
жить вамъ, сашемъ: вопервыхъ, 150 ружей, тридцать 
дюжинъ ножей для скальпировая, двЪсти фунтовъ 
пороху, сто фунтовъ свинцу для отливки пуль и восемь- 
десять шерстяныхъ одЪялъ. Все это уложать на муловъ,— 
и пусть сашемъ отвезеть это воинамъ своего племени и 
передасть имъ, что б$лые умЪють быть благодарны за 
оказываемыя имъ услуги. 

— Какъ! — воскликнулъ апахъ, весь задрожавъ отъ 
радости, —отецъ дасть мнЪ такое богатство? 

— Дитя! — съ улыбкой проговорилъ плантаторъ, — я 


и — 
°всегда исполняю то, что обЪщаю! Съ этими словами онъ 
ударилъ въ гонгъ, на звукъ котораго появился Педрильо. 

— Позвать майордома!—проговорилъ донъ Мельхюръ. 
Его приказае было исполнено почти моментально и 
въ комнату вошелъ донъ Рамонъ. которому плантаторъ 
повториль слово въ слово все то, что только что об%- 
щалъ сашему, приказавъ при этомъ исполнить все безъ 
малЪйшаго замедлевшя. 

Донъ Рамонъ хотЪлъ уже удалиться, когда сашемъ 
жестомъ остановилъ его. 

— Въ чемъ еще нуждается сынъ мой? — спросилъ 
донъ Мельхюръ.—Пусть онъ только скажетъ и, всякое 
желане его будеть тотчасъ исполнено. 

Сашемъ повернулся къ окну и, указывая на ОнНИОЕ 
звЪздами небо, проговорилъ: 

— Посмотри, отецъ, какъ прекрасна ночь! Оть ура- 
гана и олЪда не осталось! Блестяция свЪтила показа- 
лись на небЪ и луна озаряеть землю своимъ болЪднымъ 
свЪтомъ. Но вЪдь мы не женщины и не боимся ноч- 
ныхъ привидЪн!; намъ еще лучше путешествовать при 
таинственномъ блескЪ звЪздъ, чЪмъ при жгучихъ лу- 
чахъ солнца. Пламенное-Сердце не хочеть больше зло- 
употреблять гостепруимствомъ и отправится въ путь тот- 
часъ-же. Пусть-же отець прикажеть нагружать муловъ, 
какъ можно скорЪе. 

— Какъ, сынъ мой, ты уже хочешь Ъхать! 

— Да, непремЪнно,—приложивъ ко рту указательный 
палецъ правой руки!—отвЪтилъ сашемъ. 

— Пусть будеть такъ! Я никогда никого не стЪеняю 
и сынъ мой можеть Ъхать, когда захочетъ. 

— Я отправляюсь черезъ чаеъ. 

— Чтобы все было готово къ этому времени, донъ 
Рамонъ! Ступайте! 

Майордомъ почтительно поклонился и вышелъ. 

— Я не задерживаю васъ,—проговорилъ донъ Мель- 
хюръ, оставшись наединЪ съ индЪйцемъ, — такъ какъ 


понялъ по знаку, сдфланному вами, что у васъ есть 
серьезныя причины торопить отьЪздомъ. 

— Мой отецъ разсудить правильно. Пламенное-Сердце 
объяснить ему эту причину. ДЪло въ томъ, что племя 
Су-Бизоновъ во враждЪ съ бЪлыми. 

— Да, это правда, хотя я самъ не знаю, отчего это 
происходить, такъ какъ, съ своей стороны, я сдЪлалъ 
всевозможныя уступки, чтобы жить съ ними въ мирЪ. 

— Мой отецъ говорить справедливо. С1у-Бизоны ви- 
новаты передъ нимъ, но отецъ мой богатъ; у него есть 
и оруже и стада, а у нихь нЪфть ничего. Черная-Пти- 
ца—сашемъ С1у-Бизоновъ, ненавидить воЪхъ бЪлыхъь и 
поклялся имъ отомстить. 

— Я ожидаль этого, такъ какъ знаю, на что онъ спо- 
собенъ! 

— Слушай-же хорошенько все, что я скажу; я буду 
говорить одну правду и открою передъ тобой, отецъ мой, 
все мое сердце. Черная-Птица подстрекалъ меня постоянно 
противъ тебя и я уже почти заключилъ съ нимъ союзЪ: 
Въ’ эту самую ночь я долженъ присутствовать на со- 
ВЪТЪ, на которомъ должны быть выяснены всЪ условя 
нашего союза, но, конечно, послЪ того, что произошло 
здЪеь, эти условя будуть совеЪмъ не таковы, какъ-то 
ожидаеть Черная-Птица! Пусть-же отецъ мой дослушаеть 
до конца, внимательно все, что я скажу. 

— Будьте покойны, сашемъ! Я не порою ни одного 
валиего слова! 

— Это хорошо, такъ какъ я долженъ вбить очень 
важныя извЪстя: Черная-Птица рЪшилея напасть врас- 
плохъ на „Прудъ-Кайотовъ“. Его племя многочисленно; 
въ немъ болЪе пятисоть храбрыхъ воиновъ, вооружен- 
ныхъ отличными ружьями, которыми они прекрасно вла- 
дЪЗютъ. КромЪ того, съ ними въ союзЪ другое племя — 
Апахи-Антилопъ, такъ что всего у Черной-Птицы набе- 
рется болЪе тысячи человЪкъ воиновъ, но Пламенное- 
Сердце не присоединится къ нему; онь теперь союз- 


никъ БъЪлой-Головы и его воины будуть защищать 6%- 
ЛЫХЪ. 

— Благодарю васъ, сашемъ! Воть уже восемь дней, 
какъь я получилъ оть Черной-Птицы окровавленныя 
стр$лы, но, къ сожалЪнИо, не знаю, когда долженъ ждать 
нападевя. 

— Я также этого не знаю, но, во всякомъ случа», 
если оно не произойдеть въ эту ночь, такъ какъ се- 
годня назначенъ совЪтъ, то его нужно ожидать завтра 
непременно. Пусть-же отецъ мой приготовится хоро- 
шенько къ защитЪ, такъ какъ Черная-Птица поклялея 
именемъ самого Ваконды, что разрушить все жилище 
БЪлой-Головы. 

— Я надЪюсь, что Господь поможеть намъ, и при- 
готовлюсь къ защитЪ. Сынъ мой сообщилъ мнЪ драго- 
цфнныя свЪдЪвя и я благодарю его за это. 

— РазвЪ отецъь мой не разсчитываеть ни на чью по- 
мощь? 

— Увы, сынъ мой!—проговорилъ плантаторъ, грустно 
опустивъ голову.—Я здЪеь такъ отрФзанъ отъ всего мйра, 
что не могу ни откуда ожидать ее. 

— Отець мой ошибается! горячо возразилъ индЪецъ. 

— Ошибаюсь! НЪтъ, сынъ мой! РазвЪ ты не знаешь, 
что я здЪеь совершенно одинокъ, такъ какъ на двад- 
цать миль вокругь нЪть ни одного человЪка моей расы? 

— Все-таки отецъь мой ошибается! —еще энергичнЪе 
воскликнулъ индЪецъ.—РазвЪ ты забылъ, что Пламенное- 
Сердце твой сынъ съ этого дня? Вели онъ отказывается 
оть гостеприимства БЪлой-Головы, то только потому, что 
хочеть посиъшить скорЪе къ своимъ воинамъ, чтобы 
вернуться вмфстЪ съ ними съ быстротой ястреба на по- 
мощь БЪлой-ГоловЪ. 

— Боже мой! — воскликнуль еъ волнешемъ донъ 
Мельхюръ, — какое благородное сердце и какъ благода- 
рить мнЪ тебя! 

— Меня не за что благодарить, — возразилъь просто 
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индфецъ. Я исполняю только свой долгъ, такъ какъ, 
если-бы не помогъ тебЪ противъ угрожающей опасности, 
то совершилъ-бы не ‘честный поступокъ, а кромЪ того, — 
добавилъ онъ съ ласковой улыбкой,— я не хочу, чтобы 
случилось какое-либо несчастье съ моей сестрой Газелью. 
Пусть-же мой отецъ приготовится къ нападеншю Апа- 
ховъ-Антилопъ, такъ какъ они могуть явиться каждую 
минуту. 

При послЪднихъ словахъ индЪйца дверь тихо отво- 
рилась и на порогЪ появилась Флора, поддерживаемая 
матерью. Прелестная дЪвочка была еще очень блЪдна 
и слаба, но улыбалась и, обралцаясь къ сашему, прого- 
ворила своимъ мелодичнымъ голосомъ: 

— Слышала ваши слова, брать, и хотфла еще разъ 
поблагодарить васъ до валиего отьЪзда. Вы такъ добры, 
сашемъ, что я люблю васъ также, какъ моего родного 
брата Карденю. 

— Карденю! — воскликнулъ донъ Бартосъ съ безпо- 
койствомъ,--гдЪ-же онъ? Я совсЪмъ забылъ о немъ! 

— Папочка, бЪдный Карденю ускакалъ въ Кастро- 
виль за аббаломъь Мишелемъ, когда увидЪлъ меня въ 
опасности. Онъ, бЪдненьюй, совсЪмъ обезумФлъ отъ горя 
и поскакалъ въ самый ураганъ, не обращая ни на что 
внимания. 

— Боже мой! Боже мой! Одинъ въ саваннахъ въ та- 
кую ужасную бурю! Неужели Господь не сжалится надо 
мной и я долженъ потерять одного изъ моихъ дЪтей?!— 
воскликнуль донъ Мельхюръ, съ отчаяемъ схвативъ 
себя руками за голову. 

При этомъ возгласЪ, полнымъ горя, апахъ вскочилъ 
со своего мъЪста. 

— Пусть отецъь мой скажеть только слово, — прого- 
ворилъ онъ,—и Пламенное-Сердце отправится на поиски 
со всЪми своими воинами! 

— НЪть, нЪть, салиемъ!—вмЪшалась дЪвочка, съ бла- 
годарностью смотря на индЪйца. — Это было-бы безпо- 
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лезно. Папа отправитъ дона Рамона съ людьми за Кар- 
деню; они возьмуть съ собой факелы и, навЪфрно, скоро 
отыщуть его. Вы-же должны поберечь себя, такъ какъ 
вамъ предстоить еше болЪе трудное дЪло защищать 
насъ отъ нападенйя! 

— Спасибо, моя дорогая крошка! — проговорилъ, по- 
спфшно вставая, донъ Мельхюръ.—Ты надоумила меня 
и я сейчасъ-же отпралю дона Рамона. 

— Я отправлюсь вмЪстЪ съ тобой, отецъ мой, такъ 
какъ мнЪ пора Ъхать!—сказалъ индЪецьъ, также вставая. 

— ВЪдь вы скоро вернетесь, братъ? — ласково спро- 
сила дЪвочка. 

— Раньше, чЪмъ черезъ 24 часа я буду здЪеь, се- 
стра; и да сохранить васъ Ваконда до моего возвраще- 
ня. Прощайте! Пламенное-Сердце любить и не забудеть 
васъ! 

Съ этими словами салшемъ низко поклонился, взялъЪ 
свое оруже, снятое имъ при входЪ, и вышелъ изъ ком- 
наты, сопровождаемый дономъ Мельхюромъ. 

Была чудная’ лунная ночь. Ничто не напоминало о 
только-что пронесшемся ураганЪ. Небо, усЪянное мира- 
дами звЪздъ, было удивительно прозрачно, такъ-же, какъ, 
и вся атмосфера, вслЪдетые чего веЪ предметы можно 
было различать на далекомъ разстояни. Воздухъ былъ 
напоенъ какимъ-то опьяняющимъ ароматомъ; полная ти- 
шина царила въ природЪ, только вершины деревьевъ 
тихо шептались, и луна озаряла всю окрестность своимъ 
блЪднымъ, таинственнымъ свЪтомъ. 

На дворЪ дона Мельхюора все уже было готово къ 
отъЪзду; двЪнадцать муловъ, тяжело нагруженныхъ и 
четыре индЪйца ждали только появленя его, чтобы 
отправиться въ дорогу. 

Сашемъ въ это время дружески прощался съ дономъ 
Мельхюромъ, затЪмъ вскочилъ на сЪдло—и маленымй 
караванъ двинулся въ путь и скоро скрылся въ темнотЪ 
ночи. 
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ПослЪ ихъ отьЪзда донъ Бартосъ немедленно при- 
звалъ къ себЪ дона Рамона и второго майордома, дона 
Сегюро, которому былъ порученъ надзоръ за стадами, и 
въ короткихъ словахъ отдалъ имъ свои приказатйя. 

Черезъ четверть часа двадцать служителей дона 
Мельх!юора отправились на поиски за Карденю и абба- 
томъ, вооруженные горящими ‘факелами, и вскорЪ рав- 
сыпались во всЪхъ направленшяхъ по саваннЪ. 

Для плантатора потянулись томительные часы ожи- 
даня; онъ не отходилъ оть дверей и стоялъ неподвижно, 
тщетно вперяя взоры въ темную` даль. Ночь уже при- 
ближалась къ концу и первые проблески зари озарили 
горизонтъ, когда, наконецъ, вдали показались огоньки, 
которые быстро приближались къ дому; это были слу- 
жители дона Мельхюра. 

Въ эту минуту силы оставили старика; безсонная 
ночь и страшное волнеше, испытанное имъ, подЪйство- 
вали на него такъ сильно, что онъ долженъ былъ при- 
слониться къ косяку, чтобы не упасть. Туманъ застилалъ 
ему глаза. 

— Боже мой! Боже мой!—съ отчаяшемъ прошепталъ 
онъ,—возврати мнЪ сына! 





ГлаАВвА \[. 
0 томъ, каково путешествовать ночью въ саваннахъ Техаса. 


ИмЪъве дона Бартоса находилось всего на разстояи 
пяти миль оть Кастровилля, такъ что на хорошихъ ло- 
шадяхъ его легко было проЪхать въ полтора часа, но 
послЪ разразившагося урагана нечего было и думать 
совершить это въ такой короткий срокъ. ВездЪ были видны 
слЪды ужаснаго разрушеня: рЪки обратились въстрашные 
потоки, всЪ слЪды мостовъ и дорогъ были уничтожены, 
такъ что подвигалься впередъ приходилось съ большой 
осторожностью и надо было болЪе полагаться на инстинктъ 
лошадей, чЪмъ на собственное знане дороги, до того 
вся мъЪетность была неузнаваема. 

‚ Было уже около десяти часовъ вечера, когда аббатъ 
Поль-Мишель и Карденю выЪхали изъ Кастровилля въ 
сопровождени Фраескуито. 

ПроЪхавъ небольшое пространство обработанныхъ по- 
лей, разстилавшихся около Кастровилля, путники въ- 
Ъхали въ необозримую саванну, называвшуюся Леона. 

Леона представляеть собою мЪетность, изрЪзанную 
множествомъ извилистыхъ потоковъ, глубина которыхъ 
иногда весьма значительна; кромЪ того, въ нЪкоторыхъ 
мЪстахъ она покрыта густыми лЪсистыми зарослями, 
наводящими на всЪхъ жителей ужасъ. 

Мноше колонисты, привлеченные въ Леону соби- 
рашемъ хвороста, или такъ называемой паканы („расапе“), 
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навсегда остались тутъ, не найдя обратной дороги изъ 
этихъ дебрей. Ихъ кости были впослЪдетыи найдены 
другими путешественниками. 

Обитателями этой мЪстности служать всевозможныя 
индЪъйсюя племена: Апахи, Команчи, Делавары, СЛу и 
другя, и, если въ руки этихъ дикарей попадается кто- 
нибудь изъ бЪлыхъ, то они немедленно умерщвляютъ 
его, подвергнувъ предварительно самымъ утонченнымъ 
мученямъ. Путешестве по Леон еще затрудняется 
множествомъ ядовитыхъ змЪй, укушене которыхъ боль- 
шею частью смертельно, а кромЪ того здЪеь любимое 
пребыване ягуаровъ, пантеръ и степныхъ волковъ. 

Вотъ по такой-то мЪстности пришлось пробираться 
нашимъ тремъ спутникамъ единственной дорогой для 
которыхъ служила небольшая тропинка, протоптанная 
первоначально, вЪроятно, дикими звЪрями и слегка про- 
рубленная затЪмъ людьми. Быстро Ъхать не было ника- 
кой возможности, такъ какъ всюду торчали громадные 
пни и валялись стволы срубленныхъ деревьевъ. Вна- 
чалЪ все шло благополучно. Ночь хотя уже наступила, 
но луна свЪтила довольно ярко и всадники продолжали 
свое путешестве. 

Они достигли, наконецъ, довольно широкаго потока, 
называемаго Буффало, черезъ который было устроено 
какое-то подобе моста изъ друхъ стволовъ деревьевъ, 
переплетенныхъ сухими вЪтками. Они пронеслись черезт 
него галопомъ, рискуя упасть въ страшную бездну, при 
малЪйшемъ невЪрномъ шагЪ, лошадей. За этимъ мо- 
стомъ начиналась Леона, самое опасное место изъ всего 
путешествия. Наши всадники однако смЪфло въЪхали въ 
лЪеъ. Страшная темнота царствовала подъ деревьями; 
различить что-либо вокругь не было никакой возмож- 
ности и подвигалься впередъ приходилось почти ощупью. 

Не прошлю и двадцати минутъ, какъ наши путники 
вступили въ чашу, вдругъь лошадь Карденю, Ъхавшаго 
впереди, заржала и взвилась на дыбы. 


Юноша не разстерялсея; онъ внимательно оглядЗлся 
вокругъ и замЪтилъ не боле, какъ въ двадцати пяти 
шагахь передъ собой два зловЪиШе огонька, которые 
ярко горфли въ темнотЪ. Карденю быстро схватилъ 
ружье, висЪвшее у него у сЪдла, зарядилъ его и вы- 
сотрЪзлилъ. Послышалось глухое рычанье, трескъ ломае- 
мыхъ сучьевъ,—и все затихло. 

— Огня! — закричалъ Карденю, обращаясь къ Фрас- 
куито. 

Пономарь, у котораго отъ страха зубы стучали, какъ 
въ лихорадкЪ, дрожащими руками зажегь факелъ; при 
свЪтЪ его наши путники увидЪли передъ собой громад- 
наго мертваго ягуара, которому. Карденю попалъ между 
глаза, убивъ его такимъ образомъ наповалъ. 

Но, избавившись отъ этой опасности, напти путники 
находились тЪмъ не менЪе въ ужаесномъ положен, такъ 
какъ со всЪхъ оторонъ окружали хищники, похоже 
на наптихъ европейскихъ волковъ, только. отличаюцщеся 
большей силой и величиной; они извЪстны въ этой 
мЪетности подъ назваемъ рыжихъ волковъ, степныхъ 
шакаловъ или кайотовъ. Ихъ было около сорока, но число 
это быстро возростало, такъ что можно было ожидать, 
что черезь полъ-часа будеть болЪе. сотни. Они не 
выказывали никакихъ кровожадныхъ намфренйй по отно- 
шеншо къ нашимъ всадникамъ, но тЪмъ не менЪе ихъ 
неотвязчивое преслЪдоваше было довольно подозрительно 
ий нужно было каждую минуту ожидать нападеня. Испу- 
ганная выстрЪлами и свЪтомъ факела, вся стая остано- 
вилась въ нерфиительности; но запахъ свЪжей крови 
убитаго ягуара раздражалъ звЪрей; они глухо рычали 
и, повидимому, были очень голодны, что не предвЪщало 
ничего добраго. Путникамъ надо было на что нибудь 
рЪшиться, такъ какъ у нихъ у каждаго было’ только по 
три выстрЪла, которые, конечно, не’.могли спасти ихъ 
оть цфлой стаи голодныхь волковъ. ‚1 КТ 

Первый нашелся Карденю. ча : 


— Хорошо-ли вы Фздите верхомъ, падрэ?— обратился 
онъ къ аббалу. 

— Не особенно хорошо,— возразилъ тотъ,—но ты не 
заботься обо мнЪ, дитя мое; твоя жизнь дороже! 

— Падрэ, я васъ ни за что не покину; мы или спа- 
семся или умремъ вмЪетЪ; я васъ только объ одномъ 
прошу: предоставьте себя въ распоряжеше вашей ло- 
шади и держитесь покрфиче за ея шею, а объ осталь- 
номъ не безпокойтесь! 

— Это не особенно трудно исполнить —съ улыбкой 
отвЪтилъ мисеюнеръ. 

— Ну, если вы обЪщаете мнЪ это, то вы увидите, ка- 
кую мы еще выкинемъ штуку. Да полно тебЪ дрожать, 
Фраскуито!—со смЪхомъ заключилъ мальчикъ. — Трусъ, 
ты несчастный! 

— Я вовсе не трусъ,—оправдалея пономарь,—а про- 
сто мнЪ страшно, да и, правду сказать, есть изъ за чего! 

— Ну, ну! Смотри, только держись за меня покрЪипче. 

— Ужь будьте покойны! 

Юноша взялъ два факела, зажегь и, помахавъ ими 
въ воздухЪ, чтобы они хорошенько. разгорЪлись, бросилъ 
одинъ направо, а другой налЪво въ чащу, съ крикомъ: 

— А! Сантьяго, Аделанте! Сантьяго! 

При этомъ возглаеЪ, хорошо знакомомъ всЪмъ мек- 
сиканскимъ лошадямъ, оба мустанга бросились впередъ 
съ быстротою стрЪлы; какъ метеоры, промчались они 
среди ошеломленныхь кайотовъ и понеслись дальше, съ 
легкостью вЪтра перескакивая черезъ рвы, ямы и потоки. 
Это была какая-то ОЪшеная скачка, причемъ темнота, 
ночи, слабо озаряемая факеломъ, который держалъ Кар- 
деню, придавала ей нЪчто фантастическое. Вой волковъ 
доносился издалека, какъ дьявольски хохотъ, но все 
приближался и приближался. 

— Впередъ, впередъ! — отчаянно повторялъ юноша, 
понукая лошадей; страхъ придавалъ имъ силы и онЪ 
мчались все быстрЪй и быстрЪи. 
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— Я не въ состоянии. Ъхать дальше, — съ усилемъ 
вдругь проговорилъ аббатъ, — послЪдя силы меня 
оставляютъ! 

— Мужайтесы еще н%еколько минутъ! — отвЪчалъ 
Карденю. 

— Но у меня нфтъ больше силъ! 

— Ради Бога, потерпите минуту только,—и мы спа- 
сены! 

Въ это время они переЪхали черезъ довольно ши- 
рокую рЪку и взобрались на высоюй холмъ. 

— Стопь! Долой съ лошадей!—живо закричалъ Кар- 
ден1о. 

Лошади остановились,—и аббатъ опустилея на землю 
почти безъ чуветвъ. 

Между тЪмъ звЪри, мчавицеся за ними по равнинЪ, 
все приближались; волковъ было уже не пятьдесятъ, а 
болЪе двухсотъ. 

Не теряя ни секунды, Карденю схватилъ свое пле- 
теное изъ кожи лассо, называемое также „геафюо“ и, ловко 
подбросивъ, зацфпилъ его однимъ концомъ за толетый 
сукъ гигантскаго дерева, около котораго они находились, 
изъ петель-же другого конца, упавшаго на землю, онъ 
устроилъ нЪчто вродЪ сидЪнья, къ которому привязалъ 
аббата, все еще не приходившаго въ сознанге. 

— Тащи! — крикнулъ юноша, обращаясь къ поно- 
марю. . 

'Тотъ безпрекословно повиновался, не вполнЪ сознавая 
подъ вмявемъ страха, что онъ дЪФлаеть, но все-таки 
благодаря его помощи Карденю удалось поднять все 
еще безчувственнаго мисс1онера на высоту одно изъ са- 
мыхъ толстыхъ вЪтвей дерева. Приказавъ Фраскуито не 
выпускать „геабо“, юноша уцЪфпился руками и ногами за 
маны, обвивавиия ‘весь стволъ, и въ одно мгновен!е 
добрался. до аббата, которому онъ устроилъ ереди вЪ- 
токъ нЪчто вродЪ постели, уложилъ на нее мисс1юнера 
и даже, для большей безопасности, привязалъ его къ 
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стволу, освободивъ предварительно отъ лассо, по кото- 
рому онъ самъ опустился обратно на землю. 

— Ну, теперь полЪзай и ты! — сказалъь юноша Фра- 
скуито. 

Пономарь не заставилъ приглашать себя два раза и 
съ ловкостью обезьяны взобрался на дерево. 

Между тЪмъ Карденю разсЪдлалъ лошадей и, сло- 
живъ всю сбрую вмЪстЪ, привязалъ ее къ концу „геафо“ 
Подойдя затЪмъ къ мустангамъ, онъ сильно ударилъ 
ихъ и закричалъ пронзительнымъ голосомъ: 

— Азтеа! Атгеа! А Сантьяго! 

УЖивотныя сдфлали нЪеколъко радостныхъ скачковъ 
и понеслись съ быстротой моли. 

— Я сдЪлаль все, чтобы спасти ихъ!— грустно про- 
бормоталь Карденю. Все это произошло въ нЪеколько 
мгновен!; опасность удесятирила силы юноши. 


Между тЪмъ волки все приближались, наконецъ, пе- 
реплыли черезь рЪку и явились у подошвы холма. 
Тогда съ непокидавшимъ его хладокровемъ Карденю 
схватилъ горящ факелъ и, сильно размахнувшись, бро- 
силъ его въ середину стаи. ЗатЪмъ, взявъ ружье, онъ 
выстрЪлилъ подрядъ три раза, и каждый разъ одинъ 
изъ волковъ падаль на землю съ дикимъ воемъ. ПоелЪ 
этого подвига, юноша перекинулъ ружье черезъ плечо 
и, схватившись обЪими руками за лассо, въ одно мгно- 
венье взобрался на дерево. 

— Ухь! — сь облегчешемъ вздохнувъ, проговорилъ 
онъ,—кажется, теперь я вполнЪ заслуженно могу выку- 
рить папироску! 

Въ это время внизу - между волками происходила, 
стралпная свалка; вся стая набросилась на своихъ уби- 
тыхъ собратьевь и съ остервенфемъ рвала ихь на 
куски, что дало Карденю возможность укрЪпиться въ 
своей импровизированной крЪпости и спокойно выку- 
рить папироску. Доставивъ себЪ это удовольстве, онъ 
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нагнулся къ мисеонеру, который началъ понемногу при- 
ходить въ себя. 

— Что случилось?—спросилъ онъ слабымъ голосомъ. 
Прости, дитя мое! Я лишился сознашя противъ своей 
воли. Какъ я попалъ сюда на дерево? 

— Это мы съ Фраскуито, падрэ, вталцили ваеъ сюда; 
вы въ полной безопасности. Посмотрите-ка на волковъ, 
въ какомъ они разочаровани изъ-ва, того, что мы сыграли 
съ ними такую штуку. ВЪдь ужъ у нихъ глаза и зубы 
разгорЪлиеыь! 

Эти слова, произнесенныя веселымъ голосомъ, по- 
дЪиствовали на аббата и возвратили ему бодрость. 

Путешественники были, дЪйствительно, въ безопас- 
ности на нЪкоторое время; волки поставленные вту- 
пикъ ихъ исчезновешемъ, рыскали во всЪ стороны; на- 
конецъ, часть ихъ бросилась въ догонку за лошадями, 


’ а остальные расположились подъ деревомъ, испуская 


страшный ревъ. Между тЪмъ положеше путешествен- 
никовъ было далеко’ незавидное: койоты не выказывали 
ни малЪйшаго намЪфревшя удалиться, а помощи ждать 
было неоткуда. РА 

— ДЪти мои, — проговорилъ, наконецъ, аббатъ. — 
Прежде всего возблагодаримъ’ Бога за ниспосланную 
памъ помощь, такъ какъ безъ Его содЪйствья намъ не 
удалось-бы спастись! 

По окончая краткой, но пламенной молитвы, мис- 
©1онеръ обратился къ Карденю: 

— Скажи, дитя мое, что ты думаепть о. томъ, какъ 
намъ поступить теперь? В%Ъдь, своимъ спасешемъ мы 
обязаны твоему уму и храбрости! 

— Падрэ—возразилъ юноша,—по моему, намъ нечего 
безпокоиться. Отецъ знаетъ, что я отправился въ Ка- 
стровилль и мое долгое отсутетне, навЪрное, встрево- 
жить его; я увЪренъ, что уже посланы слуги. отыскивать 
насъ. КромЪ того, наши лошади, вЪроятно, спаслись отъ 
преслЗдованя койотовъ, такъ какъ были значительно 


г — 59 — 


впереди ихъ, и теперь уже достигли плантации; та- 
кимъ образомъ тамъ знаютъ, что мы въ опасности. Я 
думаю, не больше, какъ черезъ два часа явятся наши 
освободители. 

— Такъ ты увЪренъ, что насъ ищуть? 

— ВполнЪ убЪжденъ, даже готовъ покляеться въ 
этомъ, падрэ! 

—— Имя Господне не должно употреблять напрал 
сно!--строго замфтилъ миссюнеръ. 

— Простите, падрэ! Я сказалъ, не подумавъ! 

— Ну, хорошо; положимъ, что ты правъ и наеъ 
ищуть, но вЪдь отыскать насъ здЪеь, среди саванны, 
очень трудно, —почти невозможно. 

— Вы ошибаетесь, падре! Это вовсе не такъ трудно 
какъ вамъ кажется, и воть почему: у насъ есть еще 
два факела, которые могуть горфть, по крайнЪй мЪръЪ 
впродолженйи трехъ часовъ, т. е. до самаго разевЪта. 
Фраскуито взберется на самую верхушку деревъ и 0у- 
деть держать зажженный факелъ въ рукахъ и пеоны, 
безъ сомнЪывя, увидятъь пламя издалека. КромЪ того, 
у насъ еще осталось много зарядовъ; я буду отрЪлять 
въ койотовъ и увЪренъ, что помощь подоспЪфеть къ 
намъ очень быстро, такъ какъ нашь импровизированный 
маякъ и выстрЪлы дадуть знать о нашемъ мЪетопри- 
бываши на весьма далекое разстояне. Ну, что вы ска- 
жете о моемъ планЪ, падре? 

— Скажу, что онъ очень хорошь и что ты умный 
мальчикъ, а потому надо поскорЪй привести этоть 
планъ въ исполнен!е. 

— Слышишь, Фраскуито, что говоритъ сеньоръ падре? 
Можешь-ли ты только влЪзть на самую верхушку? 

— 0, сь болышимъ удовольетыемъ! это для меня 
гораздо легче, чЪмъ спуститься отсюда, въ настоящую 
минуту, внизъ! 

Съ этими словами пономарь занялъ свой пость на 
самой вершинЪ, а Карденю принялся безостановочно 


стрЪлять въ койотовъ, что привело тЪъхь въ полное не- 
истовство; ихь оглушительный вой раздавался на дале- 
кое разстояше. Сидя на верхушкЪ дерева, полумертвый 
оть страха, Фраскуито съ отчаяемъ размахивалъ фа- 
келомъ. Такъ прошло около часу, безъ всякихъ пере- 
мЪнъ; вдругъ, Карденю задрожалъ и, указывая рукой 
на саванну, гдЪ вЪ разныхъ направлешяхъ мелькали 
огоньки, воскликнулЪъ: 

— Смотрите, падре, смотрите! 

— Что такое?—съ безпокойствомъ спросилъ мисе1о- 
неръ. 

— Мы спасены, къ намъ идуть на помощь! 

Въ эту минуту послышалея стукъ лошадиныхъ ко- 
пытъ; раздался цЪлый залпъ выстрЪловъ, — и койоты, 
обезумЪвъ оть страху, бросились въ разныя стороны и 
скрылись въ темнотЪ. 

Карденю не ошибся; на этоть разъ они были дЪй- 
ствительно спасены; человЪкъ двадцать всадниковъ съ 
горящими факелами появились около дерева, служив- 
шаго убЪжищемъ нашимъ путникамъ. Это были пеоны, 
посланные дономъ Бартасомъ’на’поиски за Корден!о. 
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Каня мфры были приняты дономъ Мельхоромъ къ достойному 
приняттю Черной-Птицы. 


Уже разсвЪфло, когда, наконецъ, наши измученные 
путники достигли плантащи въ сопровождени своихъ 
освободителей. 

Невозможно описать радости дона Бартоса при видЪ 
сына. Онъ былъ не въ состояи удержать своихъ слезъ 
и, крЪико обнявъ Карденю, долго плакалъ на его груди. 

Юноша первый пришелъ въ себя. 

— Боже мой!—воскликнулъ онъ, — жива-ли Флора? 

При этомъ возгласф планталоръ съ улыбкой протя- 
нулъ миссюнеру руку. 

— Вы, дЪйствительно, достойный служитель Бога, 
сеньоръ падре!—сказалъ онъ.— Ничто не можеть оста- 
новить васъ тамъ, гдЪ дЪло идеть объ исполненви ва- 
шей обязанности. Но, къ счастью, на этоть разъ вамъ 
не придется осушать слезы и утЪшать несчастныхъ. 
Богъ сотворилъ чудо и исцЪлилъ мою дочь. 

— Да будеть благословенно имя Господне! — тихо 
произнесъ аббатъ. 

— Сестра спасена! — воскликнулъ Карденю. — 0, я 
сейчасъ побЪгу къ ней... 

— Подожди, дитя! — сказалъ донъ Бартосъ. — ВФдь 
еще только что разсвЪфло и Флора спитъ. Дай ей хоро- 
шенько отдохнуть. 


— Да, это правда! — согласился юноша. — Пусть она 
хорошенько выспится и проснется здоровой и веселой. 
Тогда я ее безъ стЪенешя расцфлую! 

— Вы, вЪроятно, совершенно измучились оть такого 
ужаснаго путешествя,—проговорилъ донъ Бартосъ, об- 
ралцаясь къ аббату—Вамъ необходимо хорошенько от- 
дохнуть. Позвольте мнЪ проводить васъ въ вашу комнату. 

— Это отлично подкрЪпить ваши силы! сказалъ онъ,. 
отвЪчая на возражевня аббата, который старался казаться 
бодрымъ и отказывался отъ сна. 

— Даи вы также, молодой человЪкъ, вЪрно поря- 
` дочно измучились,—обратилея донъ Бартосъь къ Фрас- 
куито,—и нуждаетесь въ’ отдыхЪ?! 

Съ этими словами онъ вышелъ въ сопровождения 
своихъ гостей, которыхъ провелъ въ приготовленную 
для нихъ комналу, гдЪ стояли двЪ кровати, покрытыя 
пологами. 

— Будьте какъ у себя дома; отдохните и выспитесь 
хорошенько, и тогда мы съ вами побесфдуемъ, сеньоръ 
падре!—сказалъ донъ Бартосъ. 

— УвЪряю васъ, что я чувствую себя прекраено,— 
возразилъ мисс1юнеръ,—и вовсе не нуждаюсь въ немед- 
ленномъ отдыхЪ! 

— Нъть, падре, это вамъ только кажется, а сами еле 
держитесь на ногахъ, такъ вы измучены всЪми перене- 
сенными волнешями. Да къ тому-же напть разговоръ 
вовсе не къ спЪху; отдыхайте себЪф спокойно! 

- Въ такомъ случаЪ я не буду больше противорЪ- 
чить вамъ и прилягу. 

— До свиданя! -проговорилъ аббать, пожавъ руку 
Бартосу и запирая за нимъ дверь. 

Оставивъ своихъ гостей, плантаторъ вернулся къ 
Карден!о, который ожидалъ его въ прежней комнатЪ. 

— А ты развЪ не хочешь отдохнуть? —спросилъ донъ 
Бартосъ сына. 

— НЪуть, отець! - лыбанов, отвЪчалъ о —Я 
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привыкъ не спать ночь на ногахъ, да къ тому-же я мо- 
лодъ и мое здоровье не разстроено различными лише- 
ями, какъ у аббата. МнЪ и времени нЪтъ отдыхать; 
теперь вЪдь у насъ самое рабочее время и мнЪ надо 
побывать сегодня во многихъ мЪетахъ — передать 
распоряжешя дону Сегюро относительно уборки жатвы 
съ полей. 

Разговаривая такимъ образомъ, отець съ сыномъ 
вошли въ ту самую гостиную, въ которой НЪсколько 
часовъ передъ тЪмъ плантаторъ принималъ индЪйскаго 
вождя. 

ЗдЪеь они усЪлибсь. 

— Правда-ли, Карден1ю, что ты не усталъ?—спросилъ 
Бартосъ сына. 

— Конечно—правда. ВЪдь вы знаете, папа, что я 
никогда не лгу; увЪряю. васъ, что мнЪ въ настоящую 
минуту ничуть не хочется спать, но зато я стралино го- 
лоденъ и, если позволите, то съфмъ что нибудь. 

— Это вполнЪ естественно. въ твои годы. Пока-же 
ты будешь закусывать, я сообщу тебЪ очень важныя 
новости. 

Съ этими словами планталоръ ударилъ въ юнгъ и 
приказалъ явившемуся на его зовь Педрильо подать 
завтракъ и позвать дона Рамона. 

Его приказан!е было исполнено тотчаеъ-же и не бо- 
лъе, какъ черезъ десять минуть на столЪ стоялъ обиль- 
ный завтракъ, послЪ чего не замедлилъ явиться и донъ 
Рамонъ, котораго Мельхюръ любезно пригласилъ по- 
завтракать вмЪстЪ. 

— Я вижу, —проговорилъ плантаторъ, смотря на вы- 
соке со шпорами сапоги управляющаго,—что вы соби- 
рались Ъхать, но мнЪ приходится задержать васъ, такъ 
какъ необходимо, чтобы вамъ были извЪстны тЪ не- 
праятныя новости, которыя я недавно узналъ; вЪдь вы 
также членъ нашей семьи! 

— Благодарю васъ, донъ Мельхюръ, — проговорилъ 


донъ Рамонъ, усаживаясь напротивъ своего патрона, — 
я весь къ вашимъ услугамъ. Ахъ, да, — обратился онЪ 
къ Карденю,—я хотЪлъ вамъ сообщить, что Плуто и 
Нептуню явились домой черезъ нЪсколько минуть посл 
васъ, дрожащя и всЪ въ поту. Я велЪлъ ихъ накормить; 
надЪюсь, что съ ними ничего не' случится. 

— Благодарю васъ,—проговорилъ юноша, пожимая 
майордому руку—я ужасно радъ, что лошадямъ удалось 
спастись оть волковъ. 

Между тЪмъ завтракъ начался; всЪ трое Ъли и пили 
съ большимъ аппетитомъ. Когда, наконецъ, первый го- 
лодъ былъ утоленъ, донъ Бартосъ принялся за свой 
разсказъ: онъ подробно описалъ чудесное исцЪлене 
Флоры Сашемомъ и передалъ веЪ подробности своего 
разговора съ нимъ. 

— Такъ воть, какъ обстоять дЪла,—заключилъ онЪъ. 
— Что вы оба объ этомъ думаете? Пожалуйста донъ, 
Рамонъ, вы, какъ старпИй, выскажите первый свое 
мнЪне. 

— Сеньоръ Мельхюръ,—началъ майордомъ,- я хорошо 
знаю краснокожихъ, такъ какъ почти всю свою жизнь 
провожу среди нихъ; между ними встрЪчаются или 
очень хоропия натуры или вполнЪф негодныя. Такъ, 
наприм$ръ, Пламенное-Сердце — храбрый воинъ и при- 
томъ онъ безупречно честенъ. Услуга, которую онъ ока- 
залъ вамъ сегодня ночью, сдЪлала его навсегда вашимъ, 
союзникомъ, и я увЪренъ, что все, что онъ говорилъь,— 
совершенная правда, да для него и не было никакого 
интереса выдумывать! Чтоже касается Черной-Птицы, 
то онъ далеко не таковъ. Онъ храбрый и опытный воинъ, 
но вмЪетЬ съ тфмъ страшно хитерь и жестокъ и 
давно уже собирается сыграть съ нами какую нибудь 
злую штуку, такъ что, по моему мнЪн!ю, его надо очень 
опасаться и быть готовыми ко всему! 

— Ну, а ты, Карденю, что скажешь? — обратился 
плантаторъ, къ сыну. 
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— Я вполнЪ согласень сь дономъ Рамономъ. На- 
сколько я довЪряю Пламенному Сердцу, настолько Чер- 
ная-Птица кажется мнЪ подозрительнымъ! 

— Ну, а теперь/—сказалъ донъ Бартосъ, — когда я 
выслушалъ ваши мнЪнйя, съ которыми вполнЪ согласенъ, 
подумаемъ о тЪхъ мЪрахъ, которыя необходимо принять 
въ данномъ случаЪ для нашей защиты. 

— Ваша очередь говорить, отець! — воскликнулъ 
Карденю.—Мы вполнЪ довЪряемся вашей опытности и 
пунктуально исполнимъ всЪ ваши распоряжения! 

— Ну, хорошо,—еъ улыбкой произнесъ донъ Бартосъ, 
предлагая сигары своимъ собесЪдникамъ,—устроимъ-же 
военный совЪтъ! 

Карденю и донъ Рамонъ закурили сигары. 

— Предостерегая меня относительно намфрешш Чер- 
ной-Птицы, Пламенное-Сердце сказаль вполнЪ опредЪ- 
ленно, что, если сегодня не произойдеть нападенвя, то 
въ слЪдующую ночь его надо ждать непремЪнно; въ виду 
этого я считаю необходимымъ принять тая мЪры: все, 
что есть цЪннаго, я велю перенести въ башню и при- 
готовить все къ защитЪ въ ней. Вы-же, донъ Рамонъ, 
отправитесь вмЪфетЪ съ Карденю въ саванны и распоря- 
дитесь, чтобы всЪ пеоны и вакеро вернулись, какъ 
можно скорЪй на плантацио и загнали-бы сюда весь 
скоть. Сколько у насъ всего народу на плантацщи? 

— У нась, сеньоръ, — отвЪчалъ управляюций, — сто 
десять человЪкъ, способныхь носить оруже. 

— Ну, чтожъ-—это порядочно; сто человЪкъ, предан- 
ныхъ и хорошо вооруженныхъ, да кромЪ того подъ ва- 
щитой крфикихъ стЪнъ, могуть долго сопротивляться. 
Передайте дону Сегюро, чтобы все было убрано съ полей 
до закала солнца, иначе будетъ, пожалуй, поздно. Впро- 
чемъ, я увЪренъ, что намъ нечего бояться этого напа- 
дешя, тЪмъ болЪе, что Пламенное-Сердце обЪщалъ мнЪ 
содЪйстве всего своего племени и, навЪрно, сдержить 
‚ово. 

_ КАРДЕНТО, 5 
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— Вся жалва съ полей можеть быть убрана до по- 
лудня, — сказалъ донъ Рамонъ, — что же касается скота, 
то я сильно въ этомъ сомнЪваюсь. 

— Почему-же такъ?—съ улыбкой спросилъ планта- 
торъ,—объясните, донъ Рамонъ! 

— Я думаю, что прежде всего красноколие нападутъ 
на плантацию. 

— Безъ сомнЪшЯя. 

— Явятся они во всякомъ случаЪ только тогда, 
когда совсЪмъ стемнфеть, и, если даже Пламенное- 
Сердце опоздаеть къ намъ на помощь, то все-таки мы 
можемъ вынести аттаку въ продолжеше цЪлой ночи и 
даже дольше. . 

— Все это такъ, донъ Рамонъ, но я не могу понять, 
къ чему вы все это ведете? 

— Я понялъ, отецъ, и мнЪ кажется, что донъ Рамонъ 
правъ! 

— Ну, хорошо, такъ объясни намъ въ чемъ дЪло,— 
съ улыбкой сказалъ плантаторъ, обращаясь къ сыну. 

— Простите пока, что-я вмЪшался и прервалъ валиъ 
разговоръ. 

— Напротивъ, дитя мое, я очень радъ, что ты инте- 
ресуешься такими серьезными вопросами, тЪмъ болЪье, 
что они касаются тебя столько-же, сколько и меня. Го- 
вори-же, я слушаю! 

— Въ такомъ случа, я объясню, что, по моему, 
хотЪлъ сказать донъ Рамонъ. Черная-Птица хочеть 
главнымъ образомъ, овладфть домомъ и тЪмъ, что въ 
немъ находится; что-же касается скота, то онъ не особенно 
прельщаетъь разбойника, — между  тзмъ загнать сюда 
всЪхь этихь почти дикихъ животныхъ будеть стоить 
страшныхъ трудовъ и возьметь очень много времени, 
да кромЪ того, если осада затянется, то скотъ будеть 
только стЪснять насъ. 

— Молодецъ, Карденю! Ты говоришь, какъ настоящий 
мужчина! 


— Молодой хозяинъ вполнЪ угадале мою мыелы— 
съ поклономъ сказалъ донъ Рамонъ. 

— Ну, вь такомъ случаЪ я не буду съ вами спо- 
рить. 

Оставимъ скоть тамъ, гдЪ онъ есть, и позаботимся, 
главнымъ образомъ, о защитЪ дома. 

А теперь, сеньоры, я васъ не задерживаю. Отправляй- 
тесь, если хотите, сейчаеъ-же! ь 

— Отець, — сказалъ Карденю, вставая, — передайте, 
пожалуйста, матушкЪ и ФлорЪ, что я уфзжаю, не про- 
стившись съ ними, чтобы не будить ихъ, хотя очень 
жалЪю объ этомъ. 

_ Въ эту минуту чьи-то мягыя ручки обвили сзади его 
голову и закрыли ему глаза, а ласковый голосокъ про- 
шепталъ:-—Отгадайте, кто это, сеньоръ! : 

— 0, отгадать не трудно! Это ты, моя милая сест- 
ренка!—весело воскликнулъ Карденю, оборачиваясь и 
крЪико цЪлуя Флору, которая незамЪфтно вошла въ ком- 
нату вмЪетЪ съ матерью. ЦЪвочка была совеЪмъ здо- 
рова и весела, только слегка хромала, велЪдств!е раз- 
рЪза, сдфланнаго ей наканунЪ. 

КрЪико разсцЪфловавъ мать и сестру, Карденю быстро 
послЪдовалъ, за управляющимъ и черезъ пять минуть 
они оба покинули плантацию. 

ИзвЪете о нападени краснокожихъ не внушало дону 
Бартосу никакого страха: онъелишкомъ долго уже про- 
жилъ съ индфйцами и привыкъ ко всевозможнымъ 
опасностямъ, такъ что относился къ нимъ вполнЪ спо- 
койно, но онъ рьшилъ принять всЪ необходимыя пре- 
досторожноети для того, чтобы разъ навсегда дать ин- 
дъйцамъ хоропий урокъ. р 

Первой его заботой было отправить Педрильо съ 
письмомъ къ коменданту Струму въ Кастровилль. ВполнЪ 
увЪренный въ своей побЪдЪ надъ краснокожими, донъ 
Бартосъ считалъ все-таки необходимымъ предупредить 


объ ожидавшемъ его нападеви для того, чтобы осталь- 
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ные плантаторы не были бы застигнуты индЪйцами врас- 
плохъ. Свое письмо. коменданту донъ Мельхюръ закан- 
чивалъ извъщешемъ о томъ, что`аббатъь Поль-Мишель на- 
ходится у него на плантащи, гдЪ пробудеть нЪеколько 
дней, такъ какъ онъ, донъ Мельхюръ, не считаетъь безо- 
паенымъ отправить его обратно въ Кастровилль ввиду 
настоящихь обстоятельствъ. 

Тотчасъ послЪ отьЪзда Недрильо, донъ `Бартосъ, не 
теряя ни минуты, занялся въ домЪ приготовлешями къ 
достойному прему своихъ непрошенныхъ краснокожихъ 
гостей. . 

Около десяти часовъ утра, аббать Поль-Мишель веталъ 
совершенно бодрымъ и отправился завтракать вмЪстЪ 
съ дамами. ЦвЪтуш видъ Флоры привелъ его въ самое 
лучшее расположен!е духа, но видя, что въ его при- 
сутстви болЪе нЪть необходимости, аббать выразилъ 
намфрене немедленно отправиться обратно въ Кастро- 
вилль, гдЪ, по его словамъ, у него было назначено сви- 
дане. Однако, когда донна Хуана и Флора разсказали 
ему объ угрожавшей имъ вофмъ опасности, причемъ, 
дЪвочка начала нЪжно умолять его не покидать ихъ, 
мисс1онеръ, не задумываясь, отказался отъ своего нам%- 
реюшя уЪхать. 

— Разъ дЪло идеть объ опасности, я не покину 
васъ!—воскликнулъ онъ; Флора же бросилась ему на 
шею, радостно крича, —я такъ и знала, такъ и знала! 

— МиЪ необходимо однако, —сказалъ аббатъ,—отпра- 
вить кого нибудь въ Каетровилль съ письмомъ о томъ, 
что. я не могу вернуться. 

— Въ этомъ ужъ не безпокойтесь, падре —поспшно 
вмЪшалась Флора.—Тафща (папочка) уже три часа тому 
назадъ послалъ туда Педрильо и онъ, вЪрно, скоро вер- 
нется назадъ. 

— Ну, въ такомъ случа,—ласково улыбаясь, произ- 
несъ мисс1онеръ/—я вижу, что волей, неволей долженъ 
остаться въ плЪну. 
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— Мы постараемся сдЪлать этоть плЪнЪъ для васъ 
прятнымъ!—вамЪтила дона Хуана. 

Между тЪмъ около полудня со всЪхь сторонъ къ 
плантащи начали собираться нагруженныя повозки и къ 
четыремъ часамъ все было убрано въ кладовыя. 

Около пяти часовъ вернулись Карденю и оба управ- 
ляюще, въ сопровождеи цЪлой толпы пеоновъ и ва- 
керо, вооруженныхъ съ ногъ до головы. 

Вся плантаця обратилась въ настоящую кр?Ъпоеть. 
Донъ Мельхюръ ожидалъ нападеня съ полнымъ спо- 
койстыемъ, вполнЪ. увЪренный въ успЪхЪ 

Около 7 часовъ вечера, т. е. передъ самымъ зака- 
томъ солнца, въ степи показались два всадника, которые 
скакали галопомъ по направлевю къ дому. 

Одинъ изъ нихъ былъ Педрильо, въ другом аббаль 
съ удивлешемъ узналъ того самаго незнакомца, кото- 
рый наканунЪ съ такой настойчивостью просилъ у него 
свиданья. 


Глава Ш. 


О томъ, какъ произошло нападене на домъ Бартоса и каковы 
были послёдствия этого. 


Черезъ нЪеколько минуть Педрильо и незнакомець 
въЪхали во дворъ, причемъ послЪ де! быстро соскочилъ 
съ лошади и, снявь шляпу, подошелъь къ дону Мель- 
хюру, который вышелъ на ветрЪчу гостю со всЪмъ сво- 
имъ семействомъ. 

ПрИ5зжй почтительно поклонился и проговорилъ: 

’_— Простите, сеньоръ, что я осмлился явиться сюда, 
не будучи знакомъ съ вами! 

— Очень радъ видЪть васъ здЪеь, сеньоръ,—съ изыс- 
_ канной вЪжливостью отвЪчалъ донъ Мельхюръ.—ЖалЪю 
только, что вы застаете насъ въ такую тяжелую минуту, 
но прошу васъ-—будьте у меня, какъ дома! 

— Гость—это Бояйй посланникъ и своимъ пр!Ъздомъ 
вы доставляете намъ воЪмъ большое удовольств!е! 

— Я только недавно прибылъ въ эту. мЪетность, 
сеньоръ, по весьма важнымъ дЪламъ, и мнЪ необходимо, 
_какъ можно скорЪе, имЪть ауденцио у сеньора аббата, 
Поля-Мигуэля. Сегодня утромъ, когда прИхалъ вапгь 
слуга, я былъ у комендёнта и, услышавъ, что господинъ 
аббать пробудеть здЪеь довольно долго, рЪшился, 
вопреки приличщямъ, самъ отправиться сюда, надЪясь, 
между прочимъ, что мое присутствые можеть быть вамъ 
полезно при настоящихъ обстоятельствахъ. 
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— Повторяю вамъ еще разъ. сеньоръ, —отвфчалъ донЪ 
Бартосъ,—что я очень радъ съ вами познакомиться и 
чфмъ долЪе вы пробудете здЪеь, тЪмъ намъ будеть 
приятнЪе. | 

Незнакомецъ почтительно поблагодарилъ и, обмЪ- 
нявшись н%сколькими любезными фразами съ осталь- 
ными членами семейства, предложилъ руку доннЪ 
ХуанЪ и направилея съ нею къ дому. 

Когда вся компашя удалилась, донъ Мельхюръ обра- 
тился съ разспросами къ Педрильо. 

— ВидЪфлъ ты коменданта? 

— Да, сударь, я его видЪлЪ. 

— Что-же онъ тебЪ сказалъ? 

— Да вотъ въ томъ и штука, —почесываясь отв чалъ 
пеонъ,—что не хорошо повторять, сказанное имъ. 

— Ничего —съ улыбкой сказалъ донъ Мельхюръ,— 
я хорошо знаю мистера Струма и ты можешь разсказы- 
вать все, не бойся! 

— Какъ только мистеръ Струмъ замфтидть меня, онъ 
оказалъ: „Ты зачъмъ прилЪзъ сюда, дуракъ?“ 

— Ну, а потомъ?— продолжая улыбаться, проговорилъ 
плантаторъ. 

А потомъ онъ схватилъ письмо, прочелъь и закри- 
чалъ: „Что-же, этоть старый болванъ воображаеть, что я 
такъ сейчасъ и побЪгу къ нему съ солдатами. Пусть 
дожидается“! 

Я право только не знаю, о комъ онъ это говорилъ. 

— Ничего, не безпокойся, я знаю — о комъ. Про- 
должай! 

— Когда-же коменданть прочелъ, что господинъ 
аббатъ остается у насъ, то засмфялся, — да и говорить: 
„Ахъ, этоть дуракъ и туда сунулея съ носомъ. Ну, гово- 
рить, провались они всЪ къ чорту! А ты самъ убирайся, 
пока цЪлъ!“ да и выгналъ меня вонъ! 

_ — Я этого ожидалъ!-—со смЪхомъ сказалъ донъ Бар- 
тосъ и направился къ дому. 
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Онъ вошелъ въ залу въ одно время съ незнаком- 
цемъ, который вернулся изъ предназначенной ему ком- 
наты, гдЪ приводиль въ порядокъ свой туалеть. 
Поговоривъ нЪсколько времени о разныхъ незначитель- 
ныхъ вещахъ, всЪ отправились ужинать, но разговоръ 
и здЪеь не оживился, такъ какъ всЪ слишкомъ были 
заняты предстоящими событями. 

Ужинающихь было восемь человЪкъ: на одномъ 
концЪ стола сидЪлъ самъ хозяинъ, съ правой его сто- 
роны аббать, а съ лЪвой—Флора; на другомъ конц— 
посерединЪ помфщалась донна Хуана, а по бокамъ ея— 
Карденю и незнакомецъ. Оба управляюще: донъ Рамонъ 
и донъ Сегюро сидЪфли другъь противъ друга по краямъ . 
стола. Ужинъ былъ прекрасно сервированъ и замЪча- 
тельно вкусно приготовленъ. з 

Мы воспользуемся этимъ временемъ, чтобы нарисо- 
вать портреть нашего незнакомца. Это былъ молодой 
человЪкъ, высокаго роста, прекрасно сложенный, съ 
замЪчательно изящными и мягкими манерами. Лицо его 
съ правильными и тонкими чертами, съ живымъ энер- 
гичнымъ взглядомъ, съ легка насмшливой улыбкой 
красиво очерченнаго рта, было зам чательно привлека- 
тельно. Особенность его наружности составляли удиви- 
тельно маленьюмя руки и ноги, что казалось даже 
страннымъ при его’ высокомъ рост и мужественной 
наружности. Но все въ немъ обличало чиестокровнаго 
джентльмена. 

Между тЪмъ ночь наступила. Чудная тихая ночь 
Луны не было, но небо было усЪяно яркими звЪздами, 
проливавшими на землю свой дрожаций свЪть. Степь, 
казалось, безмятежно спала; глубокая тишина царетво- 
вала вокругь и ничто не предвЪщало близкаго нападе- 
ня, хотя всЪ ежеминутно ожидали его. Оба управляю- 
пе нЪеколько разъ покидали остальное общество и 
отправлялись осматривать, всЪ-ли сторожа на мЪетахъ 
и все-ли благополучно вокругъ, и каждый разъ возвра- 


щались совершенно успокоенные, что не предвидится 
никакой опасности. 

Наконецъ, дамы встали изъ за стола, намъреваясь 
удалиться къ себЪ. 

Но вь ту минуту, когда Флора, попрощавигись съ 
‘отцомъ и аббатомъ, подошла къ Кардено, раздались 
оглушительные выстрЪлы и крики пеоновъ— „Къ оружию“! 
съ которыми слились военные клики индЪйцевъ. 

Въ залЪ произошелъ страшный переполохъ; мужчины 
схватили ружья и бросились на помощь къ осажденнымъ, 
за исключешемъ одного аббата, на рукахъ котораго оста- 
лись донна Хуана и Флора, потерявийя оть страха 
сознае. Съ большимъ трудомъ удалось мисеюнеру 
привести ихъ въ чувство и препроводить въ спальню, 
гдЪ онъ сдалъ ихъ на попечеше служанокъ. 

Между тЪмъ воть что произошло. ИндЪйцы, съ цВлью 
застать бЪлыхъ врасплохъ, придумали очень искусный 
планъ. Оставивъ всЪхъ своихъ лошадей подъ наблюде- 
шемъ нЪзеколькихъ воиновъ за двЪ мили оть планта- 
ци, гдЪ они должны были переправляться черезъ рЪку 
въ бродъ, остальные устроили изъ сухихъ вЪтокъ плоты, 
крЪико перевязавъ ихъ ланами, уложили на нихъ свои 
ружья и всЪ боевые припасы и тихо поплыли по тече- 
нпо, совершенно скрытые тфнью высокихъ береговъ. 
Безъ шума доплыли они до удобнаго для высадки мъ- 
ста, схватили оруяме и бросились на берегъ, точно ц%- 
лое полчище водяныхъ духовъ, испуская страшные 
крики, смЪшавицеся съ ружейной пальбой. 

Планъ этоть былъ такъ искусно придуманъ и вы- 
полненъ, что, непремЪнно, удался бы, еслибы Пламенное- 
Сердце не предупредилъ обитателей плантащи о напа- 
денш, чего индЪйцы, конечно, совершенно не ожидали. 
Однако, благодаря неожиданности нападеня, `красноко- 
жимъ удалось подступить къ самому дому, около кото- 
раго и завязалась отчаянная борьба, и, несмотря на все 
сопротивлеше бЪлыхъ, индЪйцы готовы уже были во- 
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‘рваться во дворъ, но въ эту самую минуту на нихь 
произведено было новое нападеше, которое привело ихъ 
въ полное замЪшательство. Въ ту минуту, когда краено- 
коме были уже увЪрены въ своей побЪдЪ, незнакомецъ, 
Карден1о, оба управляюще и около пятидесяти человЪкъ 
самыхъ отважныхъ пеоновъ сдЪлали вылазку въ самый 
центръ сражающихся, подкравшись къ нимъ по подзем- 
ному ходу, такъ что индЪйцы не могли сообразить, от- 
куда подоспЪла къ ихь непрятелямъ эта неожиданная 
помощь. Ошеломленные дикари продолжали однако сра- 
жалься съ нечеловЪ ческой храбростью, но несмотря на 
то, должны были отступить къ самой рЪкЪ и спасаться 
черезъ нее вплавь, оставивъ на берегу до сотни уби- 
тыхъ своихъ товарищей, 

Такимъ образомъ плантащя была отбита и очищена 
оть краснокожихъ, но тъ не желали такъ быстро отка- 
заться отъ своего предирятя. ПослЪ непродолжитель- 
наго отдыха, они придумали новый планъ атаки: спря- 
’ тавшись въ кустахъ и за деревьями на противополож- 
номъ берегу рЪки, они осыпали вдругъ всю плантацию 
цфлымъ градомъ зажженныхъ стрЪлЪ, такъ что она за- 
пылала сразу въ разныхъ мЪстахъ. ВелЪдетвюе этого 
‚часть защитниковъ плантащи должна была броситься 
тушить пожаръ и спасать скоть; но вс ихъ усимя 
были напрасны; деревянныя строешя, крытыя сухими 
листьями, пылали, какъ стоги сна и не было никакой 
возможности спасти ихъ. Тогда между пеонами произо- 
шла страшная паника, они бЪгали съ отчаяемъ взадъ 
и впередъ, ничего не видя и не слыша. Напрасно. донъ 
Бартосъ съ сыномъ, незнакомецъ и аббатъ, проявлявше 
львиную храбрость, старались заставить ихъ опомниться. 
Ничто не помогало! 

Между тЪмъ С1у-Бизоны замЪтили смятеше, проис- 
шедшее между бЪлыми и, повинуясь голосу своего 
предводителя, быстро переплыли обратно рЪку и снова 
осадили плантацию. На этоть разъ напрасны были всЪ 
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усимя защитниковъ' Краснокоже съ криками о 
во дворъ и бросились къ дому. 

— Въ балиню!громкимъ голосомъ закричалъ донъ 
Бартосъ. 

Впродолжевши еще четверти часа плантаторъ, Карде- 
но, незнакомецъ и оба управляюще 6ъ отчаянной храб- 
ростью отражали нападеше краснокожихъ, съ цЪлью 
дать возможность укрыться въ балиню всЪмъ обитате- 
лямъ плантатйи и только тогда, когда убЪдились, что 
домъ пусть, начали свое отступлеше по направле- 
ню къ подъемному мосту, отдЪлявшему башню. Достиг- 
нувъ его, эти пять храбрецовъ, сражавшихся, ‘какъ 
Титаны, бросились сразу впередъ, смяли передёе ряды 
пресльдующихъ и затЪмъ, пользуясь произведеннымъ 
смятешемъ, стремглавъ перебЪжали мостъ, который тот- 
‘часъ поднялся за ними. 

Теперь они были. въ безопасности за толстыми стЪ- 
нами башни и могли долго выдерживать осаду. Но 
какой цЪной купили они евое отступлен!е! 

Оба управляюще были опасно ранены; рана дона 
Сегюро была смертельна. Добравшись до балини, онъ 
сразу потерялъ послЪдн! остатокъ силъ и опустилея 
на полъ, почти безъ сознашя. 

Незнакомець получилъ также н%еколько легкихъ 
ранъ; шпата его была вся въ крови. Эти три человЪка 
жертвовали своей жизнью для того, чтобы спасти юношу 
и отца его, и ограждали ихъ все время во время битвы, 
закрывая ихъ собой. 

Почувствовавъ себя въ безопаености, пеоны пр!обод- 
рились, тотчасъ схватились за ружья и бросились къ 
пушкЪ, стоявшей передъ башней. На краснокожихъ по- 
сыпался цълый дождь ядръ и пуль, но тъ, опьяненные 
первымъ успЪхомъ, не обращали на нихъ внимая, 
желая, во что-бы то ни стало, взять приступомъ послЪд- 
нее убЪжище своихъ бЪлыхъ враговъ. Черная - Птица, 
проявлялъ чудеса храбрости: онъ поспЪвалъ всюду и 


отдавалъ приказан!я; чтобы защитить своихъ воиновъ 
оть сыпавшихся на нихъ пуль, `онъ велфлъ выстройть 
укр$плевя изъ бревенъ и повозокъ, подъ защитой ко- 
торыхъ краснокояме начали осаду башни. 20 

Въ эту минуту на другомъ берегу раздалея оглуши- 
тельный залпъ ружей, военные клики и цЪлая толпа всад- 
никовъ окружила С1у-Бизоновъ. Это были воины явивша- 
гося на помощь своимъ бЪлымъ друзьямъ Пламеннаго- 
Сердца, Произошла*стралиная рЪзня, все смЪшалось, но 
это продолжалось несколько минуть и вскорЪ клики 
побЪды огласили плантацию. 

С1у-Бизоны ОЪжали въ ужасЪ и скоро скрылись въ 
саваннахъ. 

По приказаню донъ Мельхюра мость былъ опущенъ, 
для пропуска Пламеннаго-Сердца и его воиновъ. Все- 
общему ликованю не было конца, бЪлые и индЪйцы 
одинаково торжествовали свою побЪду. 

Но когда прошелъ первый порывъ радости, всЪ 
принялись искаль своихъ погибшихъ товарищей и тогда 
всеобщее ликоване перешло въ отчаян1е: недоставало 
трехъ самыхъ дорогихъ лицъ: Флоры, донны Хуаны и 
мисс1онера! и " 

Напрасно искали ихъ трупы между убитыми; ихь 
нигдЪ не было. 

Черная-Птица, подобно хищному орлу, унесъ въ ког- 
тяхъ своихъ драгоцфнную добычу. 
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Какимъ образомъ Черная-Птица не сдержалъ клятвы, данной 
имъ аббату Полю—Мишелю. 


Въ то время, когда пожаръ былъ въ полномъ разгарЪ 
и паника охватила всЪхъ защитниковъ плантаци, поте- 
рявшихъ всякую надежду побфдить краснокожихъ, въ 
одной изъ комнать главнаго дома собралось около трид- 
цати женщинъ блфдныхъ и дрожащихъ, въ числЪ ко- 
торыхъ находились донна Хуана и Флора. 

Чувствуя приближеше смерти, всЪ онЪ, какъ испу- 
ганныя овечки, тъенились вокругъ мисс1онера, который 
стоялъ по серединЪ комнаты съ распятемъ въ рукЪ, 
уговаривая несчастныхъ молиться и приготовиться уме- 
реть хриспманками. 

Многя изъ женщинъ держали на рукахъ грудныхъ 
дЪтей, которыхъ онЪ то прижимали къ груди и покры- 
вали безумными поцфлуями, то протягивали къ аббату, 
съ отчаяемъ умоляя спасти ихъ. 

Между тЪмъ крики на дворЪ становились все ужас- 
нЪъе, послышалось нЪсколько выстрзловъ, затЪмъ гуль 
шаговъ, которые все приближались. Совершенно обезу- 
мЪвийя оть страха женщины бросились въ разсыпную 
въ разныя стороны, ища спасен1я; и въ комнатЪ остались 
только аббать, донна Хуана и Флора. Въ эту минуту 
въ дверь посыпались тяжелые удары, оть которыхъ она 
рухнула,—и на порог показались С1у-Бизоны, торже- 
ствующе и совершенно опьяненные кровью. 
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— 0 падре, падре!—съ отчаяшемъ воскликнула донна 
Хуана, —мы погибли! 

— Спасайтесь, спасайтесь, сеньоръ падре —прошеп- 
тала Флора,—иначе эти дикари убьъють васъ! 

— ДЪти мои, — спокойнымъ голосомъ проговорилъ 
миссюнеръ,—предадимся волЪ Божей! Я не могу спасти 
васъ, но умру вмЪетЪ съ вами! 

Между тЪмъ краснокозже, какъ-бы пораженные зрЪ- 
лищемъ, на мгновене остановились на порогЪ и затЪмъ 
вдругъ, всей толпой бросились къ женщинамъ. 

Но въ эту минуту произошло нЪчто необыкновенное. 

Быетрымъ, какъ мысль, движешемъ аббать заслонилъ 
собой обоихъ несчастныхъ, распростертыхь на полу 
почти въ обморокЪ, и держа передъ собой распяте, 
спокойно, съ чяющими.глазами и какъ-бы окруженный 
святымъ сянемъ, твердыми шагами пошелъ на встрЪчу 
дикарямъ, которые, какъ очарованные, не могли оторвать 
глазъ оть распятя и отступали все дальше по р 
того, какъ онъ къ нимъ приближался. - 

Эта нЪфмая сцена, полная простоты и велич1я, напо- 
минала первые вЪфка христанства, когда святые муче- 
ники умирали въ циркЪ, ` вознося молитвы за своихъ 
палачей. 

Между тЪмъ дикари, продолжая отступать передъ 
распятемъ, были уже почти у дверей и въ душЪ мис- 
©1онера воскресла надежда на спасеше, за которое онъ 
мысленно благодарилъ Бога, какъ вдругъь между краено- 
кожими произошелъ переполохъ. 

Сомкнутые ряды ихъ разступились и въ комнату, 
какъ тигръ, впрыгнулъ человЪкъ, весь увЪшанный 
скальпами; онъ рычалъ, какъ див! звЪрь, и потрясалъ 
надъ головой топоромъ, съ котораго сочилаеь кровь. 

ЧеловЪкъ этоть былъ Черная-Птица! 

— Ага! —воскликнулъ (нЪъ съ дьявольскимъ хохотомъ, 
замфтивь женщинъ, — м и молодум приберегли для 
меня самую драгоцЪънную добычу. Спасибо за это! Эти 
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женщины— жена и дочь бЪлаго вождя. Онь пожертвуетъ 
всЪми своими сокровищами, чтобы выкупить то, что 
для него дороже жизни! 

Проговоривъ эти слова съ свойственной индЪйцамъ 
театральностью, сашемъ подошелъ къ доннф ХуанЪ и, 
положивъ на ея плечо свою окровавленную руку, про- 
говорилъ: 

— Пусть бЪлая слЪдуеть за мной. Она плЪФнница 
вождя! 

При этомъ ненавистномъ прикосновени донна Хуана 
испустила сдавленный крикъ и безъ чувства упала на 
полъ. 

Легче серны, бросилась тогда Флора къ матери и, 
упавъ на кол$ни, воскликнула съ пламенной мольбой: . 

— О сашемъ, не убивайте мою мать! 

Отвратительная улыбка И, по тонкимъ, сжа- 
тымъ зубамъ индЪйца. 

— А; —воскликнулъ онъ,—если такъ, я вымещу все 
на этомъ волченк\! 

— Убейте меня, убейте меня—повторяла съ отчая- 
немъ бЪдная дЪвочка,—только пощадите мою маму! 

— Ну, такъ хорошо-же, — проворчалъ сахемъ, зама- 
хиваясь на нее топоромъ,—вы обЪ умрете! 

Но въ эту минуту миссюнеръ, съ быстротой моля 
бросился ‘на’`индЪйца и, вырвавъ у него топоръ, пова- 
лилъ его на полъ и надавивъ колЗномъ на грудь, изо 
всей силы сдавилъ ему горло. 

Застигнутый совершенно врасплохъ, Черная-Птица 
не могъ сопротивляться несмотря на всю свою исполин- 
скую силу. 

— Падрэ, падрэ, не убивай его! — съ ужасомъ во- 
скликнула Флора. 

— Не убивайте его, падрэ!—прибавила и дона Хуана, 
которая уже пришла въ сознаше, 

При этой великодушной мольбЪ женщинъ, каменное 
сердце индЪйца невольно содрогнулось въ груди, но на- 
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ружно онъ сохранилъ полнЪйшее равнодутше; ни одинъ 
`мускулъ не шевельнулся у него въ лицЪ и, гордо смотря 
на миссонера, онъ проговорилъ невозмутимымъ тономъ: 

— Убей меня, такъ какъ духъ зла даль тебЪ силу 
побЪдить! | 


Священникь грустно улыбнулся и покачалъ го- 
ловой. 

— Я не хочу лишать тебя жизни, — сказалъ онъ. 
--Богъ, которому я служу и котораго ты не признаешь, 
запрещаеть мнЪ проливать кровь. Но поклянись мнЪ 
Великимъ Духомъ, что ты не сдЪлаешь этимъ женщи- 
намъ никакого вреда, и не разлучишь меня съ ними 
до тъхъ поръ, пока ихъ не выкупять изъ пл%на. 

НЪеколько мгновеШи длилось молчан!е. 

— А если я обЪщаю это?—опросилъ индЪфецъ. 

— Тогда я сниму колЪно съ твоей груди, помогу 
тебЪ подняться и отдамъ оружие! — спокойно отвЪтиль 
мисе1онеръ. - 

— Ну. хорошо, пусть будеть по твоему; посмотримъ, 
хватить-ли у тебя храбрости исполнить то, что ты обЪ- 
щаешь. Я-же клянусь Великимъ Духомъ, что выполню 
всЪ условя, которыя ты мнЪ предлагаешь! 

При этихъ словахъ сашема мисс1онеръ поднялся, по- 
могъ ему встать и подалъ ему его томагаукъ. 

Индзець схватиль его съ дикой яростью и раз- 
махнулъь нЪсколько разъ надъ головой священника, 
который смотрЪлъ на него съ улыбкой и съ выражешемъ 
удивительной кротости и рЪшимости. 

— Ну, молодецъ, — проговорилъ дикарь, опуская то- 
поръ; — мой брать — истинный воинъ!—Но хотЪлъ-бы я 
знать, какой всемогупий духъ даеть ему силу смЪяться 
надъ опасностью? 

Этоть всемогущий духъ-— Господь, —кротко возра- 
зилъ миссюнеръ.—Для него все возможно! 

— Даже спасти тебя?—©съ.злымъ хохотомъ спросилъ 
индЪецъ. 





- — Да, если захочеть! Не Онъ-ли только-что смяг- 
чиль твое сердце и вселилъ жалость въ твою душу? . 
— 0Ооа!—съ замъшательствомъ промычалъ индФецъ.— 
Бъфлый умЪеть говорить. Ну, хорошо, сашемъ сдержить 
свое объщане. Пусть-же брать мой и бЪлыя женщины 
слЪдують за нами! 

При этихъ словахъ донна Хуана и Флора тотчасъ-же 
придвинулись ближе къ. мисе1юнеру. 

— Идемте и не падайте духомъ, —сказалъ онъ имъ;— 
Господь охраняеть вастъ! 

Въ эту минуту между краснокожими произошло 
странное волнен!е; они были чЪмъ-то встревожены и съ 
безпокойствомъ переговаривались между собой. Пови- 
димому, случилось нЪчто очень важное и неожиданное, 
чтакъ что на мгновене надежда воскресла въ душ Ъ мис- 
`о1юнера, но это продолжалось недолго. По знаку, подан- 
ному сашемомъ, краснокоже бросились къ плнницамъ 
и не усифли тъ опомниться, какъ очутились на лоша- 
дяхъ, окруженные цЪфлой толпой всадниковъ. Черная- 
Птица испустилъ пронзительный крикъ,—и вся ватага, съ 
дикимъ гиканьемъ понеслась со двора плантащи, ломая 
и топча все, что попадалось ей на пути. 

Су-Бизоны были застигнуты врасплохъ неожидан- 
нымъ нападешемъ Пламеннаго-Сердца и спасались бЪг- 
ствомъ, перепуганные, дрожанще, покинувъ безъ вниман!я 
громадную добычу, которая была уже въ ихъ рукахъ. 

БЪшеная скачка продолжалась нЪеколько часовъ. 
Кругомъ разстилалась безконечная однообразная равнина, 
но индЪйцы все не рЪшались остановиться. Наконецъ, 
уже передъ самымъ восходомъ солнца, сашемъ снова 
испустилъ пронзительный крикъ, послуживпий сигна- 
ломъ къ отдыху. Краснокожие‘ находились въ эту ми- 
нуту на берегу широкой рЪки, мутно-желтыя воды ко- 
торой медленно катились съ какимъ-то таинственнымъ 
рокотомъ. Направо возвышался довольно высоюй холмъ, 
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деревьевъ; дикари рфшили расположиться лагеремъ у 
самой подошвы холма. 

Утомленные битвой и скачкой, они были не въ со- 
стояи продолжать свой путь, несмотря на близость 
непрятеля; многя лошади попадали по ДорогЪ, остав- 
пяся еле держались на ногахъ. Что-же касается не- 
счастныхь плЪнницъ, то онЪ едва дышали; болЪдныя, 
измученныя, онЪ опустились на траву почти безъ приз- 
наковъ жизни; все происходившее казалось имъ ужас- 
нымъ кошмаромъ. 

Одинъ миссюнеръ сохранилъ бодрость и спокойстве, 
почерпая ихъ въ своемъ великодушномъ, полномъ любви 
сердцЪ. Онъ собралъ нфсколько охапокъ сухихъ листьевъ, 
покрылъ ихь лошадиной попоной и положилъ на нее 
обфихъ женщинъ, прикрывъ ихъ бизоньей шкурой, от- 
нятой имъ у одного индЪИца, который былъ настолько 
измученъ, что даже не вздумалъ сопротивляться. УбЪ- 
дившись, что несчастныя спокойно заснули, аббать опу- 
стился около нихъ на колЪни и принялся горячо мо- 
литься. 

Ночь была холодная, такъ что индЪйцы, несмотря 
на опасность, которой они себя такимъ образомъ под- 
вергали, принуждены были развести костры, чтобы со- 
грЪть свои оцЪъпенЪвийе члены. 

Изъ предводителей въ живыхъ осталось только пять 
мрачно и молчаливо сидЪли они вокругь костра, поку- 
ривая свои длинныя трубки. 

Потери, понесенныя Черной-Птицей, были дЪйстви- 
тельно ужасны: изъ шестисоть воиновъ его племени 
болЪе двухсоть полегло на полЪ битвы, а потому отчая- 
но и злобЪ его не было границъ. 

Между тЪмъ въ лагерь прискакало нЪсколько чело- 
вЪкъ отставшихъ дикарей, которые принесли съ собой 
тревожныя извЪетя. По ихъ словамъ, С1у-Бизоны были 
со воЪхь сторонъ окружены бЪлыми и ихъ союзниками 
Апахами. Тогда между индЪйцами произошло страшное 
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волнен!е; они осыпали Черную-Птицу самыми неспра- 
ведливыми упреками, обвиняя его одного во всемъ 
происшедшемъ. Злоба и стыдъ за поражее все болЪе 
туманили ихъ разсудокъ; подстрекаемые своими колду- 
нами, дикари вообразили, что въ ихъ неудачЪ виновал"ь 
одинъ миссюонеръ, который наслалъ на нихъ как я-10 
особенныя чары, что онъ-же околдовалъ ихъ сашема и 
помфшаль ему умертвить жену и дочь ихъ злЪйшаго 
врага. Колдуны, съ своей стороны, продолжали поддер- 
живать всЪми силами это обвинене, стараясь еще 00- 
лфе устрашить суевЪрныхъ дикарей угрозами всевоз- 
можныхъ новыхъ несчастий, если они тотчаеъ-же не 
исправять проступокь Черной-Птицы и не принесуть 
въ жертву злому духу обЪихъ плЗнницъ и аббата. 

Внушеня эти возъимЪли свое дЪйств!е и смерть воЪхъ 
трехъ несчастныхъ была рфшена, вопрэки волЪ самого 
сашема, который, несмотря на свой гнЪвъ, принужденъ 
былъ отдать приказаня для приготовленя къ казни. 

Мисс1онеръь все слышалъ; онъ тихонько разбудилъ 
донну Хуану и Флору; сонъ значительно подкрФпилъ 
ихь и возвратилъь имъ спокойств!е. 

— Сестры мои, — проговорилъ аббать своимъ крот- 
кимъ, слегка дрожавшимъ отъь волнешя голосомъ, — 
нашъ послЪдей часъ насталъ. Черезъ нЪфсколько мгно- 
венй мы вознесемся къ Нашему Создателю. Помолимся- 
же теперь вмЪстЪ за палачей, которые приготовляють 
для насъ самыя ужасныя мученя! 

0бЪ несчастныя быстро поднялись съ земли; онЪ 
были блЪдны, но спокойны. 

Близость смерти наполнила ихъ души той глубокой 
вЪрой и отречешемъ оть всего земного, которые дають 
силу переносить геройски всевозможныя мучешя и 
свойственны, по большей части, только женщинамъ. 'Сла- 
бая и боязливая въ будничныхъ условяхъ жизни, жен- 
щина дЪлается часто героиней въ рфшительныя ми- 
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Между тЪмъ всЪ приготовденя къ казни были окон- 
чены: три столба врыты въ землю и вокругь нихь 
разложены громадные костры изъ хвороста. 

Черная-Птица, мрачный и грустный, не принималъ 
ни въ чемъ участ!я; онъ чувствовалъ себя обезчещен- 
нымъЪ, такъ какъ его воля не была исполнена, но не 
имЪльъ силы противиться. Оба колдуна, одЪтые въ со- 
отвЪтетвующе символичесюе костюмы, расписанные ка- 
кими-то странными рисунками, приблизились къ приго- 
вореннымъ, которые, стоя на колЪняхъ, горячо моли- 
лись. 

— Пусть блЪднолицыя женщины слЪдують за мной, — 
проговорилъ одинъ изъ колдуновъ;—часъ ихъ смерти 
насталъ! 

— Несчастный! — воскликнулъ миссюнеръ, вскочивъ 
и рЬшительно заслоняя собой женщинъ,—неужели ты 
осмфлишься дотронуться твоими преступными руками 
до этихъ несчастныхъ, невинныхъ жертвъ?! 

— ЧеловЪфкъ молитвы болтливъ, какъ старая баба. 
Пусть онъ побережетъь свой языкъ для своей предемерт- 
ной пЪени, а если бЪлыя женщины не хотять идти сами, 
то мы ихь снесемъ къ мЪсту казни! ф 

При этихъ словахъ индЪйца, донна Хуана съ презрЪ- 
вемъ взглянула на него и, обратившись къ аббату, ска- 
зала; 

— Благословите насъ, отецъ мой! = 

Миссюнеръ возложилъ руки на обЪ склоненныя предъ 
нимъ головы и, поднявъ къ небу глаза, полные слезъ, 
проговорилъ глухимъ голосомъ: 

— Да снизойдеть на васъ благословеше самого Бога» , 
сестры мои! 

ПослЪ этого обЪ осужденныя обратились къ жре- 
цамъ. 

— Мы готовы-—сказали онЪ твердымъ голосомъ. 

Опираясь на руку аббата, несчастныя направились‘ 
къ мЪсту казни; съ поднятыми къ небу глазами и сло-. 


женными руками, онЪ горячо молились и, казалось, 
отрфшились отъ всего земного. 

ВсЪхъ .троихъ привязали къ столбамъ. 

— Мужайтесь, сестры мои! Вознесите мысли ваши 
къ Богу!-—говорилъ мисе1онеръ.— Что значитъ этоть мигь 
мученй въ сравнен!и съ цфлой вЪчностью блаженства, 
которая ждеть насъ?! 

— Мы готовы на все, падрэ! — отвЪчали обЪ осуж- 
денныя, охваченныя священнымъ экстазомъ. 

Дикари толпились вокругъ столбовъ, мрачные и мол- 
чаливые; казалось, они съ какимъ-то тайнымъ ужасомъ 
смотрЪли на приготовлявшуюся казнь, вызванную съ 
ихъ стороны суевзрнымъ страхомъ. Между тфмъ ихъ 
колдуны оканчивали привязывать осужденныхъ. 

— Ну, собака, —проговорилъ насмЪшливо одинъ изъ 
нихъ, — зови теперь твоего Бога, чтобы онъ освободилъ 
тебя! 

— Несчастный безумецъ!—съ сожалЪемъ прогово- 
риль аббать, — можеть-быть, ты самъ въ эту минуту 
ближе къ смерти, чЪмъ я! 

— Это мы посмотримъ! — съ презрзшемъ прогово- 
рилъ индЪецъ, схватывая горящую головню и нагибаясь, 
чтобы зажечь костеръ. 

Но въ эту минуту раздались выстрЪлы и оба кол- 
дуна, какъ подкошенные, покатились по землЪ съ про- 
битыми черепами. 

Крикъ ужаса невольно вырвался у всей толпы, но 
прежде, чЪмъ индЪфйцы успфли опомниться, въ самый 
центръ ихьъ ворвался всадникъ, съ быстротой моли 
соскочиль съ лошади и, бросившись къ приговорен- 
нымЪъ, разрубилъ веревки, которыми они были привязаны 
и отважно всталъ передъ ними, защищая ихъ съ опа- 
сностью своей собственной жизни. 

Всадникъ этоть былъ Карден!ю. 
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Какъ печаль, тяготившая много лфтъ сердце дона Бартоса, 
обратилась въ радость по одному слову аббата Поля-Мишеля. 


Неожиданное появлен!е Карденю произвело стралиное 
волнеше между краснокожими, но векорЪ оно смЪни- 
лось яростью, когда дикари опомнились и разглядзли, 
что весь этоть переполохъ произведенъ однимъ безза- 
щитнымъь юношей, почти ребенкомъ. Ярость ихъ еще 
усилилась при видЪ труповъ обоихъ жрецовъ, лежав- 
шихь на землЪ съ искаженными послфдней агошей 
лицами. 

Съ дикимъ крикомъ бЪшенства они готовы были 
уже ринуться всей толпой на отважнаго юношу, смо- 
трЬвшаго на нихъ съ презрительной улыбкой и тото- 
ваго каждую минуту выстрФлить, но какая то непреодо- 
лимая сила удержала ихъ. Не отдавая себЪ въ’ томъ 
отчета, дикари испытывали какой то необъяснимый 
страхь передъ блестящимъ взглядомъ Карденю и ду- 
ломъ его ружья, направленнаго на нихъ въ упоръ. 

— Я хочу предложить вамъ нЪФкоторыя условя!— 
громкимъ, твердымъ голосомъ проговорилъ юноша. 

При этихъ словахъ Черная-Птица, державнийся все 
время въ сторонЪ, выступилъ впередъ, понявъ, что. на- 
ступила удобная минута снова возвратить себЪ поте- 
рянную власть. Медленно прошелъ онъ между своими 
воинами и остановился въ десяти шагахъ оть Карденю. 


— Что нужно бЪлому?— холодно спросилъ онъ. 

— Справедливости! — послЪдовалъ лаконичесяй от- 
ВЪтТЪ. 

— Уши вождя открыты. Пусть молодой воинъ гово- 
ритъ. Черная-Птица слушаеть его! 

Не измЪняя своего положешя и не опуская ружья, 
юноша громко проговорилъ: 

— Я вижу, что воины С1у обратились въ трусли- 
выхъ ланей! Они теперь ведутъ войну съ женщинами, 
пользуясь ихъ слабостью и беззащитностью. 

Глухой ропоть пробЪжаль между индЪйцами, но 
грозное движене сашема заставило ихъ замолчать. 

— У всЪхь индЪфйскихь племенъ существуеть обы- 
чай уважать женщинъ!—гордо продолжалъ Карденю.— 
Недостойно храбрыхъ воиновъ пользоваться слабостью 
и подвергать мучешямъ беззащитныхъ создай. Вы 
навлекаете этимъ на себя позоръ! Слушайте же, что я 
вамъ хочу предложить вмЪето этого. 

— Мы слушаемъ!— проговориль Черная-Птица. 

— Вы возвратите немедленно свободу обЪимъ бЪлымъ 
женщинамъ и отпустите ихъ домой въ сопровождеши 
ОЪлаго илЪнника. 

— Ну, положимъ, что мы согласимся на, это предло- 
жеше, но что же молодой орелъ дасть моимъ воинамъ 
взамфнъ за свободу обЪихъ женщинъ? Они не могуть 
возвратиться домой съ немногими жалкими скальпами, 
которые намъ достались. Мы потери ли большая потери, 
но оть нашихъ выстрЪловъ не погибъ ни одинъ бЪлый 
предводитель. Черная-Птица ждетъ ‚отвЪта молодого 
орла. Пусть онъ говорить быстрЪе! Кровь нашихъ браль- 
евъ вошеть о мести! 

— Я дамъ вамъ возможность удовлетворить эту 
месть! — твердымъ голосомъ проговорилъ ‘отважный 
юноша.—_Исполните мое требованйе — отпустите вашихъ 
плЪнниць и я тотчаеъ складываю свое оруже и отдаюсь 
въ вашу власть. Я еще молодъ, но вамъ всЪмъ хорошо 
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извЪетна моя сила и вЪрность моего глаза. Отъ моихь 
пуль погибло уже не мало вашихъ воиновъ; такъ возь- 
мите же меня, привяжите къ одному изъ столбовъ и я 
буду услаждать васъ своей предеомертной пЪенью въ 
продолжевши многихъ часовъ. 


ИндЪфйцы высоко цЪнять храбрость, а потому и 
предложеше Карденю было принято съ восторгомъ и 
удивлешемтъ, но аббатъ, котораго слова юноши поразили 
ужасомтъ, быстро выступилъ впередъ. 


— Какъ! — воскликнулъ онъ, — вы хотите лишить 
жизни этого несчастнаго ребенка?! Онъ самъ не пони- 
маеть, что говорить! Отпустите его вмЪетЪ съ матерью 
и сестрой къ отцу и возьмите меня вмЪето него. Я си- 
ленъ и храбръ; я призвалъ на ваптихъ колдуновъ мще- 
не моего Бога и причинилъ имъ смерть. 

Эти слова вызвали у дикарей крики ярости. 

— Замолчите, ради Бога замолчите, падрэ!—воскли- 
кнулъ съ жаромъ Карденю.—Я хочу, я долженъ спасти 
мою мать и сестру, и умереть за нихъ! 

— НЪть, этого не будеть! — воскликнули обЪ жен- 
щины.—Мы не согласимся на такую жертву; мы должны 
умереть и умремъ! 

— Смерть, смерть бЪлымъ!-—ревЪфли вокругь краено- 
коже. 

— Берегитесь, падрэ! Берегитесь! — закричалъ Кар- 
деню.—Они приготовляются стрЪФлять. 

— Что значить моя смерть, — спокойно возразил 

‹аббатъ,—если только этимъ я могу спасти васъ?! 


Между тЪмъ шумъ между дикарями все усиливался, 
ружья угрожающе направились на илЪнниковъ и, каза- 
лось, ихъ послЪдняя минута наступила. 


Но страшный, неожиданно раздавпийся крикъ отвлекъ 
внимаше краснокожихь; всЪ взоры устремились на са- 
ванну, гдЪ скакало около сотни всадниковъ, направляв- 
шихея къ лагерю С1у-Бизоновъ. Впереди ихъ неслись 
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донъ Бартосъ, незнакомецъ, Пламенное-Сердце и донъ- 
Рамонъ. 

Быстрымъ, какъ молшя, движешемъ, Черная-Птица. 
обернулся и толкнулъ аббата, такъ сильно, что тотъ 
упалъ, но это падене спасло ему жизнь, такъ какъ въ 
ту же минуту пули засвистали надъ его головой. 

`— Теперь мы квиты! — съ нервнымъ смфхомъ про- 
бормоталъь Черная-Птица и, вскочилъ на сЪдло. 

— Впередъ!—закричалъ онъ,—смерть Апахамъ! 

— Смерть, смерть Апахамъ!—повторили краснокояие, 
бросаясь стремглавъ велЪдъ за своимъ предводителемъ; 
илфнники были забыты. Несмотря на все свое ОЪшен- 
ство, СТу, какъ опытные воины, поняли, что они не въ 
состоя и атаковать непрятеля въ открытомъ полЪ, а 
потому бросились къ густому лЪеному участку, гдЪ 
притаились, готовые каждую минуту къ нападению. 

Между тЪмъ отрядъ Апаховъ проскакалъ мимо, не 
обращая на нихъ никакого внимая и направился 
прямо къ берегу рЪки, гдЪ находились илЪнники. 

Трудно описать радость, охватившую всЪхъ членовъ 
семьи дона Бартоса, при свидаши другь съ другомъ; 
объятямъ, слёзамь и поцЪлуямъ не было конца; отъ 
счастья никто не могъь выговорить ни слова. 

Въ продолжении этой трогательной сцены, незнако- 
мецъ и аббать стояли н%Ъеколько въ отдалени оть 
остальныхь и вели оживленную бесфду, а Карденю 
снова сЪлъ на своего скакуна. 

— Ну, что же, отецъ, — весело спросилъ онъ дона 
Бартоса,—перестали ли вы сердиться на меня за то, что 
я покинулъ васъ въ саваннЪ и прискакалъ сюда раньше 
другихъ? 

— Негодный мальчикъ,—голосомъ полнымъ любви и 
нЪжности проговорилъ донъ Мельхюръ,—ты причинилъ 
мнЪ много безпокойства, но зато теперь доставилъ 
невыразимую радость. ВЪдь, это ты спасъ ихъ! 

— 0, нЪть, отецъ, — съ живостью возразилъ Карде- 
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н10, — мы всЪ обязаны своимъ спасешемъ любви, само- 
отверженности и храбрости вотъ этого святого человЪка! 

И движешемъ, полнымъ благородства, онъ указалъ 
на аббата, который, спокойный и улыбаюпийся, прибли- 
жался къ нимъ въ сопровожден!и незнакомца. 

— Я быль только послушнымъ орудемъ въ рукахъ 
Создателя,—отвЪтилъ улыбаясь миссюнеръ.—Да будеть 
прославлено имя Его! Но я еще не выполнилъ до конца 
своей обязанности. 

При этихъ словахъ онъ бросилъ на незнакомца вы- 
разительный взглядъ и продолжалъ: 

— Я счастливъ, что на мою долю выпало сообщить 
вамъ извЪъете, которое доставить вамъ громадную ра- 
дость! 

— Говорите же, говорите, падрэ! — воскликнули ра- 
зомъ, донъ Бартосъ, его жена и дЪти. 

— Слушайте же и благословляйте неисповфдимые 
пути ПровидЪея, которыми Оно ведетъ къ счастью лю- 
дей, искренно вЪрующихъ и чистыхъ сердцемъ! Донъ 
Мельхюръ де Бартост... 

Но въ эту самую минуту до нихъ донеслиеь диве 
крики и цЪлый залиъ выетрЪловъ. 

И оружию! — громовымъ голосомъ Е 
донъ Рамонъ. ' к 

ВеЪ бросились по своимъ. Там, но Карденю и 
мисс1онеръ поспъшили къ доннф ХуанЪ и ФлорЪ, ко- 
торыхъ они увлекли подъ залциту одного утеса, гдЪ тЪ 
могли оставаться въ полной безопасности. 

— Карденю, останься съ нами!—съ мольбой восклик- 
нула Флора. 

— Дитя мое, не покидай насъ, умоляю тебя!—со сле- 
зами проговорила донна Хуана. 

— Я не могу согласиться на это!—горячо возразилъ 
Карден!о, вскакивая на сЪдло.—Мое мЪсто около отца!— 
Съ этими словами онъ пустилъь лошадь въ карьеръ и 
исчезъ. ° 


— Боже мой, Боже мой! Спаси его!—съ отчаяшемъ 
прошентали обЪ женщины. 

— Помолимся,—сказалъ миссюонеръ. — Гоподь, кото- 
рый сегодня такъ много сдЪлалъ для насъ, не покинеть 
насъ и теперь! 

Между тЪмъ крики все приближались и въ скоромъ 
времени между деревьями замелькали разрисованныя, 
полуобнаженныя фигуры индЪйцевъ, видимо спасав- 
шихся бЪгетвомъ; но, замЪфтивъь укрфиленную лин 
воиновъ дона Бартоса, они поспЪшно снова скрывались 
въ чащу. Донъ Мельхюръ понималъ, что эта была пос- 
л$дняя, рЪшительная битва и, принявъ лично начальство 
надъ своими воинами, раздЪлилъ ихьъ на два отряда: 
одинъ, въ которомъ находились незнакомецъ, Карденю 
и донъ Рамонъ, онъ оставилъь на прежнемъ мЪстЪ, а 
другой, — подъ начальствомъ Пламеннаго-Сердца, рас- 
положилъ напротивъ перваго, на растояи пятисотъ 
шаговъ оть него. : 

Между тЪмъ положеше индЪйцевъ, застигнутыхъ въ 
своей засадЪ врасплохъ, было критическое. ДЪло въ 
томъ, что коменданть Эдвардъ Струмъ, отпустивъ Пед- 
рильо съ самымъ неблагопрятнымъ для дона Бартоса 
отвфтомъ, тотчасъ-же отдалъ приказъ одному своему 
офицеру отправиться въ одинь изъ ирландекихъ 
полковъ, расположенныхъ лагеремъ за двЪ мили оть 
города, и немедленно явиться къ нему вмЪетЪ съ 
двумя стами конныхъ драгунъ, причемъ каждый дол- 
женъ былъ прихватить къ себЪ на лошадь по одному 
иЪхотинцу. Это приказан!е было немедленно приведено 
въ исполнеше, и черезъ два часа Эдвардъ Струмъ, осы- 
пая по прежнему всЪхъ бранью и прокляйями, высту- 
пилъ изъ города въ сопровождеши трехъ соть человЪкъ 
солдать и направился къ жилищу дона Бартоса. 

Трудности пути задержали его въ дорогЪ очень 
долго и, несмотря на свое горячее желаве подоспЪть 
вовремя на помощь, Эдвардъ Струмъ достигъ плантации 


только черезъ часъ послЪ происшедшаго тамъ крово- 
пролитнаго сражешя, описаннаго нами, и какъ разъ въ 
ту минуту, когда донъ Бартосъ собирался выступить въ 
погоню за Слу-Бизонами, похитившими его жену и дочь. 

Все это было немедленно сообщенно Эдварду Струму 
и туть-же собрали небольшой военный совЪть, приняв- 
пий слЪдующее рьшеше: донъ Мельхюръ долженъ былъ 
тотчасъ выступить въ погоню за краснокожими съ от- 
рядомъ изъ пятидесяти пеоновъ и идти самымъ крат- 
чайшимъ путемъ; остальные-же пеоны и воины Пламен- 
наго-Сердца присоединялись къ отряду Эдварда Струма, 
чтобы служить ему проводниками черезъ Леону, такъ 
какъ желательно было непремЪнно отрЪзатькраснокожимъ 
всякое отступлеше, для чего необходимо было захватить 
на самомъ берегу рфки Рю-Браво-дель-Норте, черезъ 
которую С1у-Бизоны не въ состоя переправиться, 
такъ какъ лошади ихъ слишкомъ измучены. Было между 
прочимъ условлено, чтобы авангардъ .не вступалъ. въ 
битву съ С1у до прихода второго отряда, Когда такимъ 
образомъ все было обдумано и рЪшено, веЪ немедленно 
пустились въ путь, оставивъ на плантацщи только деся- 
токъ пеоновъ для зациты женщинъ и дЪтей. 


| / 
ДостигнувЪ лЪеа, Эдвардъ Струмъ велЪль всЪмъ. 


пЪъхотинцамъ спиЪшиться, а драгунамъ и апахамъ оцз- 
пить вокругь весь лЪеъ, послЪ чего бросилея въ 
атаку, не обращая внимашя на непрятельскмя пули, 
свистЪвийя надъ его головой. ИндЪйцы поняли свое 
безвыходное положене, но отчаяе придало имъ храб- 
рости; они рЪшились умереть, но умереть истинными 
воинами съ орулаемъ въ рукахъ. 

Какъ львы, защищались они, не отступая ни на шатъ, 
ршаясь даже на рукопалиную схватку съ непрятелемъ. 
Но, несмотря на такую блестящую храбрость, Бизоны не 
могли справиться съ превосходетвомъ силъ враговъ и 
должны были постепенно отступать изъ лЪсу. Черная- 
Птица собралъ около себя немного болЪе сотни своихъ 
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воиновъ, оставшихся въ живыхъ, и испустивъ пронзи- 
тельный крикъ, бросился изъ чащи въ открытое поле, 
надЪясь уйти оть непрятеля. ЗдЪеь, со всЪхъ сторонъ, 
на него обрушились воины Пламеннато-Сердца и пеоны 
дона Бартоса, но и этоть двойной натискъ не могъ 
сломить желЪзную волю индЪфйцевъ. Собравшись около 
своего вождя, они не дрогнули и храбро отразили не- 
приятеля. Тогда началась истинная битва титановъ. 

Несмотря на всЪ чудеса храбрости СЛу-Бизоновъ, 
число ихъ быстро уменьшалось. Они поняли, что насту- 
пилъЪ ихь послЪдн часъ и, переставъ отражать напа- 
деше, сами бросились въ атаку на непрятеля съ 
какимъ-то дикимъ изступлешемъ. 

Произошла стратиная рЪзня, передать которую без- 
сильно всякое описане. Прошло нЪеколько ужаеныхъ 
мгновен!й; затЪмъ, див й, нечеловЪ чески крикъ потрясъ 
воздухъ,--и все было кончено. 

Послъдв изъ С1у-Бизоновъ” палъ мертвымъ на полЪ 
бывы! 

Изъ пятидесяти апаховъ въ живыхъ осталось двад- 
цаль, остальные были убиты, вмЪстЪ съ лошадями! 

_ Донъ Бартоеъ, блЪдный, окровавленный, но спокойный 
лежалъ на землЪ. Около него на колЪняхъ стояли Кар- 
деню и незнакомецъ, стараясь перевязать ему раны и 
не замЪчая, что сами они покрыты своей собственной 
кровью. . 

Около ногь дона Мельхюра лежалъ майордомъ донъ 
`Рамонъ съ пробитымъ черепомъ; онъ до послЪдней 
минуты защищалъ своего господина и умеръ, закрывая 
его своимъ тЪломъ. 

Между тфмъ къ раненому приблизились Эдвардъ 
` Струмъ съ офицерами; вскорЪ появились донна Хуана, 
Флора и миссонеръ, которыхъ вывелъ изъ ихъь. убЪ- 
жища Пламенное-Сердце Маль и дочь въ слезахъ опу- 
стились около дорогого умирающаго. 

— МнЪ очень плохо,—тихо выговорилъ донъ Мель- 
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хюръ;—но я благодарю Господа, что онъ послалъ намъ 
побЪду надъ язычниками и привель меня еще разъ 
увидЪть веЪхъ кого я такъ горячо люблю: тебя, моя 
дорогая Хуана, и васъ, мои милые дЪти. Да будетъ 
воля Господня надъ нами и да будеть благословенно 
имя Его! 

— 0, вы не умрете, отецъ!—съ раздирающимъ ры- 
дашемъ воскликнула Флора. 

— Ты ошибаешься, дитя мое! Смерть уже близка; но 
только одно меня печалить въ эту минуту, что я остав- 
ляю васъ одинокими, безъ друзей!—и онъ тяжело вздох- 
нулъ. 

Между тЪмъ, пока донъ Мельхюръ говорилъ, мис- 

‹онеръ освидФтельствовалъь и перевязалъ его раны; 
при послЪднихъ словахъ раненаго, онъ поднялся и съ 
улыбкой, которая сразу оживила всЪ сердца надеждой, 
проговорилъ: 
Успокойтесь, донъ Мельх1юръ не умретъ; его раны 
очень серьезны, но не смертельны, а кромЪ того, я при- 
ложу на нихъ такой живительный бальзамъ, который 
поможеть ихъ заживанйо, и прольетъ въ душу ему лучъ 
небесной радости. 

— Боже мой!—воскликнулъ донъ Мельхюръ. 

— Благодарите Бога, донъ Бартосъ, такъ какъ, нако- 
нецъ, раскаяе проникло въ сердце человЪка, причи- 
нившаго всЪ ваши несчастя. Валиъ шуринъ умоляеть 
васъ простить ему его недостойное поведеше и присы- 
лаетъь къ вамъ своего сына, чтобы испросить ваше про- 
щене. Донъ АнтонНю Бустаменте, графъ Пучерда, 
(Риесегаа) теперь ваша очередь, выполнить поручеше, 
возложенное на васъ вашимъ отцомъ. 

— Дядя, — съ нескрываемымъ волнешемъ прогово- 
рилъ молодой человЪкъ,—королевЪ извЪстно, что вы 
никогда не переставали быть ея вЪрноподданнымъ; ей 
извЪстно, что вы никогда не были сообщникомъ Цумала- 
карегуа (7дипа]асалтесиу) Кадреры (СаБгега) и что веЪ 
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эти низюя клеветы, (при этихъ словахъ голосъ его 
дрогнулъ, понизился и слезы засверкали на глазахъ), 
выдуманы моимъ отцомъ, для того, чтобы завладЪть 
вашимъ состояшемъ и титуломъ. Дядя, всЪ ваши 
имЪн!я вамъ возвращены и вы назначены губернаторомъ 
Каталони! Отецъ непремфнно хотЪлъ, чтобы я лично 
передалъ вамъ все это вмЪетЪ съ королевскими грамо- 
тами, чтобы удостовЪриться въ вашемъ прощенши и 
дружбЪ! 

— Брать... Сестра!..—воскликнулъ старикъ съ без- 
граничной радостью, тогда какъ слезы медленно текли 
по болЪднымъ щекамъ его! Боже! Ты посылаешь мнЪ 
слишкомъ много счастья! 

Но потеря крови и волнеше подЪйствовали на него 
такъ сильно, что онъ потерялъ сознаше. | 

— Чорть подерн.. хм... полаг... хм... воздухъ что-то 
здЪеь свЪжоватъ, хм..-говорилъ ма1оръ Струмъ, утирая 
украдкой слезы. — Вотъ это называется наградить по 
королевски! И я также, хм, ну, чорть возьми... Я вамъ 
говорилъ, что отомщу, падре! Кх, хм... 

— Вы благороднЪйпий человЪкъ на свЪтЪ, майоръ!— 
протягивая ему руку, съ улыбкой проговорилъ мис- 
сонеръ. 

— Ну, ужъ это вы соврали, чорть подери—восклик- 
нулъ Эдвардъ Струмъ, до боли сжимая протянутую ему 
руку;--я грубое животное, скотина хм, ну, да это все 
равно, хм! Вы, чорть возьми, можете всегда разечи- 
тывать на меня, хм! ну.... 

При этой выходкЪ командира всЪ присутствующие 
разразились смЪхомъ. 
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Предсказане мисс1онера сбылось буквально. 

Черезъ три мЪесяца донъ Бартоеъ вполнЪ оправилея 
оть своихъ ранъ и пофхалъ въ Испано со всей своей 
семьей и племянникомъ. Передъ отьЪздомъ онъ ликви- 
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дировалъ свои дЪла, причемъ хотЪлъь во чтобы то ни 
стало оставить всЪ владфня въ ТехасЪ аббату Полю- 
Мишелю. 
Мисе1онеръ долго отказывался и согласился принять 
этоть подарокъ только при условши, что онъ употребитъ 
его на пользу несчастныхъ и построить въ КастровиллЪ 


церковь. Донъ Бартосъ изъявилъь на это свое полное 
согласе. 


Конецъ. 


КАРМЕНЪ. 


ГлавА [. 
Встр$фча въ степяхъ. 


Какъ часто, когда старость приближается уже бы- 
стрыми шагами, сидишь въ одиночествЪ вечеромъ пе- 
редъ пылающимъ каминомъ; вЪтеръ заунывно воетьъ, 
дождь хлещеть въ окна, —и невольно съ какой-то сладкой, 
но мучительной болью переносишься воспоминашемъ 
къ счастливымъ, невозвратнымъ годамъ молодости! 

Голова перестаеть работать, глаза безцЪльно устрем- 
лены въ пространство, а самъ въ завываньяхъ вЪтра 
прислушиваешься къ какой-то родной, старинной мело- 
ди, пробуждающей въ душЪ всЪ лучиия воспоминаня 
юности! Забываешь всецЪло о настоящемъ, а прошедитее 
воскресаетъь съ поразительной ясностью и проходить пе- 
редъ глазами, какъ въ калейдоскопЪъ. 

Немного людей, я думаю, могуть похвалиться жизнью 
болЪе разнообразной, болЪе переполненной всевозмож- 
ными приключешями, грустными и радостными, и врядъ- 
ли кто-либо сохранилъ въ памяти больше воспоминаюй, 
ЧЪМЪ я. 

Одно изъ этихъ воспоминай навсегда запечатлЪ лось 
живо въ моей памяти, хотя съ тЪхъ поръ прошло уже 
болЪе тридцати лЪтЪ. 

КАРДЕНТО. 


Эта грустная и вмЪетЪ съ тЪмъ трогательная ието- 
рая, которую я хочу передать здЪеь, случилась въ концЪ 
1835 года. Въ то время я увлекался, въ обществЪ ин- 
дЪйцевъ Команчей, охотой за бизонами въ степяхъ Оре- 
гона; но охота была въ тоть годъ довольно неудачна, 
бизоны попадались очень рЪдко. Раздосадованный этимъ, 
я отдЪлилея отъ своихь сотоварищей и продолжалъ 
охотиться одинъ, ночуя въ палаткЪ среди степей. Од- 
нажды вечеромъ, когда я уже расположился на ночлегъ, 
невдалекЪ отъ меня раздалось два выстрЪла, послыша- 
лись крики, затЪмъ, шумъ въ кустарникахъ, и мимо 
меня, какъ метеоръ, промчался всадникъ. 

`Привычка жить одиноко въ степяхъ придаеть чело- 
вЪку энергю и ршительность въ дЪйетняхъ, рЪ%дко 
встрЪчающуюся у людей въ обыденной, культурной обета- 
новкЪ жизни. Это весьма понятно: при жизни въ степяхъ, 
всЪ чувства человЪка страшно обостряются подъ вмя- 
шемъ постоянныхъ опасностей и чувства самоохранения. 
Естественно, что при видЪ человЪка съ обезображен- 
нымъ оть волненя лицомъ, дымящимся оть недавняго 
выстрЪла ружьемъ въ рукЪ и спасающагося оЪгетвомъ, 
я тотчасъ сообразилъ, что онъ совершилъ преступле- 
не, а потому, недолго думая, выстрЪлилъ въ него и 
лошадь покатилась по землЪ, увлекая вмЪстЪ съ собой 
всадника, который остался недвижимымъ на томъ мЪетЪ, 
гдЪ упалъ. Я бросился къ нему и наклонился надъ тЪ- 
ломъ, держа наготовЪ въ рукахъ заряженный писто- 
леть. Съ перваго-же взгляда я убЪдился, что раненый 
мной субъекть былъ одинъ изъ самыхъ опасныхъ бро- 
дягъ, полуиндЪйскаго, полумексиканскаго происхожде- 
шя, настоящее имя котораго было Петръ Омнесъ, но 
получивпий, благодаря своимъ многочисленнымъ подви- 
гамъ, два славныхЪ ‘прозвища, которыми онъ цинично 
гордился. 

Первое изъ нихь было „СисйШо“, что значитъ— 
нож; второе, еще болЪе ужасное, — Мажазее, означаю- 
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щее въ буквальномъ переводЪ: „Тоть, кто убилъ семе- 
рыхь“. 

Наружность этого разбойника вполнЪ соотвЪтство- 
вала его нравственнымъ качествамъ: онъ быль выше 
пяти футовъь ростомъ, широкоплечъ, съ несоразмрно 
длинными руками, на которыхъ виднЪлись твердыя, 
какъ веревки, жилы; длинные, черные спутанные волосы 
росли на лбу очень низко и разсыпались по плечамъ; 
вЪъчно бЪгаюпие, круглые глаза сидЪъли очень глубоко 
въ орбитахъ, а носъ, похожй на клювъ хищной птицы, 
нависалъ почти на самый ротъ, съ острыми бЪлыми зу- 
бами. Бороды и усовъ у него не было, только кое-гдЪ, 
на зеленоватомъ фонЪ его лица, виднЪфлись пучки ры- 
жихъ волосъ; въ общемъ онъ напоминалъ какого-то от- 
вратительнаго гада, одна близость котораго вызывала 
уже чуветво брезгливости. 

Воть каковъ быль субъекть, съ которымъ меня свела 
теперь несчастная случайность. 

— А, сеньоръ! — прокричалъ онъ, злобно посмЪи- 
ваясь,—у васъ очень странный способъ здороваться съ 
проЪзжими! На кой чорть вы убили мою лошадь? 

— Потому-что я не хотЪлъ убивать васъ самихъ! — 
отвЪчалъ я. 

— Хорошо-же, — пробормоталъ онъ, дЪфлая усиле, 
подняться, —вамъ это такъ. не пройдеть! 

— Это мы потомъ.увидимъ, а теперь лежите смирно, 
если не хотите, чтобы я размозжилъ вамъ голову! 

— Что-жъ, хорошо, хотя я не знаю, чего вы ко мнЪ 
ЛЪзете; кажется, мы съ вами никогда ничего не дЪлили! 

— Прежде всего, отвфчайте мнЪ, каюме это два вы- 
стрЪла я недавно слышалъ? 

— Хорошо, что-жь! (Это было его любимое выраже- 
ше) хорошо! Такъ вы слышали два выстрЪла? 

— Да, и знаю, что стрФляли вы! 

— Воть какъ, а кто вамъ это сказалъ? 

— Не ваше дЪло! 
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— Что-жъ, хорошо! Положимъ, что я; но вЪдь это 
васъ не касается; кажется, вы не исполняете въ степяхъ 
роли полицейскаго? : 

— Ошибаетесь, любезный другъ. Всяый честный че- 
ловЪъкъ обязанъ передъ своей совЪетью не допускать 
убИствъ и грабежей, гдЪ-бы то ни было! 

— Хорошо! Но у васъ очень странные взгляды! Вы— 
французъ, донъ Густаво? Какое вамъ дЪфло до того, что 
у меня будеть одно лишнее убйство на душЪ? Предо- 
ставьте это намъ, мексиканцамъ. Хотите, заключить 
003ъ? 

— Еще одно слово,—и я размозжу тебЪ голову, него* 
дяй! Однако, воть приближаются нЪеколько человЪкъ, 
которые, вЪроятно, расправятся съ тобой! 

ДЪиствительно, изъ лЪсу показалась группа людей, 
быстро приближавшихся къ тому мЪсту, гдЪ находился 
Мщаяее и я. 

Разбойникъ повернулъ къ нимъ голову и пробормо- 
талъ про себя: 

— Будеть потЪха! Что-жь, умирать-—такъ умирать! А. 
впрочемъ, кто знаетъ?... 

При этомъ онъ слегка приподнялся, упершиеь лок- 
темъ въ свою лошадь и, вытащивъ изъ кармана таоакъ 
и бумагу, свернулъ папироску и, закуривъ ее съ не- 
обыкновеннымъ хладнокров!емъ, проговорилъ, обращаясь 
ко мнЪ и пожимая плечами: 

— И кто васъ просилъ соваться въ мои дла?! 


ГлаВА П. 
Мисстонеръ и бандитъ. 


Маленькая группа, которая приближалась къ намъ, 
состояла изъ десяти человфкъ индЪйцевъ, принадле- 
жавигихъ, видимо, къ цивилизованнымъ, и изъ четы- 
рехъ бЪлыхъ всадниковъ, одЪтыхъ въ костюмы ранчеро. 
Между ними находился священникъ, или вЪрнЪе мис- 
©1онеръ. 

Когда вновь прибывийе достигли того мЪета, гдЪ 
лежалъ разбойникъ, продолжавиий спокойно покуривать, 
они остановились. Пеоны, т. е. слуги-индЪФйцы, отошли 
почтительно въ сторону, а бЪлые сошли съ лошадей. 

Миссюнеръ былъ очень блЪденъ и, видимо, страдалъ; 
одна рука его была на перевязи, а бЪлая сутана забрыз- 
гана кровью. я 

ЗамЪтивъ меня, онъ быстро подошелъ, пожавъ мнЪ 
дружески руку, и проговорилъ: 

— Очень радъ васъ видЪть, сеньоръ! Да будеть бла- 
тословенъ Господь, пославиий васъ сюда! 

Я отвЪтилъ на это привЪтстые почтительнымъ по- 
клономъ, и старикъ обернулся .затЪмъ къ индЪйцамъ, 
между которыми слышался глухой угрожающий ропоть, 
видимо, относивпийся къ бандиту. 

— Тише, дЪти!-—проговорилъ онъ мягкимъ мелодич- 
нымъ голосомъ.—Не обижайте этого человЪка! Какъ ни 
велики его преступлешя, Всемогупий Господь можеть 
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вселить раскаяше въ сердце его! Мы должны только 
молить о милосерди къ несчастному грЪшнику. РазвЪ 
вы забыли, что сказалъ Господь: МнЪ отмщене и азъ 
воздамъ“?! 

° ИндЪйцы молча опустили головы. 

— Не согласитесь-ли вы уступить мнЪ вашего плЪн- 
ника?—спросилъ мисс1юнеръ, обращаясь ко мнъ. 

— Онь вполнЪ принадлежитъ вамъ, святой отецъ!— 
отвЪчалъ я. 

— Благодарю васъ!—и наклонившись къ бандиту съ 
доброй улыбкой, священникъ проговорилъ: — Встаньте, 
Петръ Омнестъ! 

Бродяга задрожалъ, но затфмъ, быетро векоч илъ 
на ноги, отбросилъ папироску и, сложивъ руки на груди, 
проговорилъ съ дерзкимъ смЪхомъ: 

— Что вамъ надо отъ меня, падрэ? 

Миссюнерь посмотрфлъ на него съ глубокимъ со- 
жалЪемъ. 

— Что я вамъ сдЪфлалъ? За что вы хотфли убить 
меня, Петрь Омнесъ?—сказалъ онъ. 

— Убить ваеъ?!—воскликнулъ бандитъ, привскочивъ 
оть изумлешя—Я вовсе не намЪревался убивать васъ, 
падрэ Себастанъ! Я знаю, что вы Божй служитель и я 
васъ люблю и уважаю! 

— ТЬмъ не менЪе, сынъ мой, вы только что пустили 
въ меня два заряда изъ ружья и ‘изъ пистолета! 

— 0, о, >» Это просто какая-то чертовщина Клянусь 
вамъ, этець мой, что мнЪ и во енЪ не*енилось убивать 
васъ!—И бандитъ добавилъ съ циничнымъ смЪхомъ: 

— Воть еще новая истор!я! Если-бы я вздумаль 
убиваль васъ, то_отчего-бы мнЪ въ этомъ не сознаться? 
Но вы — святой человЪкъ и даю вамъ слово, что я хо- 
тЪлъ убить не васъ, а эту поганую собаку Хуана Каб- 
раль. Ужь я доберусь до него! И теперь-то онъ остался 
живъ только потому, что спрятался за васъ, падрэ! 

— Онъ и недумалъ прятаться; я самъ всталъ передъ 
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нимЪ, и всемогущий Господь сдфлалъ такъ, что его 
жизнь спасена и вашъ замыселъ не удался! 

— МнЪ нечего больше сказать, падрэ, кромЪ того, 
что я негодяй, вполнЪ заслуживпий смерть. ЗдЪеь, 
кстати, много прекрасныхъ, громадныхъ деревьевъ, кото- 
рыя очень любезно протягивають ко мнЪ свои вЪтки, 
какъ-бы предлагая свои услуги, чтобы меня вздернули 
на нихъ! 

Мисеюонеръ ничего не отвЪчалъ на эту тираду, грустно 
вглядываясь въ бандита; крупныя слезы текли по ще- 
камъ его. 

— Н$ть-—наконецъ проговорилъ онъ.—Было-бы пре- 
ступлешемъ предать смерти это несчастное создаше те- 
перь, когда его сердце еще глухо къ раскаян! Вотъ 
вамъ лошадь! УЪзжайте и да снидеть Божья благодать 
въ ваше сердце и да сдЪлается оно доступно покаяню! 

Разбойникъ недовЪрчиво взглянулъ на великодуш- 
наго человЪка; онъ, видимо, не понималъ его. 

_— Вы говорите правду? —ъ сомнЪШемъ спросилъ 
ОНЪ. 

Мисс1онеръ грустно улыбнулся. 

— ЗачЪмъ я буду васъ обманывать? —сказалъ онъ.— 
Идите съ миромъ и Господь да будеть съ вами! 

— Какъ угодно, падрэ! Воля валша, а только напраено 
вы такъ поступаете; лучше-бы покончили со мной! А 
что касается Хуана Кабраль, то ужъ я доберусь до него... 

— Замолчи, несчастный! Неужели это твоя благодар- 
ность?—горячо перебилъ отець Себастанъ. 

— Вы правы, падрэ! Я вамъ обязанъ жизнью и не 
забуду этого. Прощайте, падрэ! 

И, повернувъ безъ всякой церемови, присутетвую- 
щимъ спину и насвистывая „заталаеа“, бандитъ началъ 
снимать сбрую со своей убитой лошали. 

Не обращая больше на него вниман!я, мисо1онеръ 
обратился ко мнЪ: 

— До моего дома всего полъ-часа Ъзды отсюда, — 
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сказаль онъ. — Не сдЪлаете-ли вы мнЪ, сеньоръ, честь 
переночевать сегодня у меня? 

— Сь радостью; святой отецъ!—отвЪчаль я-—Благо- 
дарю васъ за приглашен!е! 

И я присоединился къ маленькому отряду, который 
пустился въ обралный путь, не заботясь больше о „Ма- 
фазебе“. 

Любопытство мучило меня; мнЪ хотЪфлось, во чтобы 
то ни стало, узнать объяснеше странной сцены, разы- 
гравшейся на моихъ глазахъ, а потому я пошелъ ря- 
домъ съ отцомъ Себастаномъ, соображая, какъ-бы мнЪ- 
навести разговоръ на интересующий меня предметь. 

Къ счастью, оть проницательности миссюонера не 
ускользнуло мое любопытство и онъ великодушно самъ 
пришелъ ко мнЪ на помощь. 

— Вы хотФли бы, вЪроятно, знать, —проговорилъ онъ 
съ свойственной ему ласковой и кроткой улыбкой, — 
причины, вызвавийя сегодняшнее происшеств!е? 

— Сознаюсь въ своей нескромности, отецъ мой— 
отвЪчалъ я съ улыбкой.— Боюсь только, что вы будете 
0бо мнЪ дурного мня. 

— Ничуть; ваше любопытство вполнЪ естественно и 
нисколько’ меня не оскорбляетъ. Я съ удовольстйемъ 
удовлетворю его и разскажу вамъ всею эту грустную 
историю. Слушайте же!. 

Съ своей стороны я хочу передаль эту исторю чи- 
тателю и прошу позволешя присоединить къ разсказу 
мисс1онера конецъ ея, происшедпий на моихъ глазахъ. 


Глава Ш. 
Разсказъ. 


Около 1780 года въ Мексико жила богатая и могу- 
щественная фамиля, предки которой, чисто испанскаго 
происхожденя, явились въ Америку вмЪетЪ съ Ферди- 
нандомъ Кортецомъ, содЪйствовали ему въ покореши 
Мексики, за что получили въ награду громадныя по- 
мЪфетья, находивиияся и до сихъ поръ въ ихь рукахъ. 

Глава этой семьи, донъ Кристобаль Нунесъ де Финь- 
ероа, въ эпоху, когда начинается напть разсказъ, овдо- 
вЪфль и остался съ двумя сыновьями, причемъ стар- 
шему, дону Педро, было 19, а младшему, Себастану, — 
16 лЪтЬ. 

Согласно обычаю, существовавшему въ знатныхъ 
испанскихъ семьяхъ, донъ Педро былъ отправленъ въ 
Испантю, чтобы, окончивъ тамъ свое образоваше, посту- 
пить на военную службу. Младшаго помЪфетили въ се- 
минарпо. 

Когда въ 1888 году вспыхнула въ МексикЪ война 
за независимость, дону Педро исполнилось 42 года и онъ 
былъ въ чинЪ бригадира; брать же его служилъ въ 
ОрегонЪ въ продолженше уже десяти лЪть. 

Много лЪть прошло съ тЪхъ поръ, какъ братья раз- 
стались и, не получая другь оть друга никакихъ извЪ- 
ст, потеряли надежду когда либо свидЪТЬся. 

Отець Себастманъ сохранилъ въ глубинЪ своего серд- 
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ца чистую, искреннюю привязанность къ своему стар- 
шему брату и, стараясь получить каюя-либо свЪдЪвя 
о немъ, обращалея съ разспросами ко всфмъ путеше- 
ственникамъ, изрфдка посфщавшимъ Орегонъ. Въ на- 
чалЪ февраля 1835 года, къ миссюнеру явился молодой 
человЪхъ, Хуанъ Кабраль. Онъ принесъ оть генерала 
Педро де Финьероа письмо, въ которомъ тоть извЪщалъ 
своего брата, что вслЪдетые революци, происшедшей 
въ МексикЪ, онъ потерялъ все состояе и долженъ 
спасаться ОЪгствомъ, такъ какъ его партя побфждена 
и генералы всЪ разстр$ляны. Онъ избфжалъ этой учал 
сти только благодаря своему другу, который далъ ему 
возможность скрыться изъ Мексико. Генералъ заканчи- 
валъ свое письмо извЪепемъ, что дней черезъ пятна- 
дцать онъ прибудеть къ брату съ женой и двумя дЪть- 
ми, чтобы спокойно умереть на его рукахъ. 

Читая это письмо, донъ Себастанъ чувствовалъ и 
радость, и горе. Онъ забросалъ вопросами Хуана Ка- 
браля, который разсказалъ ему, что съ генераломъ было 
только десять человЪфкъ, и подвигаются они впередъ 
очень медленно, такъ какъ жена его опасно больна, да 
и самъ очень слабъ. КромЪ того и дочь генерала, пре- 
лестная пятнадцатилЪтняя дЪвочка, которую звали Кар- 
менъ, съ трудомъ переносить путешестве, но зато ея 
братъ, семнадцатилЪ те красавецъ Мигуэль, поддержи- 
ваеть всЪхъ своимъ весельемъ и отвагой. 

Отець Себастанъ тотчасъ принялся за приготовлешя 
къ шиему своего брата, но прошелъ мЪсяцъ, два, три, 
а оть дона Педро не было никакого извЪетя. 

Страшное безпокойство овладЪло мисеюнеромъ; онъ 
считалъ брата и воЪхъ его спутниковъ погибшими въ 
степяхъ. Что было дЪлать? Откуда получить извЪст!я? 
Года не позволяли отцу Себастану отправиться самому 
на розыски брата, да и средствъ у него не было, а 
еелибъ они и нашлись, то куда направиться, гдЪ искать? 
Степь безконечна, какъ океанъ. Но чЪмъ дальше шли 
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дни, тьмъ сильнЪе становилось отчаявше отца Себаста- 
на; послЪдняя надежда на возвращене брата потухла 
въ его сердцЪ. 

Однажды утромъ къ нему явился Хуанъ Кабраль, 
вооруженный и одфтый совершенно по дорожному. 

— Отець мой,—сказалъ онъ, —благословите меня! Я 
ухожу. р 

— Ты уходишь, но куда же, сынъ мой? — спросилъ 
отецъ Себастанъ. 

— Я не могу дольше оставаться здЪсь, отецъ мой!— 
горячо возразилъ великодушный юноша. — Сердце мое 
разрывается отъ горя! Я отправляюсь искать генерала и 
его семью и даю вамъ слово, что найду ихъ, если только 
они живы. Вы не можете сдЪлать этого, вамъ нельзя 
покинуть мисспо; я же здЪеь совершенно безполезенъ 
и не хочу больше оставаться въ неизвЪстности. 

— БЪдное дитя!—покачавъ головой, грустно сказалъ 
мисс1онеръ.—Къ чему ты это хочешь дФлать? Ихъ, на- 
вЪфрно, больше нЪфтъ въ живыхъ и мы никогда больше». 
не увидимъ ихъ! 

— Возможно, отецъ мой! Но предчувстве говорить 
мнЪ, что Мигуэль и сестра его еще живы. Мигуэль — 
мой молочный братъ, хотя я и старше его; онъ ждеть 
меня, гдЪ бы онъ ни былъ, и я отправляюсь къ нему 
на ветрЪчу! 

— Ты идешь на вЪрную смерть 

— НЪть, падрэ! Гоеподь любить добрыя сердца и 
покровительствуеть имъ. Благословите же меня: ваше 
благословеше принесеть мнЪ счастье! 

Мисеюонеръ со слезами обнялъ великодушнаго юношу. 

— Иди, сынъ мой! Богъ да сохранить тебя! 

_ Черезь чаеъ Хуанъ Кабраль отправился въ дорогу. 
Ему было въ то время около 23 лЪть; высокаго роста, 
сильный и удивительно ловкй, Кабраль съ дЪтетва уже 
привыкъ къ жизни въ степи, которую хорошо изучилъ 
и зналъ всю ее, какъ свое поле. 
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Прошло четыре дня съ его отьЪзда изъ мисеи; при- 
готовляясь однажды снова пуститься въ путь послЪ ко- 
роткаго отдыха, Кабраль вдругь услышалъ глухое ры- 
чанье, и громадный ягуаръ, выпрыгнувъ изъ чащи, 
промчался мимо него. Кабраль былъ мексиканецъ, елЪ- 
довательно охотникъ, а потому, не долго думая, бросился 
за хищникомъ. 

Ягуаръ, или американсвый тигръ, принадлежить къ 
плотояднымь изъ породы кошачьихь; это самый боль- 
пюй изъ хищниковъ этого рода; длина его боле двухъ 
метровъ, не считая хвоста, который имЪеть 60 санти- 
метровъ; высота—восемь дециметровъ; шкура его ярко- 
рыжаго цвЪта на спинЪ; на головЪ, шеЪ и бокахъ [на- 
ходятся круглыя черныя пятна; брюхо бЪлое и также 
покрыто пятнами. Ягуаръ страшно кровожаденъ; онъ 
кидается даже на человЪка, но особенно часто преслЪ- 
дуеть лошадей, телять и воловъ; не брезгаеть также 
дичью и рыбой, а подъ вмяемъ голода вступаеть въ 
битву даже съ такимъ опаснымъ врагомъ, какъ алли- 
гаторъ. Ловкость его поразительна; какъ кошка, взби- 
рается онъ на верхушки деревьевъ, имВющихъ болЪе 
шестидесяти футовъ высоты и почти лишенныхь вЪ- 
токъ. Понятно, что охота за такимъ страшнымъ звфремъ 
очень опасна.и требуеть громадной ловкости, храбрости 
и особенно хладнокровя. 

Вдругъ, ягуаръ прилегь, какъ будто готовясь бро- 
ситься на добычу, и въ ту же минуту раздался отчаян- 
ный крикъ, оть котораго сердце юноши похолодЪло. 
Понукая изо всЪхъь силъ свою лошадь, онъ зарядиль 
ружье, выстрЪлилъ,—и ягуаръ со страшнымъ ревомъ сва- 
лился мертвымъ. Пуля пробила ему черепь, Не обращая 
больше внимашя на убитаго звЪря, Кабраль, какъ бе- 
зумный, бросился въ чащу и увидфлъ въ нфоколькихъ 
шагахъ лежавшую безъ чувствъ дЪвушку. 

— 0, Боже!—воскликнулъ онъ съ отчаяшемъ,—пред- 
чувстве не обмануло меня! Это Карменъ! 
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Онъ не ошибся; дЪйствительно, это была Карменъ, 
дочь {генерала Финьероа. Оть ужаса она лишилась 
чувствъ, но благодаря стараямъ молодого человЪка 
скоро пришла въ себя. . 
| — Это ты, Хуанито!—сказала она, какъ только очну- 
‚ лась—Мы давно ждемъ тебя! 

— БЪдняжка! — прошепталъ Кабраль, лаская свою 
названную сестру;— успокойся, это я! Но гдЪ же Мигуэль? 

— Мигуэль, — прошептала дЪвочка, — онъ охотится 
недалеко отсюда! 

— Почему ты здЪеь одна? 

— Я шла молиться на могилу отца!—отвЪтила Кар- 
менъ, заливаясь слезами. 

— Генералъ умеръ?!— горестно воскликнулъ юноша. 

— Да, — со слезами подтвердила дЪвочка. — Веъ 
умерли; спаслись только Мигуэль, да я. 

Закрывъ лицо руками, Кабраль горько зарыдалъ; 
когда онъ немного успокоился, Карменъ встала и, взявъ 
его за руку, сказала ему: 

— Пойдемъ, наша хижина недалеко отсюда. ПоспЪ- 
шимъ, иначе Мигуэль воротится и будетъ безпокоиться, 
не найдя меня дома. Пойдемъ же окорЪй! 

— Пойдемъ, — отвЪчаль юноша, и они посиЪшно 
встали; черезъ десять `минутъь они достигли хижины, 
выстроенной изъ сухихъ вЪтокъ, которую въ той стра- 
нЪ называють „}аса]“. Это жалкое жилище, раздЪляв- 
шееся на двЪ части, было внутри чисто прибрано; во 
всемъ было замЪтно присутстые женщины. 

— Входи, Хуанито, — сказала дЪвочка. — Это напгь 
домъ!—и она добавила съ улыбкой гордости: 

— Въздь я сама веду хозяйство! 

Кабраль привязалъ лошадь къ дереву и вошелъ въ 
ДоМЪ. 


ТГлдавд [\. 
Магнолтгя. 


Не прошло и четверти часа, какъ Хуанъ Кабраль 
находился въ хижинЪ, вдругъ снаружи раздался моло- 
дой, веселый голосъ, кричавиий: 

— Я такъь и зналъ, что онъ отыщеть насъ!—и при 
этихъ словахъ въ комнату вошелъ красивый, семнадца- 
тилЪтЙ юноша съ ружьемъ на плечЪ, съ энергичнымъ 
выражешемъ умнаго, привЪтливаго лица. 

— Хуанъ, я ждалъ тебя!-—сказалъ онъ. 

— Воть я и пришелъ, Мигуэль! — просто отв чалъ 
тотъ. Юноши крфико обнялись. 

— Да —вмЪшалась Карменъ,—онъ вернулся, мой ми- 
лый, названный братецъ, и тотчасъ спасъ мнЪ жизнь. 

— Спаеъ тебЪ жизнь, сестренка? — съ волнешемъ 
спросилъ Мигуэль. 

— Да РазвЪ ты не видфлъ невдалекЪ отсюда 
мертваго ягуара? 

— ДъЪйствительно, я слышалъ выстрфлъ, пошелъ на 
него и наткнулся на роскошнаго ягуара. Дивное жи- 
вотное! 

— Да, это дивное животное преспокойно бы меня 
сЪЪло, еслибъ не подосп®лъ Хуанъ, такъ какъ я по- 
теряла отъ страха сознане. 

— Спасибо, Хуанито!—проговорилъь Мигуэль, крЪико 
пожимая руку своего молочнаго брала. 
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\ Когда, наконецъ, прошло первое радостное волнеше, 

| Кабраль попросилъ разсказать ему все, что произошло 

| съ тьхь поръ, когда по приказаюю генерала онъ поки- 

| нулъ маленьюй отрядъ и отправился въ мисе!ю. Мигуэль 

' немедленно исполнилъ его желаше; разсказъ его былъ 
коротокъ, но печаленъ. 

Оказалось, что маленьюй отрядъ заблудился въ сте- 
пяхь; въ продолжеше н%сколькихъ дней мексиканцы 
блуждали наудачу, стараясь найти дорогу, но все было 
напрасно. Во время этихъ поисковъ генералъ слишкомъ 
удалился отъ.своихъ спутниковъ и попалъ въ какую то 
узкую долину, настолько скрытую холмами, что открыть 
ее можно было только случайно. По долинЪ протекалъ 
небольшой ручеекъ, ниспадавиий съ вершины довольно 
большой возвышенности. Очутившись въ этой долинЪ, 
генералъь былъ ослЪиленъ: вокругъ него, подъ ногами 
лошади, въ руслЪ ручья, вездЪ блестЪло золото. 

Это былъ одинъ изъ тЪхъ богатЪйшихъ присковъ, 
которые часто встрЪчались въ глубинЪ мексиканских 
пустынь. 

Генералъ задрожалъ оть волнешя при видЪ такихъ 
громадныхъ богатетвъ. Ему снова являлась возможность 
нажить состоянНе и обезпечить своихъ дЪфтей. Набро- 
савъ планъ мЪетности и захвативъ съ собой немного 
золота, онъ покинулъ долину и присоединился къ 0с- 
тальнымъ спутникамъ, которыхъ начинало уже волно- 
вать его долгое отсутетв!е. 

Дня черезъ два послЪ этого происшествя, когда 
маленьюмиИ караванъ расположился на ночлегъ, къ гене- 
ралу явился какой-то незнакомецъ. 

Это былъ мексикансый искатель золота, гамбусино; 
назвалъ онъ себя Петромъ Омнесъ. Генералъ отнесся къ 
нему дружелюбно и узнавъ, что онъ хорошо знаетъ всю 
мЪетность, предложилъь ему быть проводникомъ и до- 
вести ихъ до Запце-Маме; такъ называлось мЪето, куда 
направлялись наши путешественники. Петрь Омнесъ 
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охотно согласилея—и на слЪдующ день отрядъ дви-) 
нулся далфе въ путь. ] 

Этоть хитрый плуть такъ сумЪлъ вкрасться въ до- 
вЪре генерала, что дня черезъ два или три тотъ от- 
крылъ ему свою тайну и показалъ золото, но впослЪд- 
сти онъ дорого поплатился за свою легкомысленную 
довЪрчивость. 

Петрь Омнесъ былъ самый отъявленный бандить; 
видъ золота пробудилъ его алчность и онъ рфшилтъ, во 
что-бы то ни стало, овладЪть этими богатствами. Къ 
несчастью, генералъ открылъ ему свою тайну не вполнЪ: 
онъ забылъ указать мЪстность, гдЪ находилась долина, 
и когда разбойникъ попробовалъь выпыталь это у него, 
раскаяше въ своей болтливости ‘пробудилось въ душЪ 
генерала, и онъ искусно перевелъ разговоръ на другую 
тему. Напрасно Петрь Омнесъ употреблялъ всевозмож- 
ныя усиля, чтобы добиться желаемаго; его труды про- 
пали даромъ. Но онъ не упалъ оть этого духомъ и за- 
думалъ новый планъ, который скрывалъ съ хитростью, 
характеризующей истаго индЪйца, 

Обдумавъ все, какъ слЪдуетъ, Омнесъ началъ при- 
водить свой планъ въ исполнеше, не смущаясь угрызе- 
ями совЪети. Онъ вздумалъ воспользоваться для этой 
цфли помощью разбойничьяго индЪйскаго племени Апа- 
ховъ, кочевавшихъ не далеко отъ той дороги, по которой 
подвигался маленьюй караванъ генерала, и его спадвиж- 
НИКОВЪ. 

Однажды вечеромъ, когда наши путники, утомлен- 
ные путешествемъ, расположились на ночлегъ и крЪпко 
заснули, Омнесъ незамфтно ускользнулъ и пробрался въ 
лагерь Апаховъ, гдЪ былъ принять криками радости; 
здЪеь онъ заключилъ съ разбойниками услове, по ко- 
торому они должны были помочь ему. Нападеше прои- 
зошло въ ту-же ночь и, такъ какъ оно было совершенно 
неожиданно для мексиканцевъ, то ть даже не могли 
приготовиться къ защитЪ. Первой жертвой, павшей оть 
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выстрЪловъ Апаховъ, была жена генерала. ПослЪдея ея 
слова, обращенныя къ мужу, были: 

— Спаси дЪтей! 

Отчаяне придало силы генералу и, забывъ свою тя- 
желую рану, онъ продолжалъ сражаться, какъ левъ, что- 
бы спасти отъ поругая тЪфло горячолюбимой жены. 
Врядъ-ли ему-бы это удалось, если-бъ на помощь не по- 
доспЪли Мигуэль и Карменъ. Любовь къ дорогой усопшей 
заставила ихъ забыть опасность и они бросились въ се- 
редину непрятеля, схватили трупъ матери и скрыли его 
въ чащЪ такъ искусно, что индЪйцы не могли найти 
его. 

— Останься здЪсь, около матери,—сказаль Мигуэль 
сестрЪ,—я-же постараюсь спасти отца/—и съ этими сло- 
вами онъ бросился обратно къ сражающимся. 

Богъ, видимо, хранилъ отважнаго юношу и помогъ 
ему найти отца подъ грудой труповъ. Генералъ, не смо- 
тря на то, что былъ весь покрыть ранами, еще дышалъ. 
Собравшись съ послЪдними силами, онъ обратился къ 
сыну съ слЗдующими словами: 

— Я умираю! — оть тебя, Мигуэль, зависить облег- 
чить мои послЪдея минуты! 

— Говорите, отецъ! Я исполню все, что вы желаете! 

— Ты еще очень молодъ, мой сынъ, но ПровидЪше 
посылаеть тебЪ тяжелое. испытанше. Ты остаешься оди- 
нокимъ въ пустынЪ, безъ надежды на какую-либо по- 
мощь. Будь же твердъ и помни — что ты глава нашей 
семьи, и долженъ замЪнить своей сестрЪ отца. 

— Клянусь, что я исполню это!—съ рыданьями вос- 
кликнулъ юноша. 

— Слушай-же дальше—проговорилъ умирающий, го- 
лосъ котораго все болЪе и болЪе слабЪлъ;—возьми на 
моей груди бумагу; это планъ золотоносной долины; въ 
этомъ все ваше будущее, но, смотри, не говори никому 
объ этой тайнЪ; моя неосторожная болтливость погубила, 
воЪхъ насъ. Не уходи съ этого мЪета, жди возвращеня 
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своего молочнаго брата Хуана Кабраль. Онъ, навЪрно, 
отправится васъ разыскивать. А теперь прощайте! Бла- 
гословляю васъ! Смерть приближается—Господь призы- 
ваетъ меня... 

_ Съ этими словами умираюций испустилъь тяжелый 
вздохЪ; глаза его закатились... 

Онъ былъ мертвъ! 

Мигуэль въ точности исполнилъ послфдную волю 
отца, проявивъ по отношеню къ сестрЪ самыя нЪжныя, 
полныя самоотвержешя заботы. Прибыте Кабраля было 
для брата и сестры большой радостью; они послЪдовали 
за нимъ въ мисс Св. Мари, гдЪ отецъ Себасманъ 
принялъ ихъ съ горячей люборью. 

Между тЪмъ Мотасвете Омнесъ продолжалъ упорно 
преслЪдовать свою цЪфль обогащеня. 

НЪсколько разъ онъ пытался похитить Карменъ, на- 
дЪясь заставить этимъ Мигуэля выдаль ему тайну мЪ- 
сторождешя золота, но всЪ эти попытки оканчивались 
неудачно. Зная также привязанность Хуана Кабраль къ 
сиротамъ, онъ покушался нФеколько разъ убить его, но 
падре Себастанъ заботливо охранялъ своихъ пруемныхъ 
дЪътей, а послЪдый разъ—судьбЪ было угодно, чтобы я 
помогъ задержать злодЪя. 

Когда мы приближались къ мисс, падрэ Себастанъ 
оканчивалъ свой печальный разсказъ; онъ былъ гру- 
стенъ, точно какое-то тяжелое предчувств!е давило ему 
сердце. 

Напрасно старался я ободрить его разными баналь- 
ными утЪшевями; онъ слушалъ меня разсЪянно. 

Мы были уже въ виду мисои, какъ вдругъ, пеоны 
бросились съ криками впередъ; вь первую минуту мы 
не могли разобрать въ чемъ дЪфло, но вскорЪ все объ- 
яснилось: мисая горЪла; густой дымъ и языки пламени 
поднимались надъ строешями. 

Я погналъ впередъ свою лошадь, но, когда подъ- 
Ъхалъ къ мисеи, часть индЪйцевъ уже тушила пожаръ; 
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остальные оъ отчаянной храбростью сражались съ тол- 
пой всадниковъь съ зловфщими лицами, которые, по 
всей вЪроятности, были виновниками пожара. Среди 
‘нихь находился тотъ самый человЪкъ, которому отець 
Себастанъ два часа тому назадъь такъ великодушно 
спасъ жизнь. Поперекъ его сЪдла лежалъ крфико свя- 
занный по рукамъ и ногамъ юноша; это былъ Ми- 
гуэль. ь 

Бандить гарцовалъ среди толпы и осыпалъ презри- 
тельными насмЪшками пеоновъ, старавшихся вырвать у 
него его добычу. 

Вдругъ толпа разступилась, пропуская впередъ блЪд- 
ную дЪвочку, съ распустившимися волосами и тяже- 
лымъ топоромъ въ рукЪ! 

— Отдай мнЪ брата!—вакричала, она пронзительнымъ 
голосомъ! 

— Твоего брата!—зло засмЪялся Омнесъ; — Онъ въ 
моей власти; никто не отниметь его у меня! 

Въ ту-же минуту къ разбойнику подекочиль Хуанъ 
Кабраль. Съ дикимъ ревомъ, похожимъ на ревъ тигра, 
бандитъь замахнулся на него своимъ тяжелымъ ружь- 
емъ. 

Не помня себя отъ негодованя, я схватилъь ружье и 
выстрФлилъ; когда дымъ разсЪялея, Омнесъ лежалъ на 
землЪ; онъ былъ раненъ, и десятки рукъ тянулись схва- 
тить негодяя, такъ что отецъ Себастанъ не успЪлъ вмЪ- 
шаться, чтобы спасти его. 

Не прошло и минуты, какъ онъ уже кочалея въ 
конвульдяхъ на верхушкЪ роскошной манголи, росшей 
передъ мисаей. 

Донъ Мигуэль, освобожденный оть своихъ путь, 
и его сестра стояли на колЪняхъ около Хуана Кабраля, 
который лежалъ на землЪ съ пробитымъ черепомъ. 

Я провелъ три мЪсяца у отца Себаестана. 

Воспоминаше объ этихъ мирныхъ, счастливыхъ дняхъ 
навсегда останется въ моей памяти. 


‚Ив Дам МО Е, ОСИ а о ТИК Е, А ро ЖП КС ВЫТЬ КО асе ПС: 


Черезъ четыре года послЪ описанныхЪ событий я ветрЪ- 
тиль въ МексикЪ дона Мигуэля де-Финьероа. Его сестра 
вышла замужъ за Хуана Кабраль. ВеЪ трое поселились 
въ столиц послЪ смерти отца Себастана, который 
мирно скончался у нихь на рукахъ. 

Благодаря золотымъ розсыпямъ, найденнымъ генера- 
ломъ, семья Финьероа сдЪлалась богаче, чфмъ когда- 
либо; но она не хотЪла больше вмЪшиваться въ поли- 
тику и р»шила покинуть Америку и переселиться въ 
Испанию. 

Когда нибудь впослЪдетыи я разскажу, что произо- 
шло съ ней въ ЕвропЪ, теперь же останавливаюсь: 
мой разсказъ и безъ ‘того слишкомъ длиненъ. Я за- 
кончу его поговоркой испанскихъ писателей: ‚ 

„Простите автору его ошибки и не упрекайте въ не- 
достаткЪ памяти“! 

Онъ постарается исправиться! 


Конецъ. 


КСИКАНСКИЙ БАНДИТУ, 


Глава [. \ 


Мексика принадлежить къ числу самыхъ необычай- 
ныхъ странъ въ свЪтЪ. По сравнеши съ тЪми чудесами, 
которыя здЪеь творятся, сама „Тысяча и одна ночь“, 
изумительная по роскоши своей восточной фантазии, 
кажется блЪдной и сухой прозой. 

Въ этой необыкновенной странЪ невЪроятное оказы- 
вается вЪроятнымъ, а невозможное —возможнымъ. Жизнь 
льется здЪесь шумной, кипучей волной; она полна все- 
возможныхь волнешй и неожиданностей, которыя сдЪ- 
лались органической потребностью для пламеннаго мек- 
сиканскаго населевля. 

Однимъ словомъ, Мексика ускользаеть оть всякаго 
анализа и на долгое время, вЪроятно, останется нераз- 
гаданнымъ сфинксомъ. 

СЪверо-Американцы давно жадно стремятся къ 0б- 
ладаню этой страной, но каждый разъ, когда имъ 
удается посЪтить ее, они испытывають какой-то инстинк- 
тивный ужасъ; несмотря на свою ненасытную жажду 
КЪ завоевашямтъ, они какъ будто предчуветвують, что 
завоевае Мексики поведеть къ паденю ихъ могуще- 
ства. 

Даже вмяше французовъ, которое такъ сильно ска- 
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зывается вездф, гдЪ они побывали, коснулось здЪеь 
только внфшней стороны жизни, ничуть не затронувъ 
ея сущности. 


Да и что можно подфлать въ странЪ, гдЪ добро- 
дфтель—миеъ, а преступлене и порокъ пользуются всВми 
правами гражданства?! 


Итальянсме и гречесвые бандиты кажутся дЪтьми 
въ сравневши съ мексиканскими; они покраснЪли-бы оть 
зависти и стыда за себя, если-бы узнали о подвигахъ 
своихъ американскихъ собратьевъ, которые пользуются 
безграничнымъ могуществомъ. 


Въ МексикЪ разбойничество возведено на степень 
государственнаго учрежденя и во многихъь случаяхъ 
бандиты, бывшие на дружеской ногЪ съ самимъ прези- 
дентомъ республики, заставляли его поступать согласно 
ихъ желанию. 


По поводу этого и подъ влмяШемъ произведенныхъ 
‘недавно въ Грещи дерзкихъ разбоевъ, у меня въ па- 
мяти возникаетъь одинъ страшный эпизодъ, происшедиий 
двадцать пять лЪть тому назадъ, который я и намЪренъ 
разсказать здЪеь. 


Въ то время мнЪ только что исполнилось двадцать пять 
лЪть. Проведя нфсколько лЪть въ пустынныхъ мЪстно- 
стяхъ Синалоа и Соноры, я началъ тяготиться дикой 
охотничью жизнью и мнЪ пришло въ голову насладиться 
воЪми удобствами цивилизованной жизни и отправиться 
съ этой цЪлью въ столицу Мексики. 


Состояше у меня было хорошее и, не долго думая, 
я перевелъ свое золото на одинъ изъ первыхъ банкир- 
скихъ домовъ, запасся цЪлой коллекщей рекомендатель- 
ныхъ писемъ и отправился въ путь дорогу верхомъ. 
Мое путешествые продолжалось около двухъ мЪсяцевъ, 
но, несмотря на то, что мнЪ пришлось профзжать по 
самымъ глухимъ провинщямъ, пользующимся весьма 
дурной славой, я избЪгъ всякихъ приключений и въ 
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одно прекрасное майское утро счастливо прибыль въ 
самую Мексику. 

Первый визить мой по прРЬздЪ былъ, естественно, 
къ моему банкиру. 

Запасшись у него порядочной суммой денегъ, я всту- 
пилъ въ разговоръ съ однимъ изъ служащихъ въ кон- 
торЪ, который мнЪ очень понравился своей любезностью 
и предупредительностью. Повидимому, онъ зналъ въ го- 
родЪ всЪхь, а потому я вытащилъ свои письма и, ста- 
раясь изобразить на лицЪ самую привЪтливую улыбку, 
обратился къ нему съ слЗдующими словами: 

— Простите, милостивый государь, что я беру на себя 
смЪлость прибЪгнуть къ вамъ за нЪкоторыми необхо- 
димыми для меня свъдЪНвями. 

— Въ чемъ дЪфло, милостивый государь? Я очень 
радъ быть вамъ полезнымъ!-—услужливо возразилъ слу- 
жаший. 

— ДЪло въ томъ, что я настояпий дикарь и впер- 
вые попалъ въ болышой городъ. Сознаюсь, что видъ 
этихъ чудесныхъ улицъ, памятниковъ, великолфиныхъ 
экипажей такъ на меня подЪйствовалъ, что я точно во 
енЪ. 

— Ну, какъ только вы ко всЪму ближе приглядитевь, 
то ваше удивлее совершенно изчезнетъ, —смЪяеь про- 
говорилъ молодой чловЪкъ.—Къ МексикЪ, какъ нельзя 
лучше, относится пословица, что „не все то золото, что 
блестить“. То, что васъ сегодня удивляеть, пока- 
жется вамъ черезъ нЪеколько дней самымъ обыкновен- 
НЫМЪ! 

— Давай Богъ! Однако я не хочу злоупотреблять 
вашимъ временемъ, а потому приступаю къ дЪлу! Не 
скрою отъь васъ, что, во первыхъ, меня очень безпокоить, 
гдЪ найти квартиру? 

— Ну, это пустяки! 

— ЗатЪмъ, — проговорилъ я, раскладывая на столЪ 
рекомендательныя письма,—видите, я привезь съ собой 
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цфлую корреспонденц!ю, но не знаю хорошенько, что 
мнЪ съ ней дфлаты! — 

— А, у васъ рекомендательныя письма! Что-же вы 
сразу не сказали? Въ такомъ случаЪ вамъ нечего без- 
покоиться о квартир\Ъ! 

— Какъ такъ? 

— Очень просто! У насъ, въ МексикЪ, гостепр!иметво— 
законъ. Да, вотъ,—чего-же лучше: я вижу, у васъ на 
этомъ письмЪ адресъ: „Сеньору дону Д1его Паласюзъ 
оть его друга дона Антоню Дацъ“. 

— Ну, такъ что-же? 

— Донъ Д1его Палас1юзъ—одинЪ изъ нашихъ самыхъ 
уважаемыхъ старыхъ офицеровъ. Онъ въ отставкЪ, у 
него безупречная репутащя, громадное состояне, пре- 
красная семья и онъ приметь васъ къ себЪ съ распрос- 
тертыми объяйями. 

— Вы думаете, что онъ меня приметъ? 

— ВполнЪ увЪренъ; аесли вамъ удалось когда-нибудь 
оказать услугу дону Антоню, то вы будете первымъ че- 
ловЪъкомъ въ домЪ. 

— Я спасъ ему жизны 

— ВеликолЪпно! Тогда, и говорить нечего! Отправляй- 
тесь прямо къ дону Д!его и увидите, какъ онъ васъ 
приметъь! 

— Однако, вы меня заинтриговали: я непремЪнно 
послздую вашему совЪту, чтобы убфдиться лично, что 
такое, въ дЪйствительности, это хваленое мексиканское 
гостеприимство! 

— И прекрасно сдЪлаете, тЪмъ болЪе, что такимъ 
образомъ, благодаря связямъ дона Д!его, для васъ 0бу- 
дуть открыты двери всЪхъ лучшихъ домовъ. Его сынъ, 
донъ Хуанъ Палас1юзъ, личный секретарь президента, 
который его очень любитъ, апотому донъ Хуанъ 
пользуется въ нашемъ обществЪ болынимъ значешемъ. . 

— Ну, это мнЪ все равно! У меня нЪФть честолю@я! - 

. — Возможно! Но зато, у васъ есть глаза! 
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— И даже очень хороше! 

— Вътакомъ случа, —смЪясьвоскликнулъ мой новый 
знакомый,—они вамъ очень пригодятся, такъ какъ у 
дона Хуана — красавица сестра — донна Инкарнасюона. 
Ей всего 17 лЪть, но ея необыкновенная красота уже 
давно служить предметомъ всеобщаго вниманя въ городЪ. 

— 0, о, воскликнулъ я—А ‘далеко отсюда живеть 
донъ Д1его Палас1озъ? 

— 0, нЪть! живеть въ улиц Такуда, въ двухъ ша- 
гахь отсюда. Вамъ всяюйЙ укажетъ его домъ. 

— Очень вамъ благодаренъ за ваши драгоцЪнныя 
свЪдЪшя!-—проговорилъ я, берясь за шляпу и пряча въ 
карманъ свои письма. 

— Вы отправляетесь къ дону Д!его Папасюзъ? 
смЪфясь спросилъ мой собЪеЪдникъ. 

— Безъь сомнфвя! ПослЪ всего, что вы мнЪ разека- 
зали, надо быть сумасшедшимъ, чтобы не послЪдовать 
вашему совЪту. 

— Веего хорошаго, донъ Густаво,—сказалъ онъ, по- 
жимая мнЪ руку. — Не полЪнитесь придти разсказать 
мнЪ, какъ васъ примутъ. 

— Непременно!—возразилъ я, и на этомъ мы разета- 
лись. Я снова сЪлъ верхомъ и отправился въ путь, ко- 
торый, на этотъ разъ, былъ очень коротокъ: черезъ пять 
минуть я остановился у дверей дома дона Д!его Пала- 
©10зъ. При первомъ моемъ ударЪ молоткомъ, дверь отво- 
рилась и пеонъ опрятно одЪтый (что въ МексикЪ большая 
рЪдкость) вЪжливо спросилъ, что мнЪ нужно. 

Я отвЪфчалъ, что имфю личное дЪло къ дону Дего 
и желаю его видЪть. 

ПослЪ этого пеонъ пропустилъ меня ВЪ „2асиап“ 
(сни) и помогъ слЪать съ лошади. 

Пройдя нЪсколько роскошно меблированныхъ комнатъ, 
пеонъ остановился и” попросилъ сказать мое имя. 

— Это безполезно,—возразилъь я,—такъ какъ вайгь 
господинъ меня не знаетъ. Доложите просто, что ино- 
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странецъ, прибывпий изъ Синалоа, желаетъ передать 
дону Дего письмо отъ его друга дона Антоню Дацъ. 

— Будьте добры приеЪсть, ` кабалеро! — проговорилъ 
пеонъ съ поклономъ; съ этими словами онъ удалился, 
оставивъ меня` одного въ залЪ. Но я недолго оставался 
одинъ; не прошло и трехъ минутъ, какъ дверь быстро 
распахнулась и ко мнЪ приблизился старикъ лЪть пяти- 
десяти пяти; высокаго роста съ изящными, тонкими 
чертами лица, съ добродушной улыбкой, онъ произво- 
дилъ въ высшей степени симпатическое впечатлене. 

— Я донъ Д!его Паласюозъ,—проговорилъ онъ;—рас- 
полагайте мной и скажите, чЪмъ я могу быть вамъ 
полезнымъ? 

Чистосерде, съ которыми были произнесены эти слова, 
сразу заставили меня повЪрить, что это не простая, бо- 
нальная любезность. Я пожалъ протянутую мнЪ руку и 
вмЪето отвЪта подалъ письмо дона Антон!ю. 

Извинившись, донъ Д1его распечаталъ его и быстро 
пробЪжалъ глазами. 

— Сеньоръ,—черезъ секунду проговорилъ онъ, смотря 
на меня добрыми, ласковыми глазами.—Это письмо со- 
вершенно излишне; вашего имени достаточно, для того 
чтобы быть съ радостью принятымъ въ моемъ домЪ, гдЪ 
всъ ежедневно заочно знакомы съ вами. Донъ Антон1о 
очень часто упоминалъ о васъ въ своихъ письмахь и 
разсказалъ проту громадную услугу, какую вы ему ока- 
зали. 

Я изъ скромности что-то пробормоталъ, но донъ Дего 
перебилъ меня. 

— Давно-ли вы въ МексикЪ?—спросилъ онъ. 

— Только часъ. 

— Дозвольте узналь, гдЪ-же вы остановились. 

— Пока нигдЪ. Мой первый визить былъ къ ‘вамъ. 

— Воть, это прекрасно! — воскликнуль донь Дего 
съ живЪйшею .радостью.—Въ такомъ случаЪ вы — мой 
плфнникъ и я васъ отсюда не выпущу! 
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— 0! въ смущени пробормоталъ я. 

— Всякое противорЪ че безполезно, сеньоръ,—смЪясь 
возразилъ онъ;—вы-—въ моей власти. Будьте же здЪеь 
какъ дома, и распоряжайтесь воЪмъ, какъ хотите. 

Недожидаясь, моего отвЪФта, онъ схватилъ меня за 
руку и, не давъ времени на размышлеше, повлекъ въ 
сосфднее зало, гдЪ находились три новыхъ личности: 
молодой человЪкъ, лЪть 26—28, одЪтый въ блЪетящ 
военный мундиръ, молоденькая семнадцатилЪтняя дЪ- 
вушка рФдкой красоты и пожилая красивая дама. Это 
была семья дона Д1его: его жена — донна Мануэла Па- 
ласозъ, и двое его дЪтей: донъ Хуанъ и донна Инкар- 
нас1она. 

Радушный премъ, оказанный мнЪ всЪми членами 
семьи, вполнЪ№ подтвердилъ слова самого хозяина. Ви- 
димо, заочно всЪ были хорошо знакомы со мной и мнЪ 
ничего не оставалось, какъ съ благодарностью согла- 
ситься на любезное приглашене дона Д1его. 

Съ этого времени я поселился у него въ домЪ и 
сдЪфлалея членомъ семьи. 

— Вы какъ разъ во время прИЪхали,— обратился ко 
мнЪ донъ Д!его. — Теперь 11 часовъ и мы только что 
собирались сЪеть за столъ; надЪюсь, что вы не завтра- 
кали? 

— Нъть!-—со смЪхомъ подтвердилъ я-—Съ четырехъ 
часовъ утра я скакалъ черезъ горы и долы, чтобы ско- 
рЪе добраться сюда, и ничего не Ълъ. 

— ТЬмъ лучше, — потирая оть удовольствя руки, 
проговорилъ мой хозяинъ.—Вы отдадите честь нашему 
завтраку! | 

Все, только что описанное, произошло съ такой бы- 
стротой, что я не успЪлъ опомниться, и только, очутив- 
шиеь въ отведенной для меня комнатЪ, куда удалился 
послЪ завтрака для отдыха, нЪсколько привелъ въ по- 
рядокъ свои мысли. Вся семья внушала мнЪ живЪфйшую 
симпатю, за исключешемъ ‘дона Хуана. Самъ донъ 
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Дего и его жена служили для меня олицетвореемъ 
доброты и правдивости; что же касается доньи Инкар- 
насоны, то, не будь я въ тЪ времена такимъ ненави- 
стникомъ брака, я влюбился бы въ нее безумно. Одинъ 
донъ Хуанъ, какъ я уже сказалъ, несмотря на то, что 
былъ очень хорошь собой, почему-то сразу внушилъ 
мнЪ непрязненное чувство. 

Взглядъ его, какой-то скользящ, былъ совершенно 
неуловимъ, глубокая складка залегла между бровями и 
около рта, придавая его лицу, когда онъ улыбался, вы- 
ражене мрачности и жестокости. 

Напрасно старалея я преодолЪть свою инстиктивную 
антипатюо: мнЪ это не удавалось. Впрочемъ, я зам»- 
тилъ, несмотря на всевозможныя проявлешя дружескаго 
расположешя ко мнЪ со стороны дона Хуана, что я 
также не внушалъ ему симпати. Видимо, налши натуры 
были слишкомъ различны и мы никогда не могли сдЪ- 
латься друзьями. Когда я спустился къ обЪду, дона 
Хуана не было въ залЪ; на его мъетЪ сидЪлъ молодой 
человЪкъ, по имени донъ Люисъ Гальвецъ. 

Съ перваго же взгляла я убЪдился, что донъ Галь- 
вецъ любить донну Инкарнасюну и настойчиво за ней 
ухаживаетъь. Что же касается самой молодой дзвушки, 
то нельзя было разгадать, какъ она относится къ этому 
ухаживанью; но трудно было себЪ представить болЪе 
подходящую парочку, которая бы полнЪе’ соединяла въ 
себЪ всЪ физичесюмя и нравственныя услов!я счастья. 

Дону Люису Гальвецъ было 26 лЪтъ; онъ принадле- 
жалъ къ одной изъ лучшихъ мексиканскихъ фамилий, 
обладалъ хорошимъ состояшемъ и безупречнымъ име- 
немъ. 

ВпослЪдетв!и я узналъ, что онъ предназначалъ себя 
къ дипломатической карьерЪ и даже, говорятъ, одно 
время возникъ вопросъ о причислен его къ генераль- 
ному консульству въ Англи (назначеше въ высшей 
степени почетное), но къ этому онъ отнесся вполнЪ 
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равнодушно, предпочитая остаться въ МексикЪ. При- 
чину этого онъ не объяснилъ, но ее легко было отга- 
дать по его пламеннымъ взглядамъ, обращеннымъ къ 
доннЪ Инкарнае1онЪ. 

Между тЪмъ обЪдъ нашь былъ очень веселъ, мы‘ 
всЪ оживленно бесфдовали, какъ вдругь отчаянные 
крики слугь привлекли наше вниман!е. 

Въ первую минуту донъ Дего не придалъ этому о0со- 
беннаго значешя и мы продолжали обЪдать, но такъ 
какъ крики все усиливались и усиливались и подъ 
нашими окнами собрались цФлыя толпы народа, то ве*Ъ. 
встали изъЪ-за стола, чтобы узнать причину всеобщаго 
смятешя. Мы скоро узнали ее и разсказъ о всемъ про- 
исшедшемъ поразилъ всЪхъ насъ невыразимымъ ужа- 
сомъ. 

Улица Такуба составляеть одну изъ главныхъ арте- 
рай Мексико и находится въ самомъ элегантномъ квар- 
талЪ, населенномъ преимущественно богатыми людьми, 

Какъ разъ противъ дома дона Д1его Паласюзъ нахо- 
‘дится клубъ, называемый АнглШскимЪъ, верх этажуъ 
котораго занять квартирой Ганноверскаго консула. 

Около четырехъ часовъ вечера этого дня, съ площади 
Майоръ въ улицу Такуба въ ЪФхала коляска, запряжен- 
ная парой великолЪпныхъ лошадей; въ ней сидЪли три 
доминиканскихъ монаха. Коляски остановилась у дверей 
клуба, гдЪ въ то время было челов$къ тридцать изъ 
лучшаго мексиканскаго общества, игравшихъ въ „топе“, 
лансхнехть и друтя игры. 

Монахи вышли изъ коляски и, пройдя мимо дверей 
клуба, поднялись вверхъ по лЪетницЪ въ квартиру кон- 
сула, гдЪ на ихъ стукъ тотчасъ открыли дверь. Они 
пробыли тамъ немногимъ болЪе получаса, причемъ не 
было слышно ни малЪйшаго подозрительнаго шума, и 
затЪмъ, спустились внизъ, усЪлись снова въ коляску, 
которая исчезла вмЪфстЪ съ ними такъ-же быстро, какъ 
появилась. 
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Но не прошло и десяти минуть послЪ ихъ отьЪзда, 
какъ въ клубЪф поднялся стралшный переполохъ: густыя 
‘капли крови, просочивийяся черезъ потолокъ, закапали 
вдругь зловЪъщимъ дождемъ на игорные столы. ВеЪ 
присутствующие были охвачены ужасомъ; большинство 
ст› крикомъ бросилось на улицу, болЪе-же храбрые под- 
нялись по лЪетнипЪ въ квартиру консула. Когда они 
вошли въ нее, глазамъ ихъ представилось потрясающее 
зрЪлище; на полу, въ цъломъ морЪ крови, плавало пять. 
труповъ: самъ консулъ, его жена, восьмилЪтн сынъ и 
двое слугъ. У нихъ не только были перерЪзаны горла, 
а въ сердцЪ у каждаго еще торчало по кинжалу. Без- 
порядокъ въ комнатЪ свидЪтельствовалъ, что единетвен- 
нымъ мотивомъ преступленя былъ грабежъ; наканунЪ 
этого дня консулъ получилъ оть различныхъ мексикан- 
скихъ коммерсантовъ до 150.000 шастровъ золотомъ, ко- 
торые онъ долженъ былъ переслать въ Европу; все это 
‘ исчезло. 

Въ то время, какъ мы толковали о всемъ происшед- 
шемъ, въ залу вошелъь Хуанъ Паласюозъ. Онъ быль 
страшно блЪденъ, все лицо его судорожно подергиваловь, 
но никто не обратилъ внимашя, кромЪ меня, на его 
нервное состояне. 

— Не правда-ли это ужасно?—спросилъ я, пристально 
смотря на него. 

— Да, дЪйетвительно, ужасно! — проговорилъ онъ, 
поблЪднЪвъ еще болЪе и, Ъзко ии вышелъ 
изъ комнаты. 

— БЪдный Хуанито! — прошептала донна ИНВООВ 
слона, глядя велЪдъ брату,—-это происшестве ужасно раз- 
строило ето. 

— Еще-бы, это вполнф понятно, — съ живостью под- 
хватилъ донъ Люисъ;—воть уже четыре года, какъ онъ 
вмВетЪ съ Прэзидентомъ старается возстановить спокой- 


стые въ странЪ и открыть преступниковъ, и ему не 
удается это. 
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— Да, это и никогда не удастся, — вмЪшалея донъ 
Д!его!—это новый подвигъ таинственныхъ злодЪевъ, ко- 
торые, видимо, заключили союзъ съ самимъ дьяволомъ. 

Грустныя мысли тЪенились у меня въ головЪ, когда 
я поднимался въ свою комнату; открывъ окно, я невольно 
задумался. 

Все случившееся казалось мнЪф очень подозри- 
тельнымъ; почему эти таинственные злодЪи остаются 
нерозысканными? Можеть быть, ихъ боятся отыскать въ 
слишкомъ высокихъ сферахъ?! 

И я погрузился въ грустныя размышления. 
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Въ двадцати или двадцати пяти километрахъ оть 
Мексико находится маленьюй городокъ, или вЪрнЪе 
большое селеше, вполнЪ похожее, по своему типу, на, 
проч1я мЪстечки республики; населеше истощено нуж- 
дой, дома въ развалинахъ, улицы грязныя и узюя; тор- 
говли и промышленности и въ поминЪ нЪтъ. Но не- 
смотря на такой упадокъ, въ извЪстный перюдъ года, 
городокъ пробуждается, стряхиваеть съ себя оцЪпенз ве 
и дЪлается шумнЪе и оживленнЪе самой столицы. Это 
пробуждеше, продолжающееся всего десять дней, совер- 
шается ежегодно къ празднику Святого Августина, по- 
кровителя города. 

Къ этому дню со всЪхъ концовъ республики отправ- 
ляются всЪ, кто только можеть, и богатые, и бЪдные, 
такъ что населеше этого маленькаго городка сразу воз- 
растаеть съ четырехъ тысячъ до восьмидесяти и даже 
до ста. ЦЪфны на комнаты и провизшю дЪлаются поло- 
жительно оЪшеными, ввиду чего большинство пр/Бзжихъ 
привозить съ собой все необходимое и располагается 
жить въ палалкахъ или даже просто въ экипажахъ, гдЪ 
они и Фдятъ, и спятъ, и даже принимають гостей. 

Впродолжеши всЪхъ десяти дней городъ представ- 
ляеть какъ-бы одинъ громадный клубъ; на площадяхъ, 
улицахъ, даже въ переулкахЪъ разставляются игорные 
столы, вокругъь которыхъ днемъ и ночью тЪъенятся ты- 
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Ни одинъ народъ не отличается такой страстью къ 
‚игрЪ, какъ мексиканцы; они любять игру не изъ ко- 
рыети и жадности, а просто ради тъхъ сильныхъ ощу- 
щен, которыя она даетъь имъ; они ставятъ на карту 
свое состояШе, положеше и даже честь, и поминутно 
переходять отъ безграничнаго отчаявя къ самой безум- 
ной радости, причемъ ни однимъ движешемъ не вы- 
даютъ окружающимъ своихъ чувствъ. Мексиканецъ слЪ- 
дить за игрой съ полнымъ равнодупиемъ и спокой- 
стыемъ, лЪниво покуривая дорогую папироску, и когда 
крупье открываеть роковую карту, рьшающую его судьбу, 
онъ самымъ невозмутимымъ тономъ провозглашаетъь 
свой выигрышъ или проигрышьъ. Въ первомъ случаЪ, 
онъ не торопясь забираеть съ игорнаго стола свое з0- 
лото; въ случаЪ же полнаго проигрыша удаляется мед- 
ленными шагами, процЪдивъ сквозь зубы подозритель- 
ное „Реп“! 

Черезъ нЪсколько дней послЪ ужаенаго преступленя, 
повергнувшаго въ ужасъ весь городъ, донъ Дего объ- 
явилъ, что приближается праздникъ Св. Августина, и 
предложилъ мнЪ отправиться туда вмЪстЪ со всей его 
семьей. Но, не смотря на то,что этоть праздникъ очень 
интересовалъ меня, какое-то странное, мнЪ самому не- 
понятное упрямство заставило меня отказаться отъ пред- 
ложеня дона Д1его подъ предлогомъ разныхъ важныхъ 
дЪлъ, удерживавшихъ меня въ столицЪ. Мой любезный 
хозяинъ продолжалъ уговаривать меня, стараясь соблаз- 
нить разсказами объ ожидавшемъ меня весельЪ, но я 
остался непоколебимымъ и на другой день послЪ этого 
разговора донъ Д1его, донна Мануэла и донна Инкар- 
нацюна отправились въ путь въ сопровождении четы- 
рехъ вооруженныхъ пеоновъ. 

Донъ Хуанъ не могь отправиться вмЪетЪ съ ними, 
такъ какъ его удерживали обязанности секретаря пре- 
зидента, но обЪфщалъ векорЪ къ нимъ присоеди- 
ниться. Президентомъ республики быль въ то время, 
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насколько помнится, генералъ Комонфоръ, тоть самый 
Комонфоръ, который впослЪдетвыи выступиль съ че- 
тырьмя тысячами человЪкъ противъ французскаго ге- 
нерала Безена, осаждавшаго Пуэблу, и потерпЪлъ оть 
него полное поражене. 

Комонфоръ былъ большой оригиналъ; про него хо- 
дили самые странные и смз шные анекдоты; особенно 
про его ветуплеше на военное поприще существовалъ 
очень интересный разсказъ, который я передамъ здЪеь 
вкратцЪ, не ручаясь, конечно, за его достовЪрность. 

Отецъ Комонфора былъ военный портной; однажды 
онъ поручилъ своему сыну, которому было уже 26 лЪть, 
отнести парадный мундиръ одному полковнику. Молодой 
Комонфоръ тотчасъ отправился исполнять это поручеше, 
заставивъ нести мундиръ одного изъ пеоновъ. 

Выйдя на улицу, онъ замЪтилъ странное волнене; 
дло было въ томъ, что мексиканцамъ надоЪло трех- 
мЪсячное затишье и они рЪшили немного развлечься 
маленькой револющей противъ тогдалиняго президента 
генерала Бустаменте. 

Но, вслЪдетые-ли недостатка энери со стороны мя- 
тежниковъ, или, можетъ быть, планы ихъ заранЪе были 
открыты президенту, но только Комонфоръ замтилъ, 
что дДЪло ихъь проиграно, такъ какъ большая часть 
войскъ, остававшаяся вЪрной старому правительству, 
употребляла всЪ усимя, чтобы подавить мятежъ. 

Тогда мгновенно безумная идея, способная придти 
въ голову только мексиканцу, промелькнула въ головЪ 
молодого портного. 

Выхвативъь изъ рукъ слуги мундиръ, онъ вбофжалъ 
въ попавшейся на дорогЪ домишко одного „еуапоейз а“, 
т. е. журналиста, въ одинъ мигь осбросилъ свое платье 
и одъль военную форму, которая случайно пришлась 
ему совершенно впору; выхватилъ шпагу и, размахивая 
ею онъ бросилея на улицу съ крикомъ: 

— Долой Бустаменте! Да здравствуеть республика! 
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Это вмЪшательство подЪйствовало на толпу, какъ 
электричесюй ударъ; возставийе сразу пр1ободрились, 
бросились впередъ, оттЪенили солдать и, однимъ сло- 
вомъ, дЪйствовали такъ энергично, что въ тоть-же ве- 
черъ генералъ Бустаменте былъ изгнанъ изъ города и 
провозглашено новое правительство, первымъ дЪломъ 
котораго было пожаловаше Комонфору чина полков- 
ника. 

Само собой разумЪется, что человЪкъ, ознаменовав- 
Пий подобнымъ подвигомъ свое вступлеше на военное 
поприще, долженъ былъ пойти очень далеко. 

Такъ, дЪйствительно, и случилось; черезъ нЪсколько 
лЪть генералъь Комонфоръ сдфлалея президентомъ рес- 
публики. 

Но, если револющя оказалась въ состояни превра- 
тить простого портного въ президента, то все-таки не 
въ ея власти было сдЪлать изъ него ученаго: Комон- 
форъ еле умЪлъ подписывать свое имя, вслЪдетв!е чего 
ему необходимо было постоянно имЪть около себя се- 
кретаря. Справедливость требуеть, впрочемъ, прибавить, 
что онъ былъ честный и порядочный человЪкъ, въ пол- 
номъ значени этого слова, что встрЪчается въ МексикЪ 
весьма рЪдко, съумЪвш, не смотря на свое высокое 
положеше, заслужить всеобщую любовь своихъ подчи- 
ненныхъ. 

Итакъ, я остался одинъ въ улицЪ Такуба, такъ какъ 
стараго, полуглухого и полуслЪпого пеона, которому 
было поручено наблюдать за домомъ, нельзя было при- 
нимать въ разсчетъ. Онъ, видимо, ничуть не заботился 
о моемъ существовани, да едва-ли даже зналъ о немъ; 
къ счастью, мой любезный хозяинъ оставилъ мнЪ ключъ, 
съ помощью котораго я могъ свободно входить и выхо- 
дить изъ дому, не будучи никЪмЪ зам ченъ. 

Первые два дня моего одиночества показались мнЪ 
безконечными. Я уже слишкомъ привыкъ къ прелестной 


болтовнЪ донны Инкарнацюны, къ внимательной забот- 
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ливости ея матери, а болЪе всего—къ откровенному ра- 
дупию моего хозяина. ` 

Я злился на самого себя за свое глупое упряметво 
и нъЪеколько разъ порывался отправиться въ Сенъ-Ав- 
густинъ, но меня удерживалъ какой-то ложный стыдъ. 

На второй день послЪ отъЪзда дона Д1его, я совер- 
шилъ длинную прогулку въ „Г’АЛатеда и Разео 4е Висагей“, 
а затЪмъ, пообЪдавъ въ одномъ французекомъ реето- 
ранЪ, вернулся домой къ 9 часамъ вечера, злой и уста- 
лый, не зная, что дЪфлаль отъ скуки. Открывъ окно, 
чтобы подышаль вечерней свЪжестью, я, не зажигая 
свЪъчи, бросился въ качалку, и, предавшись размышле- 
шямъ, невольно заснулъ. 

Я проспалъ такъ около часу, какъ вдругъ меня раз- 
будиль шумъ шаговъ, раздавшихся на лЪФетницЪ. Я 
началъ прислушиваться: — пати все приближались, ви- 
димо, подымалось нЪсколько человЪкъ, они останови- 
лись недалеко оть моихъ дверей, и мнЪ было слышно, 
какъ они шепотомъ между собой спорятъ. 

— Повторяю вамъ, что его нЪть дома!—проговорилъ 
съ нетериъемъ голосъ дона Хуана Палас1озъ. Что ему 
здЪсь.дЪфлать, когда всЪ теперь на „емо Че раба“! 

— Все равно, милый другъ! — отвЪчалъ другой, въ 
которомъ я узналъ дона Люиса Гальвеца—лучше намъ 
самимъ убЪдиться въ его отсутств!и; ‚мы вЪдь здЪеь 
собрались не ради шутокъ: малЪйшая неосторожность 
можеть насъ погубить. 

— Это правда, — согласился донъ Хуанъ; — но я за- 
мЪтилъ, что французъ всегда оставляеть ключъ въ две- 
ряхъ, а сегодня его тамъ нЪтЪ. 

ДъЪйествительно, вопреки моимъ привычкамъ, въ этоть 
вечеръ я машинально положилъ ключъ въ карманъ. 

— Все-таки два доказательства лучше, чЪмъ одно,— 
проговорилъ донъ Люисъ, котораго, видимо, трудно было 
въ чемъ либо убЪдить; — а потому вы мнЪ позволите 
лично убЪдиться? 
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И не дожидаясь отвЪта, молодой человЪкъ началъ 
довольно безцеремонно стучать въ мою дверь, крича 
самымъ дружескимъ тономъ: 

И! донъ Густаво! донъ Густаво! Вы-—туть? Это я— 
вашъ другь, донъ Люисъ Гальвецъ. МнЪ нужно съ вами 
поговорить минутку! 

Не знаю, что произошло тогда со мной, но вмЪето 
того, чтобы отвЪчать, я упорно молчалъ. Стукъ повто- 
рился еще нЪеколько разъ и затЪмъ затихъ. 

— Успокоились—вы теперь? 

— До извЪстной степени,—проговорилъ донъ Люисъ 
съ сомнЪшШемъ. 

— Что-же вамъ еще нужно? 

— Войти въ комнату! 

— Еще чего! Вы сошли съ ума, мой другь! Какой 
ему интересъ молчать? Никакого! Повторяю вамъ еще 
разъ, что онъ уфхалъ еще вчера утромъ съ моимъ от- 
цомъ и матерью. 

— Положимъ, что такъ. Но, во всякомъ случаз, я не 
прочь-бы удостовЪриться въ этомъ. 

— Милосердный Боже!—воскликнулъ донъ Хуанъ.— 
Очень сожалЪю, что у меня нЪть второго ключа; я-бы 
вамъ тотчасъ доставилъ это удовольстве. Однако, что- 
же мы входимъ или уходимъ? Надо-же на что нибудь 
рЪититься! 

— Идемте, идемте! Нельзя терять времени! 

Раздались удаляюцйеся шаги и черезъ двЪ минуты 
щелкнулъ гдЪ-то въ замкЪ ключь. Донъ Хуанъ вошелъ 
въ свою комналу. Я забылъ сказать, что она находилась 
рядомъ съ моей спальней и отдЪлялась оть нея только 
тонкой ‘перегородкой, въ которой была дверь, запертая 
всегда на замокъ. 

Въ МексикЪ, въ виду землетрясенй, всЪ дома стро- 
ятся изъ глины и соломы, велЪдетые чего изъ одной 
комнаты въ другую всегда все слышно. На этоть разъ 
я не только слышалъ, но и видЪлЪ. 
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Заперевъ на ключъ дверь своей комнаты, донъ Хуанъ 
зажегъь на столЪ канделябры и тотчасъ въ мою спальню 
проникла полоса свЪта. Прежде я этого никогда не 
замЪчалъ, такъ какъ всегда входилъ къ себЪ съ заж- 
женной свЪчей, а потому и не обращалъь внимашя на 
трещину, существовавшую въ двери, ведущей въ ком- 
нату дона Хуана; вЪроятно, это обстоятельство ускольз- 
нуло и оть его наблюдательности. 

Послышалея шумъ передвигаемыхъ стульевъ, а за- 
тЪмъ, среди наступившей тишины, раздался голосъ дона 
Люиса. 

— Однако, пора приступить къ совЪщаншю! — прого- 
ворилъ онъ. 

— Въ самомъ дЪлЪ,—тотчасъ отвЪфчалъ другой, мнЪ 
незнакомый голосъ, — если вы рЪшаетесь на это пред- 
пряте, то у васъ времени въ обрЪзъ. 

— Въ чемъ-же дЪло?—вмЪшался донъ Хуанъ.—Оть 
того, что вы разсказали намъ, донъ Эмилю, у насъ 
слюнки потекли, но все-таки вы должны даль намъ бо- 
ЛЪе точныя указавя. 

— Сеньоры!—еъ живостью перебилъ донъ Гальвецъ,— 
я не знаю почему, но мнЪ всегда кажется, что стЪны 
имЪють и глаза, и уши. 

На этоть разъ онъ былъ вполнЪ правъ, такъ какъ я 
буквально прилитъ къ двери. 

— Вы не въ своемъ умЪ, милый другъ, — смЪясь 
сказалъ донъ Хуанъ. — Мы здфеь у моего отца и намъ 
нечего бояться шшоновъ. 

— Три-ла, ла, ла, ла! — подхватилъ донъ Люисъ, на- 
иЪвая сквозь зубы „)агафе“;— все это прекрасно, но, если- 
бы мы были у самого папы, который, какъ говорятъ, 
непогрЪьшимтъ, я все-таки повторю, что недовЪре по- 
рождаеть увЪренность, а потому, если вы согласны, мы 
поговоримъ по индЪйски? 

— Пусть будеть по вашему, — воскликнулъ донъ 
Хуанъ.—Сага! Вы вполнЪ заслужили, донъ Люисъ, вашу 
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репутацио недовЪрчиваго человЪка; клянусь, я никого 
не знаю, похожаго на васъ! 

_— Что-жъ, хорошо! Поговоримъ по индЪйски, если 
это нужно для спокойствя дона Люиса.— Донъ Эмилю, 
начинайте! 

Тотъ, кого называли дономъ Эмил!0, тотчасъ-же съ 
живостью началъ что-то объяснять, но такъ какъ онъ 
говорилъ по индЪйски, то я не понялъ ни одного слова, 
Не зная, что дЪлать, я машинально приложилъ глазъ 
къ дверной щели, что дало мнЪ возможность видЪть 
всю сосЪднюю комнату, но здЪеь меня ожидало новое 
разочароваше. ВеЪ три собесЪдника были въ черныхъ 
бархатныхъ маскахъ и задрапированы въ длинныя ман- 
ти, такъ что не было никакой возможности узнать ихъ. 
Это открыше такъ меня заинтересовало, что я рЪшилЪъ, 
во чтобы то ни стало, добраться до истины. 

Между тЪмъ, совЪщане моихъ таинственныхъ сос%- 
дей продолжалось довольно долго; наконецъ, тотъ, кого 
я принималъ за дона Хуана Палас!1оза, поднялся и воЪ 
послЪдовали его примЗру. 

— Итакъ, рЪшено!-—проговорилъ голосъ дона Люиса,— 
въ полночь на Пало-Верде и обычнымъ способомъ? 

— На этоть разъ позвольте вамъ замЪтить, любезный 
другъ, что вы сами слишкомъ болтливы!-вамЪтиль донъ 
Хуанъ. 

— Ба! Если-бы кто-нибудь это и услышалъ, то все 
равно-бы не понялъ. Что-жъ, идемъ? У меня еще сего- 
дня визить къ доннф Долоресъ Сандоваль и я ни за 
что его не пропущу! 

— У насъ также есть свои дЪла! — отв чали двое 
другихъ. 

Разговаривая такимъ образомъ, они вышли; я слы- 
шалъ, какъ они прошли около моей комнаты, спусти- 
лись по лЪстницЪ и въ домЪ воцарилась типгина. 

УбЪъдившись, что я одинъ, я тотчасъ вскочилъ, схва- 
тилъ свои пистолеты, ружье и бросился на улицу, пови- 
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нуясь какой-то инстинктивной силЪ, заставлявшей меня 
такъ дЪйствовать. | 

Въ то время, когда происходили всЪ передаваемыя 
здЪеь собышя, въ МексикЪ было запрещено Ъздить 
ночью по улицамъ. 

Причина такой мЪфры полищи сл$дующая: 

Мексико построенъ на сваяхъ; на веЪхъ улицахъ 
подъ мостовой находится пустота, а потому, если-бы гдЪ 
нибудь образовалась трещина, то она могла-бы произ- 
вести очень опасные провалы, которыхъ сразу ночью и 
нельзя было-бы замЪтить. ДЪиствительно-ли, это было 
такъ — не знаю, но мнЪ, по крайней мЪрЪ, дали такое 
объяснеше. 

Выйдя на улицу, я направился большими шагами 
КЪ „еиагНа 4е То[аса“, гдЪ надЪзялея достать лошадь 
у одного ранчеро, съ которымъ познакомился незадолго 
передъ этимъ. | 

Дъйствительно, за шесть шастровъ онъ предоставиль 
въ мое распоряжеше прекрасную, горячую лошадь, на 
которую я тотчасъ вокочилъ, и, наклонивитись къ уху 
ранчеро и всунувъ ему вЪ руку еще два золотыхъ, 
сказалъ: 

— Если у васъ кто-нибудь спросить, брали-ли у васъ: 
въ эту ночь лошадь, отвЪчайте—„нЪтьъ“, и вы окажете 
мнЪ этимъ большую услугу. Созаз 4е атог! (причина — 
любовь)! добавилъ я еще тише. 

— Хорошо, будьте спокойны, кабаллеро. Я буду нЪмъ, 
какъ рыба. Желаю вамъ успЪха! 

Выслушавъ это напутстве, я пустилъ свою лошадь 
въ галопъ. 

Донъ Хуанъ былъ совершенно правъ, сдфлавъ дону 
Люису замЪчане за его болтливость, когда онъ назвалъ 
Пало-Верде. Благодаря моимъ постояннымъ прогулкамъ, 
я такъ-же хорошо изучилъ окрестности Мексико, какъ 
чистокровный парижанинъ бульваръ Монмартръ, а по- 
тому былъ хорошо знакомъ и съ Рао-Уег4е. Это было 
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уединенное ранчо, находившееся на перекресткЪ, гдЪ 
сходились шесть дорогъ, почему и пр назы- 
вался „перекресткомъ шести дорогъ“. 

Было около половины двФнадцатаго ночи, когда я 
добрался до Ра]о-Уегае. Дверь ранчо была открыта на- 
стежь и оттуда даносились взрывы хохота, пЪнье и звуки 
гитары. | 

Около дверей было привязано три нагруженныхъ 
мула, которые находились подъ охраной двухъ драгунъ, 
верхами и въ полномъ вооружени. Двое другихъ сол- 
дать держали подъ уздцы еще шесть или восемь ло- 
шадей. Повидимому, мулы эти были нагружены золотомъ 
и отправлялись въ Санъ-Августинъ, подъ охраной мно- 
гочисленнаго конвоя. 

Я проЪхалъ мимо ранчо, не останавливаясь, но все- 
таки успЪлъ заглянуть внутрь его и тамъ замЪтилЪ 
около двЪнадцати человЪкъ драгунъ, двухъ или трехъ 
„агтегоз“ и одного офицера. 

ОтьЪхавъ оть ранчо шаговъ на сто, я поЪхалъ прямо 
черезъ поля и, обогнувъ перекрестокъ, остановился на 
разстояи ружейнаго выстрЗла оть корчмы въ тЪни 
громадныхъ гоавъ, которыя вполнЪ скрывали меня, но, 
вмЪетв съ тЪмъ, не мъшали видЪть и слышать все, 
что происходило въ Пало-Верде. 

Въ настоящее время я не могу дать себЪ отчета, въ 
томъ, какого рода побуждевшя заставляли меня такъ 
дЪйствовать; помню только, что я испытывалъ какое-то 
лихорадочное волнеше и болЪзненное любопытство, ко- 
тораго не могь преодолЪть. 

Не прошло и нЪ®еколькихъь минуть съ тФхь поръ, 
какъ я спрятался въ засадЪ, вдругь услышалъ отда- 
ленный топоть лошадей. Въ то-же мгновеше драгуны 
вышли изъ ранчо, сЪли на лошадей и окружили му- 
ловъ, около которыхъ стояло по „агмего“, т. е. провод- 
нику. МаленьюИ отрядъ собиралея уже двинуться въ 
путь, какъ вдругъ на перекресткЪ показалось нЪсколько 
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всадниковъ, въ формЪ „апсегоз“ (улановъ). Въ числЪ 
ихь находилось нЪсколько человЪкъ офицеровъ, при- 
чемъ, одинъ былъ въ формЪ полковника. 

— Стой!—закричалъ полковникъ повелительнымъ го- 
лосомъ. 

— Вто идеть?—спокойно отвЪчалъь офицеръ, коман- 
довавпий отрядомъ. 

— Мы получили приказаше смЪнить васъ,--отвЪчалъ 


полковникъ насмъшливымъ голосомъ.—Возвращайтесь : 


въ Мексико, а мы будемъ конвоировать до Санъ-Авгу- 
стина. 

— Покажите письменный приказъ!—кротко отвЪчалъ 
офицеръ. 

— У меня его нЪфть. Я получилъ устное приказашще. 
Однако, довольно разговоровъ, извольте меня слушаться. 
РазвЪ вы ни видите, въ какомъ я чин?! 

— Я васъ не знаю, а потому, если вы сдЪЗлаете еще 
шагь впередъ, то велю стрЪлять! 

— Вы сь ума сошли! Какое вамъ дфло до этой по- 
клажи?! Будьте хорошимъ товарищемъ и исполните мое 
требоваше, иначе вы поплалитесь 

— Вьъь свою очередь и я вамъ приказываю удалиться! 
Если вы употребите насише, то я отвЪчу тЪмъ-же. 

— Ага, если такъ, хорошо! Впередъ!—крикнулъ пол- 
ковникъ, обращаясь къ своимъ людямъ. 

— СтрЪляты — скомандовалъ въ свою очередь офи- 
церъ. 

Повинуясь приказаню своего начальства, уланы бро- 
сились впередъ, но въ ту-же минуту раздался залипъ, 
заставивпий ихъ отступить; въ слЗдующее мгновеше 
между драгунами и уланами уже завязался отчаянный 
рукопалиный бой на холодномъ оружи. Вее смЪшалось 
въ одну массу! Тогда, повинуясь какому-то странному 
чувству, а, можеть быть, просто возбужденный запахомъ 
крови, я выстр$лилъ въ самый центръ улановъ и при- 
нялся неистово кричать. 
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\ — Айе]аще, писвас10з, айеале! Пойманы! 

При этомъ крикЪ, нападавийе вообразили, что къ ихъ 
| противникамъ подоспЗла помощь и перепуганные бро- 
сились бЪжать по разнымъ направленямъ, тогда какъ 
офицеръ, командовавпИй конвоемъ, боясь, вЪроятно, воз- 
вралщценя своихъ таинственныхъ непрятелей, тотчасъ 
велЪлъ проводникамъ сЪсть на муловъ и весь малень- 
юй отрядъ быстро удалился. 

Что-же касается меня, то я продолжалъ свой путь, 
очень довольный своей продЪлкой и сильно заинтере- 
сованный ея послЪдетыями; часа черезъ два я добрался 
до Санъ-Августина. Весь городъ былъ иллюминованъ и 
находился въ большомъ возбужден. ИзвЪсте о напа- 
дени уже распространилось повсюду и всЪ расточали 
похвалы геройскому поведенйо офицера; одинъ онъ былъ 
грустенъ, боясь, видимо, послЪдетый своего усердя къ 
службЪ. Что-же касается дона Д1его, то онъ былъ не- 
сказанно радъ моему пр!Ъзду, котораго вовсе не ожи- 
далъ, и принялъ меня съ распростертыми ‘объятями. 
Но наутро насъ воЪхь ожидало печальное извЪс\е, ко- 
торое принесъ одинъ пеонъ, посланный дономъ Хуаномъ 
Палас10зЪ. 

Выходя наканунЪ въ половинЪ двЪнадцатаго ночи 
изъ дворца, донъ Хуанъ подвергся на площади Майоръ 
нападентюо воровъ, оть которыхъь хотя и избавился, 
но получилъь сильный ударъ кинжаломъ въ грудь, по- 
хояий на ударъ саблей. Къ счастью, кинжалъ скольз- 
нулъ по ребрамъ и рана не опасна, но все-таки, къ 
большому сожалЪнш дона Хуана, она не позволяеть 
ему присутствовать на „ета 4е р]ага“. 

Этоть ударъ кинжаломъ, похожйй на ударъ саблей, 
показался мнф тЪмъ болЪфе страннымъ, что донъ Хуанъ 
получилъ его въ ту самую ночь, когда произошло на- 
падее въ Раю-Уегае. Однако, я оставилъ эти зам чая 
про себя и на видъ казался такимъ-же огорченнымъ, 
какъ самъ донъ Д1его. 


Глава Ш. 


Прежде чЪмъ приступить къ продолженю своего 
разсказа, я долженъ напомнить читателямъ, что хотя, 
ввиду различныхъ соображенй, здЪсь измЪнены фами- 
ли дЪйствующихъь лицъ и время событй, но самыя 
событя вполнф достовЪрны, а потому не слЪдуеть ожи-. 
дать какой-либо необыкновенной развязки, что возможно 
тамъ, гдЪ дЪйствуеть вымыселъ, фантазя, а не дЪй- 
ствительность. ПослЪ такого предупреждешя я могу 
продолжаль свое повЪствоване. 

Черезъ два или три дня послЪ событШ, описанныхъ 
въ предыдущей главЪ, я вернулся со всей семьей дона 
Дего въ Мексико, гдЪ, къ своему великому изумлен!ю, 
узналъ, что убйцы Ганноверскаго консула открыты, 
схвачены и судъ надъ ними начнется немедленно. На 
этоть разъ вся мексиканская полищя была поставлена 
на ноги дипломатическимъ корпусомъ и принуждена 
была, вопреки своимъ привычкамъ, исполнить свои обя- 
занности. 

СлЪдетые по этому воппощему дЪлу было окончено 
въ нЪоколько дней и обвиняемые предстали передъ су- 
домъ. Ихъ было трое и веЪ они принадлежали къ луч- 
шему мексиканскому обществу; на судЪ они вели себя 
съ необычайнымъ хладнокровемъ и цинизмомъ, что 
казалось воЪмъ присутествующимъ признакомъ выс- 
шаго тона. Съ судьями они разговаривали самымъ 
фамильярнымъ образомъ, съ улыбочками, грашозными 
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поклонами и т. д, однимъ словомъ, будто со своими 
хорошими друзьями. ее. 

Во все время суда, который тянулея довольно долго, 
я наблюдалъ, ради интереса, за поведешемъ полковника, 
Палас1оза. Онъ вполнЪф выздоровфлъ оть своей раны, 
оказавшейся очень легкой, и почти все свое время про- 
водилъ въ президентствЪ; былъ всегда веселъ и дер- 
жалъ себя вполнф непринужденно. СлЪдетНемъ онъ 
не особенно интересовался, но, если при немъ заговорили 
объ этомъ звЪрекомъ преступлени, онъ насмфшливо 
улыбался, говоря, что судьи разыгрывають комедпо, ко- 
торая кончится ко всеобщему удовольств!ю. 

Эта увЪренность не поколебалась въ донЪ ХуанЪ и 
тогда, когда надъ осужденными произнесли смертный 
приговоръ, который они выслушали съ улыбкой, гра- 
цозно поклонились суду и удалились изъ залы засЪ- 


_ давйя, спокойно разговаривая между собой. 


Исполнеше приговора было назначено въ слЪдующую 
пятницу, т. е. черезъ три дня послЪ его произнесешя, 
ровно въ полдень на площади Санть-Яго. 

Несмотря на то, что я непримиримый врагъ смерт- 
ной казни, которая въ моихъ глазахъ является скорЪй 
юридической местью, чЪмъ наказанемъ, на этоть разъ 
я испытывалъ непреодолимое любопытство. 

НасмЪшливое, презрительное поведеше полковника 
Палаеоза казалось въ моихъ глазахъ какимъ то вызо- 
вомъ обществу; какое то тайное предчувстве подека- 
зывало мнЪ, что должно произойти нЪчто особенное, & 
потому, не предупредивъ своего радушнаго хозяина, я 
наняль за очень болыную цЪну окно, изъ котораго 
могъ свободно видЪть все происходящее. 

ПослЪ произнесешя смертнаго приговора, осужден- 
ныхь перевели изъ тюрьмы въ монастырь Сантъ-Яго, 
гдЪ ихь держали до дня казни. 

Ровно въ полдень двери монастыря открылись и по- 
казалось мрачное шестые. Я не хочу его описывать, 
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такъ какъ всявй знаетъ, какую пышность любятъ при- 
давать въ подобныхъ случаяхъ Испанцы, больше охот- 
ники до всякихъ зрЪлищъ. 

Бой быковъ и смертная казнь служать для нихъ 
самымъ лучшимъ праздникомъ. Самое главное въ этомъ 
случаЪ, чтобы кровь текла ручьемъь и осужденные 
встрЪтили бы смерть съ отвагой. 

Немудрено, что въ этоть день площадь была бук- 
вально усЪяна народомъ. 

Убийцы вышли изъ монастыря совершенно спокой- 
ные, улыбаюцйеся, покуривая изящныя маленьюя папи- 
роски и раскланиваясь съ покровительственнымъ ви- 
домъ съ многочисленными знакомыми, виднЪвшимися 
ВЪ толиъ. 

Это было нЪчто величественное! 

ДЪиствительно, толпа, охваченная порывомъ энту- 
зазма, встрЪтила всоЪхъ трехъ негодяевъ горячими ру- : 
коплескайями и криками „браво“, устраивая имъ та- 
кимъ образомъ настоящй трумфъ. 

Осужденные находились уже всего въ нЪсколькихъ 
шагахъ оть эшафота, какъ вдругъ толпа содрогнулась 
и разступилась, подъ вмяемъ какого то еще невиди- 
маго давлешя. Раздались крики ярости и боли и вдругъ, 
изъ толпы выскочило до сотни вооруженныхъ съ головы 
до ногь всадниковъ въ черныхъ маскахъ, предводитьйь- 
ствуемыхъ какимъ то чернымъ призракомъ. 

Они бросились къ эшафоту, гдЪ произошла короткая 
битва, въ которой все смЪшалось и которая продолжа- 
лась всего минуты двЪ,—и всадники исчезли съ непос- 
тижимой быстротой. 

Когда солдаты пришли въ себя и бросились къ осу- 
жденнымъ, то ни одного изъ нихъ не оказалось: они 
безслЪдно исчезли. 

Куда они дЪлись и какимъ образомъ спаслись отъ 
преслЪдованя, это осталось загадкой навсегда! И такъ, 
мое предчувстые меня не обмануло; дерзкое похищене 
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\ трехь осужденныхь среди бЪлаго дня и многочислен- 
ной толпы произвело въ городЪ невыразимое волнеше 
и ужасъ. Паника была такъ велика, что даже днемъ 
никто не рЪшался выйти на улицу и сама администра- 
щя признала себя безсильной бороться съ такими от- 
важными людьми. 


Но прошло болЪе двухъ мЪсяцевъои въ городЪ не 
случилось ни одного воровства и убЙства, но зало въ 
окрестностяхъ грабежи сдЪлались безпрерывными. По- 
терявъ надежду найти ключъ ко всей этой загадкЪ, я 
рЬшилъ покинуть столицу и началъ приготовляться къ 
отъЪзду, какъ вдругъ одно странное происшестве снова 
возбудило мое любопытство. 


Какъ я уже сказалъ, президенть Комонфоръ былъ 
не только честный, но и вообще безукоризненно поря- 
дочный человЪкъ, котораго ничуть не испортило его 
высокое положене: онъ остался такъ же прость и пре- 
дупредителенъ, какъ и во дни своей юности, когда былъ 
портнымъ 


Въ одинъ прекрасный день къ президенту пруБхалъ 
въ гости одинъ изъ его родственниковъ, ню донъ 
Лопець Сабидурю, обладатель великолфиной гаденды 
въ окрестностяхь Кверетаро. Онъ слылъ за стралшинаго 
богача и, вмЪетЪ съ тЪмъ, пользовался репутащей без- 
укоризненно честнаго человЪка, что въ МексикЪ боль- 
шая рЪдкость. Это быль маленьюмй, толстый человЪчекъ, 
всегда одинаково веселый и привЪтливый. 

Пробывъ въ столиц довольно долго, сдЪлавъ раз- 
личныя покупки и получивъ со своихъ должниковъ по- 
рядочную сумму денегъ, донъ Лопецъ рЪшилъ возвра- 
титься въ свою гафенду и передъ отьЪздомъ зашелъ 
къ президенту, чтобы распрощаться съ нимъ и узнать 
его порученя къ роднымъ, живущимъ въ Кверетаро. 


Родъ Комонфоровъ происходилъ изъ этого города. 
Президентъ принялъ своего родственника очень ра- 
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душно, долго разговаривалъ еъ нимъ о своихъ дЪлахъ, 
а затЪмъ, внезапно спросилъ: 

— Кстати, кумъ (президенть былъ крестнымъ отцомъ 
одного изъ дЪтей дона Лопеца) вы, вЪдь, кажется, 0о- 
гаты? | 

— Да!—отвЪчалъ тотъ, улыбаясь. 

— Вы, безъ сомнфыя, возвращаетесь къ себЪ съ по- 
рядочной суммой денегъ? 

— Рей! со мной будеть не болЪе сорока тысячъ 
шастровъ. 

— Сага, это не шутка! Скажите, когда вы собирае- 
тесь Ъхать? 

— Завтра, но зачЪмъ вы все это спрашиваете? 

— Чтобы даль вамъ въ провожатые двадцать дра- 
гунъ, хотя я и не думаю, чтобы разбойники осмфлились 
ограбить васъ, моего близкаго родственника. Это было 
бы слишкомъ! 

— Ни за что, ни за что!—съ живостью перебилъ 
гасдендеро. 

— Почему же? —съ удивлешемъ спросилъ Комон- 
форъ;—вы отказываетесь отъ моего конвоя? 

— Да, отказываюсь. Видите ли, я хоть и простой че- 
ловЪкъ, но все таки не совсзмъ еще глупъ, и давно 
уже замЪфтилъ, что ваши драгуны имфють свойство 
притягивать разбойниковъ. Какъ только Ъдешь куда- 
нибудь съ охраной, можешь быть увзренъ, что тебя 
ограбятъ. 

— Вы шутите, кумъ! Если вы поЪдете одинъ, вы, 
навЪрно, подвергнетесь нападеню и разстанетесь со 
всЪми валпими деньгами. 

— Не думаю, и знаете ли почему? Я пофду домой 
въ старой телЪжкЪ, въ которой собственноручно устро- 
илъ подъ сидЪньемъ потайной ящикъ, и увЪЗренъ, что 
ни одинъ воръ въ свЪтЪ не въ состоян!и его замЪтить. 


— 9, э, куманекъ, берегитесь! Разбойники — тоне. 


плуты! 
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— Возможно, но деньги они найдутъ только въ томъ 
случаЪ, если разломаютъ всю телЪжку въ дребезги. 

При этомъ достойный челов къ, желая похвастаться 
передъ президентомъ своимъ изобрЪтешемъ, разсказалъ 
ему въ подробностяхъ все устройство своего потайнаго 
ящика; оно было, дЪйствительно, такъ замысловало, что 
Комонфоръ вполнЪ успокоился за своего родственника. 

На другой день, рано утромъ, донъ Лопецъ выЪхалъ 
изъ Мексико, но ему не удалось далеко отъЪхать отъ 
города: немного не доЪзжая МоПпо 4е] Веу, гдЪ онъ раз- 
считывалъ переночевать, его телЪжку окружили нЪ- 
сколько замаскированныхъ людей. 

Не обращая вниманя на его сопротивлеше, разбой- 
ники дЪйствующуе, видимо, навЪфрняка, нажали пружину 
секретнаго ящика и вытащили оттуда 40 тысячъ ша- 
стровъ, а такъ какъ донъ Лопецъ визжалъ, какъ поро- 
сенокъ, то они наградили его нЪсколькими хорошими 
ударами-и, считая его мертвымтъ, быстро удалились. 

Къ счастью, достойный габфендеро былъ только ра- 
ненъ и черезъ три недЪли вполнЪ поправился. 

Само собой разумЪется, что онъ ршилъ добраться 
до истины и найти разбойниковъ. Но такъ какъ, кромЪ 
него самого и Комонфора, секреть его потайнаго ящика 
не быль никому еще извЪетенъ, то естественно, что 
первое свое обвинеше онъ обратилъ противъ прези- 
дента. 

Напрасно старались ему объяснить все безуме и 
дерзость такого обвинешя, донъ Лопецъ продолжалъь 
упорно на немъ настаивать и кончилось тЪмъ, что об- 
щество ему повЪрило. 

Начали вспоминать о безпрерывныхъь разбояхь и 
убйствахъ, которые дЪлались все беззастьнчивЪй, бла- 
годаря тому, что виновники ихъ оставались всегда, не- 
розысканными и, наконецъ, всЪ пришли къ заключению, 
что причиной всему президентъ, который стоить во 
главЪ всЪхъ разбойничьихь шаекъ въ республикЪ. Не- 
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смотря на всю безсмыслицу подобнаго заключевя, все 
населене Мексики было проникнуто имъ настолько 
сильно, что Комонфоръ вскорЪ `замЪтилъ народную не- 
нависть къ себЪ, проявлявшуюся при каждомте его 
появлении на улицЪ. 

Не зная, чему приписать такую перемЪну, прези-. 
денть рЪшился узнать ея причину, во что бы то ни 
стало, и вскорЪ, дЪйствительно, узналъ ее оть генерала 
Мирамона, своего тайнаго соперника. 

Президенть былъ потрясенъ, но не самимъ обвине- 
немъ, а его правдоподобностью. Онъ любилъ своего 
родственника, цфнилъ прямоту его характера и зналъ, 
что тоть неспособенъ на клевету. Комонфоръ чувство- 
валъ, что онъ теряеть разсудокъ, ломая себЪ съ утра 
до ночи голову надъ разрЪшешемъ этого загадочнаго 
происшествя. Онъ хорошо помнилъ, что не сказалъ ни 
слова никому о тайн дона Лопеца, а между тЪмъ она 
сдЪлалась извЪстной! | 

Наконець, послЪ долгихъ размышлеши, внезапная 
мысль осЪнила его. 

— НЪты-воскликнулъ онъ, вскакивая даже съ мЪ- 
ста оть радости—я былъ не одинъ. Полковникъ донъ 
Хуань Палас1озъ работалъ тогда въ моемъ кабинетЪ и 
могь все слышаль Мы говорили громко. А, сага! Я 
выведу на свЪжую воду это проклятое дЪло! 

Черезь часъ послЪ этого донъ Хуанъ Паласюзъ, 
личный секретарь президента республики, былъ задер- 
жанъ и посаженъ въ одиночное заключен!е. 


Гллвл ГУ. 


Когда вЪеть объ арестЪ полковника дона Хуана Па- 
ласоза разнеслась по городу, всеобщему изумленио не 
было границъ. 

Мноме отказывались даже вЪрить, считая это кле- 
ветой враговъ. Палас1озы были самой уважаемой и ста- 
ринной фамилей во всей странЪ. Еще во времена Фер- 
динанда Кортеца, въ числЪ его отважныхъ сотоварищей 
съ болышой похвалой упоминается имя дона Д1его Па- 
лас1оза, андалузскаго дворянина. 

До и послЪ револющи Палае1озы играли постоянно 
видную роль въ истори своей страны и съ честью за- 
нимали самыя почетныя должности, а потому обвинеше, 
направленное противъ одного изъ членовъ этой семьи, 
показалось чудовищнымъ всему мексиканскому населе- 
ню. Аресть дона Хуана, возстановивиий еще сильнЪе 
противъ Комонфора общественное мне, приписывали 
тому, что президенть боится разоблачевй своего секре- 
таря, которому, безъ сомнфёя, было многое извЪетно. 

Губернаторомъ города Мексико былъ въ то время 
нЪъый донъ Мельхюръ Геспедесъ, человЪкъ очень лов- 
к, отважный, искренно преданный президенту, что было 
для этого послЪдняго счастливой случайностью въ его 
двусмысленномъ положеши. 

Несмотря на многочисленныя анонимныя письма, 
заключавийя въ себЪ всевозможныя угрозы, несмотря 
даже на покушеня на его жизнь, оть которыхъ ему 
удалось только случайно спастись, донъ Мельхюръ про- 
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должалъ ревностно разслЪдовать дфло дона Лопеца, 
поддерживалъ и слЪдователей, боявшихея нажить себЪ 
могущественныхъ враговъ, желавшихъ замять все это. 
дЪло, самъ даже руководиль слЪдстыемъ, которое велъ 
такъ удачно, что въ непродолжительномъ времени дЪло. 
было перенесено въ судъ, хотя все таки не было най- 
дено ни одного серьезнаго доказательства виновности 
полковника Палас1юза. 

БолЪе двадцати разбойниковъ было схвачено и до- 
прошено, но ни одинъ изъ нихъ не зналъ дона Хуана. 
даже по виду и не имЪлъ съ нимъ никакихъ сношен!й. 
Но, несмотря на такое отсутстве доказательствъ противъ 
того, кого считали главнымъ предводителемъ воЪхъ 
разбойниковъ, въ высшемъ мексиканскомъ обществЪ. 
было замЪтно странное волнене и настойчивое желаше 
потушить все дЪло, не разслЪдовавъ его, что невольно 
подтверждало виновность дона Хуана. 

Паника въ городЪ была такъ велика, что судьи 
исполняли свои обязанности съ тайнымъ трепетомъ 
подъ вмяШемъ тЪхъ ужасовъ, которые поминутно со- 
вершались. 

Такъ, напримЪръ, одинъ изъ слЪдователей, „лаел ае 
1ефтаз“, болЪе проницательный и энергичный, чЪмъЪ 
остальные, былъ найденъ повЪъшеннымъ во дворЪ своего 
дома. Другой разъ, при допросЪ одного свидЪтеля, ко- 
торый могъь дать очень важныя показашя, онъ вдруг 
упалъ къ ногамъ судьи въ страшныхъ конвульяхъ и 
почти моментально скончался. 

Съ своей стороны, семья Палас1озовъ, твердо увЪ- 
ренная въ невинности полковника, дона Хуана, употре- 
бляла всЪ усищя, чтобы спасти его, и это имъ до нЪ- 
которой степени .удалось, такъ какъ наканунЪ начала 
судебныхь пренй, губернаторъ донъ Геспедесъ былъ 
отставленъ оть своей должности. Тогда еще большая 
паника овладЪла всЪмъ судебнымъ персоналомъ. Не 
чувствуя больше за собой поддержки, судьи отказались 
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исполнять свои обязанности и произошло всеобщее бЪг- 
ство: судъ опустЪлъ. Что же касается дона Хуана Па- 
лабозъ и его сообщниковъ, они остались въ тюрьмЪ и 
объ нихъ на нЪкоторое время какъ бы забыли. Но что 
болЪе всего поражало меня во время процесса— это по- 
ведеше дона Люиса Гальвеца. Откуда взялась энермя 
у этого изнЪженнаго, женственнаго молодого человЪка! 
Онъ употреблялъ всевозможныя усимя, не зналъ ни 
минуты покоя, чтобы освободить брала любимой имъ 
дЪвушки. Его золото лилось рЪкой, всюду онъ расто- 
чалъ самое пламенное краснорЪ че въ защиту полков- 
’ ника Палас1юза и, наконецъ, чтобы придать еще болЪе 
силы своимъ словамъ, просилъ руки донны Инкарна- 
цюны и получилъь согла@е. Свадьба была отпраздно- 
вана съ рЪдкой пышностью; болЪе двухъ тысячъ чело- 
вЪкъ присутствовало на ней и, что всего удивитель- 
не, въ числЪ свидЪфтелей, подписавшихъ брачный 
контракть, находился братъ невЪсты, отпущенный на 
этоть день на поруки. Онъ присутствовалъь вечеромъ и 
на балу, данномъ въ честь новобрачныхъ, много танцо- 
валъ и вернулся въ свое мрачное жилище только съ 
восходомъ солнца въ сопровождени цЪлой толпы сво- 
ихъ поклонниковъ и друзей. Но прежде чЪмъ войти въ 
тюрьму, донъ Хуанъ подозвалъ къ себЪ своего шурина 
и долго таинственно разтоваривалъ съ нимъ. 

Тотчасъ послЪ своей женитьбы, донъ Люисъ пере- 
селился въ домъ своего тестя на улицЪ Такуба и вско- 
рЪ былъ назначенъ секретаремъ при мексиканскомъ по- 
сольствЪ въ ВашингтонЪ, съ приказашемъ занять свой 
пость не позже, какъ черезъ мЪсяцъ. Онъ, повидимому, 
былъ очень этимъ доволенъ и тотчасъ началъ приво- 
дить въ порядокъ свои дЪла, желая, какъ онъ выра- 
жался, пустить пыль въ глаза Американцамъ и пока- 
зать имъ мексиканское умЪнье роскошно жить. Съ этою 
цЪлью онъ перевелъ все свое состояше въ процентныя 
бумаги различныхъ англ Искихъ и французскихъ бан- 
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кирскихь домовъ въ Нью-юркЪ и, когда я изъ усть 
самого дона Гальвеца, не стЪенявшагося со мной, какъ 
съ иностранцемъ, узналъ сумму` его капитала, то бук- 
вально ахнулъ отъ удивленя. 

Она превышала шесть миллюновъ шастровъ, т. е. на 
наши деньги болЪе тридцати миллюновъ франковъ. Но 
откуда могло быть у дона Гальвеца такое огромное со- 
стояше? Этоть вопросъ оставался для меня загадкой, 
разрЪшеня которой я не рФшалсея спросить у него. 

Наконецъ, пришель и день отъЪфзда дона Люиса. 
СдЪлавъ оффищальный прощальный визитъ президенту, 
распростившись съ друзьями и нЪжно обнявъ свою мо- 
лодую жену, которая должна была пр!Ъхать нЪеколько 
позже, новый секретарь посольства выЪхалъ изъ Мексико 
по направлен къ Вера-Круцъ. 

Между тЪмъ процессъ „невидимокъ“, какъ ихъ на- 
зывали, былъ, казалось, совершенно забыть, хотя донъ 
Хуанъ оставался въ тюрьмЪ; ничто больше не удержи- 
вало меня—и я рЪшилея покинуть Мексико. Но прежде 
чЪмъ вернуться на индЪЙскую территорию, я ршилъ 
посЪтить Пуэбло, Оризабу и такимъ образомъ неза- 
мЪтно для себя самого, добрался до Вера-Круцъ, гдЪ 
жилъ уже около мЪсяца, какъ вдругъ до меня дошло 
извЪеше, что донъ Мельхюръ Геспедесъ снова назна- 
ченъ губернаторомъ Мексико. Хотя эта новость меня 
лично ничуть не касалась, тЪмъ не менЪзе она при- 
чинила мнЪф нЪкоторое волнене. Очевидно, что съ воз- 
вращешемъ къ власти дона Геспедесъ, процессъ, пре- 
рванный благодаря отсутствю энерти и добросовЪстно- 
сти его преемника, долженъ былъ возобновиться съ но- 
вой силой. 

Прошло уже восемнадцать мЪсяцевъ со дня ареста 
полковника Палас1оза, а между тЪмъ онъ ни разу не 
‘быль еще допрошенъ и жилъ въ тюрьмЪ съ тёмъ же 
комфортомъ, какъ и на свободЪ. 

Однако, извЪ сте о назначеши прежняго губернатора 
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настолько меня заинтересовало, что въ тотъ же вечеръ 
я пустилея въ путь по направлению къ Мексико; путе- 
шествуя въ качествЪ туриста, я не торопился, 'Ъхалъ 
съ отдыхомъ и только черезъ восемь дней добрался до 
„Разо 4е] Масво“, уединеннаго мЪстечка, обратившагося 
послЪ мексиканской войны въ жалкую деревушку. Въ 
ней находилось нЪчто въ родЪ сарацинской башни и 
затЪмъ убогое ранчо, хозяинъ котораго—индЪецьъ про- 
давалъ по самымъ безбожнымъ цЪнамъ отвратительн\Ъй- 
пе напитки и ликеры, которыхъ не было возможности 
узнать ни по запаху, ни по вкусу. Я принужденъ былъ 
остановиться въ этомъ ранчо помимо моей воли, такъ 
какъ приближалась гроза, да кромЪ того уже стемнЪло 
и я быль страшно утомленъ. МЪетечко было настолько 
отвратительно, что даже моя лошадь инстинктивно хо- 
тла проЪхать мимо, но усталость не позволила мнЪ 
Ъхать дальше и, поставивъ лошадь въ конюшню и за- 
давъ ей корму, вошелъь въ ранчо, гдЪ засталъ еще 
одного путешественника, что доставило мнЪ нЪкоторое 
эгоистическое удовольстве. Найдя себЪ товарища по 
несчастпо, всегда человЪкъ испытываетъ нравственное 
удовлетворене, что было на этоть разъ и со мной. ДЪИ- 
ствительно, перспектива отвратительнаго ужина, грязной 
постели и мошенничества при расплатЪ не имЪло ни- 
чего привлекательнаго,—и я радъ былъ подЪлиться хотя 
съ кЪмъ нибудь моими горестями. 

Я поклонился незнакомцу и такъ какъ человЪкъ— 
животное очень общительное, то и усЪлея за столомъ 
недалеко отъ него и, закуривъ папироску, сдфлалъ видъ, 
что погрузился въ размышлен!я; на самомъ же дЪлЪ я 
думалъ только о предстоявшемъ мнЪ скудномъ ужинЪ. 
Несмотря на то, я замЪтилъ, что незнакомецъ слегка 
вздрогнулъь при видЪ меня, но тотчасъ оправился и 
взявъ въ лъвую руку стаканъ съ виномъ, безъ церемо- 
ши усЪлся противъ меня, проговоривъ совершенно чисто 
по французски: 
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— Здравствуйте, донъ Густавъ! Какъ поживаете? 

Я поднялъ голову и посмотрЪлъ на моего собесЪд- 
ника съ большимъ удивлешемъ.. 

— Вы меня не узнаете?— улыбаясь, продолжалъ онъ. 

— Признаюсь, что не только не узнаю васъ, но го- 
товъ держать пари, что вижу васъ въ первый разъ. 

— Не держите пари; проиграете! 

— Ба! 

— УвЪряю васъ, такъ какъ я донъ Люисъ Гальвецъ. 

— Еще чего! — воскликнулъ я, пожимая плечами. — 
Вы смЪетесь надо мной! Я отлично знаю дона Люиса: 
онъ брюнеть и безъ бороды, а вы блондинъ и съ боро- 
дой: Даже если бы онъ переод%лся, я всегда узналъ бы 
его по глазамъ; ихъ ужъ измфнить нельзя. 

— Ошибаетесь, донъ Густавъ! Глаза такъ же легко 
измЪнить, какъ и всЪ остальныя черты лица. Стоить 
только подмазать немного вЪки, рЪеницы и брови; но 
тЪмъ лучше, что вы меня не узнали; если я обманулъ 
васъ, значить, обману и другихъ. 

— 0, въ этомъ можете ‘быть увфрены! Съ вашей ры- 
жеватой бородкой и растрепанными волосами, вы, какъ 
двЪ капли воды, похожи на одного моего товарища, 
французскаго торговаго агента. Но однако, что ваеъ при- 
нудило произвести такую метаморфозу? 

— Это вы скоро узнаете. Скажите-ка лучше, куда 
вы направляетесь? 

— Само собой разумЪется, въ Мексико! 

— Прекрасно, значить, я вашъ спутникъ. 

— Очень радъ, любезный донъ Люисъ! 

— Не называйте меня такъ; теперь я просто Эрнесть 
Гишаръ. Однако, я вовсе не разсчитывалъ васъ ветрЪ- 
ТИТЬ ЗДЪсЬ. 

— Даи я также, Я думалъ, что вы въ ВашингтонЪ. 

— Я возвращаюсь оттуда. Но скажите мнЪ откровенно, 
что васъ заставляеть снова возвращалься въ Мексико? 

— Если это васъ интересуетъ, извольте! Я узналъ о 
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возвращениг дона Геспедесъ въ должность губернатора, 
и предчуветвую, что дЪла примуть теперь плохой обо- 
роть для дона Хуана Палас1осъ, а потому и отправляюсь 
въ Мексико, чтобы быть, если возможно, полезнымъ ему 
и его отцу, который былъ всегда очень добръ ко мнЪ. 

— Дайте мнЪ вашу руку! Вы-—молодецъ!—восклик- 
нулъ донъ Люись. —Я не хочу имЪфть оть васъ секре- 
товъ, а потому открою вамъ, что отправляюсь въ Мек- 
сико почти съ той-же цЪФлью, такъ какъ рЪшилъ во 
что-бы то ни стало спасти дона Хуана, котораго искренно 
люблю, да къ тому-же онъь брать моей жены. — Донъ 
Хуанъ невиненъ и ему нечего бояться! 

Мой собесЪдникъ при этомъ восклицани бросилъ 
вокругъ испытуюций взглядъ и, закуривъ папиросу, под- 
нялея и, сдЪлавъь мнЪ знакъ слЪдовать за нимъ, про- 
говорилъ: 

— Пойдемте, прогуляемся. Погода, прекрасная, а ужи- 
на мы раньше, какъ черезъ часъ не получимъ. 

Я веталъ и послВдовалъ за нимъ безъ возражений. 

СдЪлавъ два или три тура по лужайкЪ около ранчо, 
донъ Люисъ вдругъ остановился: 

— Сата!—воскликнулъ онъ.— Вы честный человЪкъ 
и я не хочу васъ обманывать. 

— Что вы хотите сказать? 

— Что я хочу сказать! А то, что донъ Хуанъ пре- 
ступникъ, а вовсе не невинная жертва! Но до тЪхъ поръ, 
пока мы имЪли дЪло съ трусливыми „ЛТаесез 4е 1еётгаз“ 
и такимъ-же трусомъ губернаторомъ, не было никакой 
опасности; теперь дЪло другое. Донъ Геспедесъ— чело- 
вЪкъ рЪдкой энерМи и, когда благодаря нашимъ ста- 
равямъ, былъ отставленъ оть своей должности, онъ 
поклялся, что, если власть будетъ снова въ его рукахъ, 
во что-бы то ни стало, откроеть истину. Въ продолже- 
ше восемнадцати мЗсяцевъ, когда онъ былъ не у дълъ, 
онъ не переставалъ заниматься нашимъ процесеомъ и 
теперь въ его рукахъ такя доказательства, которыя. бу- 
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дуть стоить жизни дону Хуану. Этого нельзя допустить, 
иначе онъ можетъ сдЪлать ужасныя разоблаченя. Знаете 
ли вы, донъ Густаво, что въ настоящее время вся Мек- 
сика дълится на два равныхъ лагеря: волковъ и овецъ, 
т. е. на грабителей и на ограбленныхъ! 

— 0, о!--перебилъ я,—это невозможно! 

— ВполнЪ возможно, а потому малЪИшее разоблаче- 
ше можеть имЪть для всЪхъ насъ гибельныя послЪд- 
ствя, и я долженъ дЪйствовать, какъ можно быстрЪИ, 
тЪмъ болЪфе, что донна Инкарнацюна дней восемь или 
десять тому назадъ совершила большую неосторож- 
ность. 

— Донна Инкарнацона, ваша жена? 

— Боже мой, да! Я долженъ былъ разсказать ей пе- 
редъ отьФздомъ всю историо, а такъ какъ она очень 
любить своего брата... 

— Значитъ, вы сами знали все? 

— Хм... да... Мой шуринъ призналея мнЪ во веемъ 
въ день моей свадбы. 

— Да, а не раньше? Вы въ этомъ увЪрены? 


— Чорть возьми! — воскликнулъ донъ Люисъ, ста- 
раясь смФяться.—Отьъ васъ ничего не скроешь. Сознай- 
тесь, что вы были въ своей комнатЪ въ тоть вечеръ? 


— Сознаюсь, если хотите! Но, въ свою очередь, и вы 
должны сознаться, что я не проронилъ объ этомъ ни- 
кому ни слова! 

— Сознаюсь и благодарю! Впрочемъ, у меня уже 
давно было предчувстве, что вамъ многое извЪетно. 
Такъ вотъ, моя прелестная женка, которая, какъ я вамъ 
сказалъ, безумно любить своего брата, узнавъ, что донъ 
Мельхюръ снова назначенъ губернаторомъ, отправилась 
къ нему и потребовала немедленнаго освобождешя дона 
Хуана, но получила отказъ; тогда, недолго думая, она вы- 
хватила изъ своего корсажа кинжалъ и хот$ла вонзить 
его въ грудь губернатора, но къ несчастью, т. е. я хо- 
тЪлъ сказать, къ счастью (поправилея донъ Люисъ, улы- 
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баясь) онъ протянулъ руку и кинжалъ скользнулъ по 
ней, сильно ее поранивъ. Иначе онъ былъ-бы уже мертвъ 

— 0, о! — воскликнулъь я съ безпокойствомъ. Воть 
непрАятное происшествые! Донну Инкарнацюну, конечно, 
схватили, 

— Ничуть не бывало! Донъ Геспедесъь слишкомъ 
хитеръ, чтобы совершить такой промахъ. Онъ не ска- 
залъ никому ни слова и далъ уйти доннЪ Инкарнацюонз, 
которая уже покинула городъ и теперь въ полной бе- 
зопасности. 

— Я вь восторгЪ оть такой развязки! Но скажите, 
милый другъ, существуютъ-ли въ дЪйствительности всЪ 
эти общества злодЪевъ? 

— Прежде, чЪмъ вамъ отвЪчаль на этотъь вопросъ, 
я замЪчу, что донъ Хуанъ гешальный человЪкъ и, если- 
бы онъ родился въ другой странЪ, то достигъ-бы высо- 
каго положешя! Благодаря своему ген, онъ держитъ 
въ своихъ рукахъ нити всЪхьъ разбойничьихъ шаекъ 
въ МексикЪ, а вы знаете, насколько онЪф многочисленны. 
Благодаря своему положено секретаря, донъ Хуанъ 
могь не только направлять ихъ на выгодныя предпря"я, 
но вмЪетЪ съ тЪмъ посылать отряды солдать по лож- 
нымъ слЪдамъ для отыскиванья грабителей. Но вмЪетЪ 
съ тЬмъ наше общество было организовано такимъ 
образомъ, что большинство его членовъ не знало своего 
главнаго вождя, и только двадцать или тридцать чело- 
вЪкъ, самыхъ испытанныхъ, знали 0 нашей тайнЪ, 
получали приказашя непосредственно оть самого пол- 
ковника, передавали ихъ затЪмъ остальнымъ участни- 
камъ союза и наблюдали за исполнешемъ устава. 

— Какъ, у васъ былъ даже уставъ? 

— Да, былъ, и притомъ такой, что вамъ, европей- 
цамъ, его-бы и не придумать! 

— Воть какъ! Знаете, вы возбудили мое любопыт- 
ство и я-бы очень хотЪлъ-бы знать нЪкоторые отрывки 
изъ этого свода законовъ! 
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— Что-же, съ удовольстыемъ! Время терпитъ, да къ. 
тому-же все это теперь уже мертвая буква, къ моему 
большому сожалЪ но. Слушайте-же: прежде всего, чтобы 
сдЪлалься членомъ нашего общества, надо было имЪть 
на душЪ, по крайней мЪрЪ, два убйства. 

— Кь чему-же два? Одного, мнЪ кажется, совер- 
шенно достаточно! 

— Донъ Хуанъ былъ не того мнЪвя, и воть по ка- 
кой причинЪ: всяый человфкъ, говорилъ онъ, можеть 
совершить убйство въ минуту гнЪва или въ припадкЪ 
ревности; но тотъ, кто его совершаетъ вторично, дока- 
зываетъ, что его кровавые инстинкты выше угрызенй 
совЪети. 

— Чортъ, какъ искусно придумано! 

— Слушайте далЪе! Всяюй, кто случайно проник- 
неть въ тайны нашего общества и захочеть быть въ 
него насильно принятымъ, будеть зарЪзанъ при малЪй- 
шемъ подозрЪ нм. КромЪ того веЪ, кто предается какой- 
либо страсти, игрЪ-ли, пьянству, или женщинамъ, къ 
намъ не принимаются, такъ какъ страсть затемняеть 
разсудокъ и въ одинъ прекрасный день подобный субъ- 
екть можеть выдать какой угодно секреть. 

— Это поразительно. Понимаете-ли вы, что донъ 
Хуанъ Палас1юзъ величайпии организаторъ и политикъ? 

— Позвольте еще сказать вамъ, любезный донъ Гу- 
ставо, наше послЪднее правило, которое докажеть вамъ, 
что наить предводитель — геальный человЪкъ. Если 
кло нибудь изъ членовъ общества заподозрить другого 
въ измЪнЪ, онъ долженъ хранить эти подозрЪя про 
себя, не сообщая ихъ, ни въ какомъ случаЪ, главному 
начальнику, а затЪмъ, онъ обязывается собственноручно 
зарЪзать измЪнника, сохранивъ это въ полнЪйшей 
тайнъ. 

— Сага!—воскликнулъ я невольно, —это превышаеть 
всямя границы! 

— Какъ видите, у насъ была превосходная организа- 
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щяи въ продолжен е шести лЪтъ держали въ своихърукахъ 
всЪ силы республики! Наши сообщники занимали’ ве Ъ 
ступени общественной лЪстницы, имЪли связи во веЪхъ 
семьяхъ и такимъ образомъ являлись для насъ очами 
и ушами. Воть причина нашего поразительнаго успЪха! 

— И вы еще не признаете себя побЪжденными? 

— Ничуть; напротивъ, я надЪюсь, что мы выйдемъ 
побЪдителями. ГдЪ вы остановитесь въ Мексико? 

—. Конечно, у донъ Д1его Палас1озъ. Поступить иначе, 
значило-бы оскорбить его! 


— Донъ Д!его съ семьей покинулъ городъ недЪлю 
тому назадъ. Домъ его запертъ! 


— Вьъ такомъ случаЪ я остановлюсь во французской 
тостинниц»Ъ. 


— Такъ будеть гораздо лучше. Слушайте-же, донъ 
Густаво, вы—прекраснфИипий товарищь и спутникъ и я 
очень радъ путешествовать вмЪетЪ съ вами, но, такъ 
какъ вы иностранець и я не хочу васъ компрометиро- 
вать, мы разстанемся мили за двЪ до столицы и въ- 
Ъдемъ въ нее съ противоположныхъ концовъ, а въ слу- 
чаЪ, если тамъ ветрЪтимея, сдЪлаемъ видъ, что не 
знаемъ другь друга. 

— Благодарю васъ, любезный донъ Люисъ. Впрочемъ 
теперь я значительно успокоился, узнавъ, что дона Д1его 
ныть въ городЪ и ему не грозить опасность. Будеть, 
дъйствительно, лучше, если я останусь объективнымъ 
зрителемъ всего происходящаго. 

Сказано — сдЪлано. Черезь три дня мы въЪз- 
жали въ Мексико съ различныхъ сторонъ и больше не 
встрЪчались. 


Донъ Люисъ говорилъ правду. Судъ возобновился 
съ новой энертей и, благодаря собраннымъ доказатель- 
ствамъ, донъ Хуанъ Палас1юзъ приговоренъ къ смерти 
съ двадцатью двумя его сообщниками, принадлежавшими 
къ самому низшему классу общества, которые никогда 
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въ жизни не видали своего предводителя и не могли 
ничего свидЪтельствовать противъ него. 

На судЪ донъ Хуанъ Палас1о8ъ велъ себя спокойно 
и насмЪшливо и не сдЪлалъ ни одного признанья. 

Когда прочитали смертный приговоръ и предеЪда- 
тель объявилъ, что ему остается только 48 часовъ, чтобы 
раскаяться и примириться съ Богомъ, подсудимый на- 
смЪшливо улыбнулся и иронически поклонившись, про- 
говорилъ: 

— Не торопитесь, кабаллеро! Еще много времени 
впереди! 

На другой день, когда судья и полицейсый пришли 
въ тюрьму, камера осужденнаго оказалась пуста. Пол- 
ковникъ донъ Хуанъ Палае1озъ скрылся, оставивъ письмо 
слЪдующаго содержашя: 

„Прощайте, неблагодарные соотечественники! Вы не 
въ состояи понять человЪка, подобнаго мнЪ! Я отправ- 
люсь къ нашимъ сосЪдямъ сЪверо-американцамъ, и на- 
дЪюсь скоро сдЪлаться однимъ изъ выдающихся граж- 
данъ республики Соединенныхъ-Штатовъ. Янки— знатоки 
въ людяхъ и съумЪють оцфнить меня по достоинству!“ 

Донъ Мельхюръ Геспедесъ не помнилъ себя отъ 
ярости, прочтя это насмфшливое послаше, но всЪ его 
старашя розыскать преступника, остались тщетными. 
Остальные двадцать два осужденныхъ были „казнены, но 
ихъ смерть послужила ничтожнымъ утЪъшешемъ для 
общества. 

Такимъ образомъ бандиты до конца оказались побЪ- 
дителями въ борьбЪ съ правительствомъ. 

Что-же касается дона Хуана Паласюза, то ему уда- 
лось пробраться въ Соединенные-Штаты, гдЪ онъ, на- 
вЪрно, достигь высокаго положення въ той или другой 
сферЪ дЪятельности. 

У него были къ тому веЪ данныя. 


КОНЕЦЪ. 


ОМ „АМСЕШТО“ *). 


ГлАВА [. 


Изъ всЪхъ странъ, куда меня забрасывали мои бро- 
дяжничесве инстинкты впродолжеше двадцати пяти лъть 
непрерывныхъ путешеств , самое дорогое воспоминане 
сохранилось у меня о Чили. 

Эта маленькая республика расположена почти на 
оконечности Южной Америки и отдЪляется отъ осталь- 
ныхь земель непроходимыми горами, безконечными пу- 
стынями и моремъ, которое, по близости оть мыса Горна, 
очень бурно и опасно; благодаря какой-то чудесной слу- 
чайности, несчастя, посЪтивийя веЪ остальныя народы 
Южной Америки послЪ свержешя ими ‘испанскаго вла- 
дычества, миновали эту маленькую, мирную страну. 

ИндЪйцы бЪдны, но честны и трудолюбивы; они от- 
личаются строгими нравами, наивными взровашями и 
полнымъ невЪжествомъ, и, по всей вЪроятности, изъ 
воЪхъ испано-американскихъ республикъ, которыя впро- 
должеше, пятидесяти лЪть ведуть между собой ожесто- 
ченную борьбу, уцфлЪетъ только Чили, изъ которой вы- 
рабатывается постепенно цивилизованное государство. 


*) Молитва, которую католики произнослтъ утромъ, въ полдень 
и вечеромъ, при звукВ колокола. 
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Въ концЪ 1839 года я путешествовалъ по этой стра- 
нЪ. Въ настоящее время я совершенно забылъ благодаря 
какой случайности попалъ туда, да впрочемъ это, вЪ- 
роятно, мало интересуеть моихъ читателей. Помню 
только, что до того я путешествовалъ по пампасамъ, 
перешелъ черезъ Кордильеры и, посЪтивъ республику 
Перу, направился оттуда въ Чили. 

ПоелЪ довольно продолжительнаго путешеств1я я очу- 
тился однажды вечеромъ въ окрестностяхъ Вальдиви 
и, чувствуя, что ни я, ни моя лошадь не въ состояШи 
двигаться далЪе, рЪшилъ переночевать въ первой по- 
павшейся лачугЪ. Ведя подъ уздцы своего усталаго 
товарища, я пошелъ наудачу впередъ, надЪясь скоро 
напасть на какое нибудь жилье, но прошло два часа, а 
передо мной разстилалась только безконечная степь безъ 
всякихъ признаковъ человЪческаго существовашя. Къ 
довершенйо моихъ несчастШ, солнце сЪло и наступила 
полнфйшая тьма; звЪздъ на небЪ не было видно, 
только изрфдка въ разныхъ направленяхъ вспыхивали 
моли и слышались отдаленные раскаты грома. 

Я подвигался внередъ, какъ во снЪ; ноги мои отя- 
желфли и я сь трудомъ передвигалъь ими; наконецъ, 
потерялъ всякую надежду найти себЪ на ночь приста- 
нище. Къ счастью, я давно уже привыкъ ко всякимъ 
невзгодамъ, а потому перспектива ночлега на свЪжемъ 
воздухЪ ничуть не пугала меня. Добравшись до неболь- 
шого лЪсочка, я разсЪдлалъ лошадъ, сенялъ съ нея всю 
сбрую и пустилъ на всЪ четыре стороны добывать себЪ 
пищу. 

Оставшись одинъ, я приступилъ къ приготовлен 
ужина: набралъ хворосту и, устроивъ большой костеръ, 


зажегъ его. Это была впоянЪ необходимая предосторож- | 


ность для того, чтобы не попасть въ когти хищныхъ 
звЪрей, которые бродять здесь ночью во множествЪ, 
отыскивая себЪ пищу; а кромЪ того было очень холодно. 
ПообогрЪвшись немного у огня, я разостлалъ на землЪ 
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овечьи шкуры, усЪлся на нихъ и приступилъ къ осмо- 
тру своихъь „аШтаз“, т. е. мышковъ изъ толстой пару- 
сины, привЪшенныхъь сзади къ седлу, для сохранешя 
въ нихъ съЪфетныхъ припасовъ. 

Къ несчастью, мои „аШтаз“ были почти пусты; я 
нашелъ въ нихъ только четыре морскихъ сухаря, коз 
сыръ, твердый, какъ камень, съ, отвратительнымъ вку- 
сомъ извести, смфшанной съ кислымъ молокомъ, про- 
изводящ тошноту, и четыре или пять кусочковъ „уагаз 
фе сЪагаце“. Это ничто иное, какъ очень тонюе ломтики 
говядины, высушенные на солнцЪ, которые надо жарить 
на угольяхъ, отчего они дЪФлаются очень вкусными и 
питательными. 

Кром того, у меня были съ собой два сосуда изъ 
тыквы, наполненные водой и водкой, и бутылка съ ко- 
фейной эссенщей. Такимъ образомъ я былъ еще въ не- 
совсЪмъ скверномъ положенш, и тотчасъ приступилъ 
къ стряпнЪ. Прежде всего я вскипятилъ воду въ ма- 
ленькомъ кофейникЪ, который вмЪстЪ съ желЪзнымъ 
котелкомъ составлялъ всю мою кухонную утварь, и 
отрЪзавъ кусочекъ „уата 4е свагдие“, положилъ его жа- 
риться на угольяхъ. Зал мъ я досталъ дорожный несес- 
серъ и вынуль оттуда приборъ: два ножа, двЪ вилки и 
двЪ тарелки—все изъ серебра. Окончивъ всЪ эти при- 
готовлешя, я началъ ждать, когда будеть готовъ мой 
ужинъ, но оть голода у меня не хватило терпЪвя и я 
съЪлъ его почти сырымъ. Проглотивъ два сухаря и гро- 
мадный кусокъ мяса, я налилъ себЪ чашку кофе и за- 
курилъ папироску. 

Между тЪмъ удары грома становились все чаще, но 
я не обращалъ на нихъ внимая. Ничто такъ не распо- 
лагаеть человЪка къ спокойство и философскому отно- 
шеншо къ окружающему, какъ сытый желудокъ, а по- 
тому и я покуривалъ свою папироску съ такимъ же 
удовольстйемъ и безпечностью, какъ будто находился 
ВЪ са#6 4е Зибае или ВЪ са Веве въ ПарижЪ. 


КАРДЕНЮ. 11 
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Неясныя мечты толпились у меня въ головЪ и дЪй- 
ствительность какъ-то ускользала. О чемъ были эти 
мечты-—я и самъ не знаю! Я былъ охваченъ какимъ-то 
оцфпенЪзшемъ и душа моя унеслась на крыльяхъ фан- 
тази въ далемя сферы. 

Не знаю, сколько врементт оставался я въ такомъ 
состояни, какъ вдругъ, въ н%Ъеколькихъь шагахъ оть 
меня раздались два выстр зла; пуля просвистала надъ 
моимъ ухомъ и въ ту же минуту послышалось тяжелое 
паденье лошади. 

Въ одно мгновеНе я былъ уже на ногахъ и, схва- 
тивъь ружье, спрятался за то самое дерево, подъ кото- 
рымъ только что сладко дремалъ. 

Пробуждене было не изъ прятныхъ! 


Главл ИП. 


Не успфлъ я притаиться въ своей засадЪ, какъ мимо 
меня съ быстротой моли промчался всадникъ, пославъ 
‚ мнЪ наскаку еще одинъ зарядъ. 

— А, чорть побери!—пробормоталъ я, встряхиваясь, 
какъ мокрая собака.—Это какой-то бЪсноватый! На кого 
онъ такъ освирзиЪлъ? 

Я высунулсея изъ за дерева и началъ прислуши- 
ваться; всадникъ скакалъ съ прежней быстротой, и вско- 
рЪ стукъ копыть его лошади замеръ вдали. Тогда я 
потихоньку вышелъ и, не разряжая ружья, подошелъ 
къ лежавшему на землЪ человЪку, который не обнару- 
живалъ никакихъ признаковъ жизни. 

Что касается лошади, то она уже встала и, къ своему 
великому удовольствш, я убЪдился, что благородное 
животное ничуть не пострадало; вЪроятно, оно просто 
споткнулось о какой нибудь камень или пень, а потому 
и упало. 

Между тЪмъ, нагнувигись къ незнакомцу, я увидЪлЪ, 
что это молодой человЪкъ лЪть двадцати четырехъ по- 
разительной и мужественной красоты. Мертвенная блЪд- 
ность покрывала его энергичное лицо; онъ былъ въ об- 
морокЪ. 

На немъ былъ богатый костюмъ, свидЪтельствовав- 
Пий, что онъ принадлежалъ къ зажиточной семьЪ; а во 
всей его наружности, гордой и интеллигентной, было 


НЪчто настолько привлекательное, что я невольно имъ 
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заинтересовался. Я поднялъ его съ земли и отнесъ къ 
костру, гдЪ и уложилъ на овечьихъ шкурахъ, а затЪмъ, 
началъ растирать ему виски` водкой съ водой и заста- 
вилъ проглотить хорошую порцйо коньяку, благодаря 
чему онъ открылъ глаза. Когда молодой человЪкъ окон- 
чательно пришелъ въ себя, я спросилъ, не раненъ ли 
ОНЪ. 

— Н$ть, — отвЪчалъ незнакомецъ мягкимъ, какъ у 
дЪвушки, голосомъ-—Благодарю васъ, кабаллеро. Паде- 
не моей лошади спасло меня оть вЪрной смерти, такъ 
какъ человЪкъ, который стрЪлялъ въ меня, всегда по- 
падаеть въ намфченную имъ цфлы 

— Да, вы, дЪйствительно, кажется, имфете опаснаго 
врага! 

— Да-—невнятно отвЪчалъ онъ. 

— Вы, конечно, знаете его? 

— Знаю. 

— Въ’ такомъ случаЪ вы легко можете потребовать 
съ него удовлетворене за эту продЪлку! 

Незнакомецъ грустно покачалъ головой. 

— Нъть, — прошенталъ онъ, —это невозможно; я не 
могу мстить ему; но прошу васъ, оставимъ этоть разго- 
воръ; онъ не можетъ интересовать васъ, такъ какъ ка- 
сается только меня одного. Поговоримъ лучше о васъ: 
вы оказали мнЪ услугу и я не хочу остаться неблаго- 
дарнымъ. 

— Всявый сдЪлалъ бы на моемъ мЪстЪ то же самое! 

— Возможно, но такъ какъ все таки это сдЪлали вы, 
а не другой кто нибудь, то я вашть должникъ. Мое имя— 
донъ Мигуэль Салазаръ; мой отецъ одинъ изъ самыхъ 
богатыхъ гафендеро этой страны; въ двухъ миляхъ от- 
сюда находится наша земля, которую мы обрабатываемъ 
вмЪстЪ: отецъ, брать и я. Вы не должны отказываться 
оть моего гостеприимства, хотя бы на сегодняшнюю 
ночь, такъ какъ гроза все приближается и вскорЪ раз- 
разится. Намъ отсюда не болЪе получаса Ъзды до дому 
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и, когда вы увидите, какъ всЪ будуть рады вашему 
пр!Ъзду, я увЪренъ, не пожалЪете, что согласились. 

— Тысячу разъ благодарю васъ, сеньоръ! Я бы съ 
удовольстемъ приняль ваше приглашенше, но, къ с0- 
жалЪнию, не могу. 

— Не можете? Почему же, сеньоръ? 

— По очень простой причинЪз. РЪшивъ остаться 
здЪеь на ночь, я отпустилъ свою лошадь на свободу и 
въ настоящее время совершенно не знаю, гдЪ она мо- 
жеть находиться. 

— Если ‘только это васъ задерживаетъ, я тотчасъ 
все устрою. 

Съ этими словами онъ всталъ, вскочилъ на лошадь 
и исчезъ въ темнотЪ. Не прошло десяти минуть, какъ 
я услышалъ топоть лошадиныхъ копытъь и появился 
донъ Мигуэль, ведя и мою лошадь. 

— Теперь, сеньоръ донъ Густаво, мы можемъ отпра- 
виться, когда вамъ будетъ угодно!—сказалъ онъ. 

Признаюсь откровенно, что мой новый знакомый на- 
столько мнЪ нравился, что я отказывался только ради 
вЪжливости, да кромЪ того перспектива провести ночь 
въ грозу подъ открытымъ небомъ не особенно мнЪ улы- 
балась, а потому я далъ себя очень легко уговорить и 
черезъ пять минутъ мы двинулись въ дорогу по напра- 
вленйо „срасга 4е 1а Мома“, такъ называлась ферма, при- 
надлежавшая семьЪ дона Мигуэля. 

Мой несчастный” копь былъ такъ утомленъ, что дви- 
галея съ большимъ трудомъ, несмотря на удары шпоръ, 
которыми я награждалъ его, и намъ потребовался цълый 
часъ, чтобы проЪхать двЪ мили, отдЪлявиийя насъ оть 
фермы. 

Повидимому, долгое отсутсте дона Мигуэля возбу- 
дило опасеня его родныхъ, такъ какъ навстрЪчу нам, 
были высланы н%Ъсколько человЪФкъ слугъ съ зажжен- 
ными факелами. 

Странно было видЪть необыкновенную радость, освЪ- 
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тившую ихъ суровыя, мрачныя лица при видЪ своего 
молодого хозяина! На фермЪ же наше прибыме было 
встрЗчено съ восторгомъ. Насъ ждали и уже при входЪ 
въ домъ насъ встрЪтилъ самъ хозяинъ, семидесятилЪт- 
ый старикъ, съ бЪлыми, какъ снЪгъ, волосами и 00ро- 
дой, что придавало его строгому лицу нЪчто внушавшее 
уважене. Около него стояла его жена, кроткое и симпа- 
тичное создаше, сохранившая еще слЪды былой красо- 
ты, и старпйй сынъ, красивый брюнеть, лЪть двадцати 
восьми, лицо котораго отличалось мрачностью, почти 
жестокостью. Его звали донъ Педро Салазаръ, а его 
мать — донна Хезусита. На донЪ Педро былъ надЪть 
охотничШ костюмъ, показывавпий, что онъ только что 
вернулся. Пруемъ, оказанный мнЪ дономъ Антон Сала- 
заръ, былъ необыкновенно радушенъ, но вмЪетЪ съ тЪмъ 
нЪеколько величественъ и театраленъ, что свойственно 
вообще испанскому характеру во воЪхъ обстоятельствахъ, 
выходящихъ изъ обыкновенныхъ рамокъ. 

Несмотря на мои увЪренвя, что я уже ужиналъ, меня 
заставили сЪсть со всЪми за столъ, что впрочемъ мнЪ 
ничуть не было противно. 

Ужинъ продолжался около получаса, въ продолжеше 
котораго я многое подмЪтилъ: во первыхъ, мнЪ показа- 
лось, что между воЪзми членами семьи царствуеть ка- 
кое то странное стЪснеше и тайный разладъ. Донъ Педро 
часто обращался съ замЪчашями къ брату самымъ дру- 
жескимъ образомъ, но донъ Мигуэль избЪгалъ его взгля- 
довъ и отвЪчалъ ему въ высшей степени сдержанно. 

Донъ Антоню часто взглядывалъ на жену и въ гла- 
захъ ихъ сквозила нЪфмая грусть, которую они боялись 
выказать. 

Около 11 часовъь вечера долго собиравшаяся гроза, 
разразилась, наконецъ, съ стралиной силой и я благода- 
рилъ Бога, что не нахожусь во власти разсвирЪи вшей 
стихи, а лежу въ теплой комнатЪ на мягкой постели. 

На другое утро я всталъ довольно рано и собиралея 
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уже идти въ общую залу, чтобы распрощаться со своими 
хозяевами и поблагодарить ихъ за гостеприимство, когда 
ко мнЪ вошелъ донъ Мигуэль. Я сообщилъ ему свое 
намвренше уЪхать, о которомъ онъ не хотЪлъь и слы- 
шатъ; но я продолжалъ настаивать. 

—- Послушайте, —сказалъ онъ мнЪ тогда, —вы спасли 
мнЪ сегодня ночью жизнь, а по моему, услуга болЪе 
обязываеть того, кто ее оказалъ, чЪмъ того, кому она 
оказана. 

— Если это ваше мнфые, въ такомъ случаЪ я не 
могу больше вамъ противорЪчить. Говорите, я къ ва- 
шимъ услугамъ! 

Молодой человЪкъ прошелся съ волнешемъ нЪеколь- 
ко разъ по комнатЪ, а затЪмъ, отворивъ дверь и убЪ- 
дивиись, что никто насъ не подслушиваетъ, сЪлъ ря- 
домъ со мной. 

Я съ любопытетвомъ слфдилъ за его движешями и 
съ нетери5Шемъ ждалъ объясневя воЪхъ этихъ стран- 
ностей, но донъ Мигуэль молчалъ, низко опустивъ на 
грудь голову, и только крупныя слезы текли изъ глазъ его. 

— Будьте мужчиной, сеньоръ, — сказалъ я, стараясь 
его ободрить;—не поддавайтесь такъ сильно своему горю! 

Но мои слова остались безъ отвЪта, только изъ груди 
его вырывалось прерывистое дыхане и, видимо, внутрен- 
но онъ стралино боролся съ собой. 

— Перестаньте же, сеньоръ!—снова началъ я; — изъ 
всякаго положеня есть выходъ; только смерть непопра- 
вима! 

Онъ покачалъ отрицательно головой и схватилъ мою 
руку. 

— НъЪть!-—воскликнулъ онъ,— это горе убьеть меня, 
потому что оно непоправимо! Но вы можете оказать мнЪ 
большую услугу, оть которой зависить моя жизнь. Для 
того, чтобы вы поняли мое состояше, я долженъ разска- 
зать вамъ все! 


Глава Ш. 


— Въ нЪеколькихь миляхъ отсюда находится ферма, 
гораздо больше и богаче нашей. Она называется „а 
сВасга 4е] В1ю-С]агз“, т. е. ферма СвЪтлой-рЪки и при- 
надлежить сеньору Салустанс Бермудецъ, который ири- 
ходится близкимъ родственникомъ моей матери, а потому 
мы относимся къ нему, какъ къ члену налшей семьи. 

Надо вамъ сказать, что у него трое дЪтей: сынъ — 
капитанъ, служить въ полку, который стоитъ теперь въ 
Сантъ-Яго, и двЪ дочери. Старшую зовутъь Глорйа; ей 
семнадцать лЪть и она поразительной красоты; впрочемъ, 
вы сами въ этомь убфдитесь, когда ее увидите. Млад- 
шая еще ребенокъ ей было всего два года и она вчера 
умерла. 

Годъ тому назадъ мой братъ, котораго я сердечно 
люблю, признался мнЪ въ своей любви къ доннЪ Гло- 
ри. Я ее до тЪхъ поръ ни разу не видалъ, а потому 
ничего не могь имфть лично противъ нея; во всЪхъ-же 
другихъ отношеняхъ бракъ этоть былъ очень выгоденъ, 
такъ какъ у невесты хорошее приданое, да кромЪ того 
это должно было связать наши 00% семьи еще болЪе 
тЪъеными узами. 

Но, когда я услышалъ признане моего брата, мое 
сердце какъ-то инстинктивно сжалось и что-то точно 
оборвалось у меня въ груди. 

— Говорилъ-ли ты объ этомъ бракЪ съ отцомъ? — 
спросилъ я Педро. 
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— Н»Ъть,—сказалъ онъ, улыбаясь, —да это и вовсе не 
нужно! 

— Почему-же? 

— Потому что эта свадьба уже давно рьшена между 
дономъ Салустано и нашимъ отцомъ и должна совер- 
шиться тогда, когда доннЪ Глори будеть 18 лЪтЪ. 
Восемь дней тому назадъ ей исполнилось 17, и воть, 
отецъ призвалъ меня къ себЪ, чтобы объявить мнЪ свою 
волю и потребовать моего соглаея, которое я далъ очень 
охотно. Онъ приказалъ мнЪ затЪмъ отправиться на Рю- 
Кларо, чтобы познакомиться съ невЪетой и просить 
оффищально ея руки. 

—— И ты это исполнилъ? 

— Вь тотъ-же день, и не раскаиваюсь въ этомъ! МнЪ 
оказали тамъ самый радушный прыемъ, и я счастливъ, 
какъ никогда! НадЪюсь, что моя женитьба не повре- 
дить нашей дружбЪ, и очень-бы хотЪлъ знать, брать, 
твое мнЪшШе о моей невЪетЪ. Вчера я купилъ въ Валь- 
дивш нЪФкоторыя драгоцфнности и хотЪлъ тебя просить, 
чтобы ты отвезъ ихъ оть моего имени доннЪ Глори и 
сказалъ-бы мнЪ, затЪмъ, твое мнЪНе о ней. Найдешь- 
ли ты ее такой-же красавицей, какой нахожу ее я? 

Эта просьба застала меня врасплохъ, какое-то пред- 
чувстве подсказывало мнЪ не Ъздить и я началъ отка- 
зывалься; но братъ не хотЪлъ ничего слушать и волей, 
неволей я долженъ былъ отправиться въ Рю-Кларо. Что 
произошло потомъ? Я видЪль донну Глорюо и нашелть 
ее въ тысячу разъ прелестнЪе, чЪмъ описалъ ее брать 
и, не сказавъ съ ней еще ни слова, безъ памяти влю- 
бился въ нее. Напрасно пытался я побЪдить свою страсть; 
сердце—наптъ тиранъ, съ которымъ трудно справиться и 
я все болЪе слабЪлъ въ этой борьбЪ съ самимъ собой, 
особенно, когда я убЪдился, что донна Глора не лю- 
бить моего брата. Она сама призналась мнЪ въ этомъ! 

Воспитанная въ одномъ монастырЪ въ Вальдиви, 
Глора совершенно не знала ни людей, ни самой себя, 


Е 


Когда ея отецъ представилъ ей моего брала, какъ бу- 
дущаго мужа, она отнеслась къ этому вполнЪ равно- 
душно. Донъ Педро былъ первый постороннйй мужчина, 
котораго она видЪла: онъ красивъ собой и Глора дала 
свое соглафе, не понимая всего значеня этого шага. 
Ея сердце тогда молчало. 

Но я васъ утомляю, сеньоръ? Эта истормя не пред- 
ставляеть для васъ ничего интереснаго! 

— Ошибаетесь! Я слушаю васъ съ большимъ инте- 
ресомъ и прошу васъ продолжать. 

Собравшись немного съ силами, донъ Мигуэль про- 
должалъ свою исповздь. 

— Сьъ этихь поръ для меня началась мучительная 
жизнь. Привыкнувъ дЪйствовать всегда откровенно, я 
долженъ былъ теперь постоянно скрывать свои чувства, 
ежеминутно слЪдить за собой, чтобы лучше обмануть 
окружающихъ: и отца, и мать, и брата! Это мнЪ удалось 
со воЪъми, кромЪ матери; съ проницательностью, свой- 
ственной материнскому сердцу, она отгадала мою тайну 
и осыпала меня упреками въ вЪроломствЪ. 

Но ея негодоваше на меня не подЪйствовало; любовь 
убила во мнЪ всЪ остальныя чувства. 

Съ т5хь поръ уже прошло восемь мучительныхь 
мЪсяцевъь и мнЪ кажется, что мы всЪ живемъ на ка- 
комъ-то вулканЪ, готовомъ каждую минуту разразиться 
извержешемъ. Я боюсь, что отецъь проникъ въ мою’ 
тайну, хотя не даеть мнЪ этого почувствовать; одинъ 
брать еще ничего не знаеть, но все-таки у него уже 
зародились подозрЪвя, несмотря на всЪ предосторож- 
ности, которыя я принимаю. Откуда взялись у него эти. 
подозрЪШн—я не знаю; возможно, что онъ самъ началъ 
догадываться, но вЪрнЪе, что кто-нибудь намекнулъ ему 
о существоваи соперника и сегодня ночью я только. 
чудомъ спасся отъ его мести, хотя онъ и самъ не зналъ, 
противъ кого она была направлена. 

0,—воскликнулъ я,—это ужасно! 
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— Да, ужасно! Я знаю Педро! Если до него дойдуть 
слухи, что я обманулъ его довЪър!е и люблю его невЪсту, ° 
онъ умреть съ горя! Сегодня утромъ маль пришла ко мнЪ 
въ комнату и со слезами. умоляла отказаться отъ моей 
безумной страсти, которая, по ея словамъ, навлечеть 
несчастье на всю нашу семью. Я не могъ устоять про-. 
тивъ ея просьбъ и далъ слово сегодня-же удалиться съ 
„сВасга“ и отправиться въ Европу. г 

— Это благородно!—сказалъ я, пожимая в, руку— 
И вы сдержите ваше обЪщане? 

— Безь сомнфшя, развЪ можеть ‘быть иначе? —ска- 
залъ онъ просто. 

— Значить, вы уфзжаете сегодня? 

— Да, черезъ два ‘часа. ПослЪ завтрака я попро- 
щаюсь со всЪми и уЪфду навсегда! 

— Прекрасно, но позвольте вамъ замЪтить, что до 
сихъ поръ я не могь догадаться, какого рода услуги 
вы ждете оть меня? 

— Вы это сейчасъ поймете, —отвЪчалъ онъ. Въ Рю- 
Кларо будеть сегодня вечеромъ „АпоеШо“... 

— Все-таки я ничего не понимаю! 

— Это правда, я забылъ, что вы иностранецъ, но 
сейчасъ все объясню. Я вамъ сказалъ, что два дня тому 
назадъ у дона Салюс\ано умерла младшая дочь. ЕЙ 
было всего два года и, согласно нашимъ вЪровашямъ, 
она, какъ ребенокъ, была безгрЪшна, а потому душа ея 
взята прямо на небо, и мы должны радоваться этому и 
поздравить ее съ небеснымъ милосердемъ. Сегодня ве- 
черомъ ее одЪнуть въ самое лучшее плалье, украсять 
цвЪтами и затЪмъ посадять на возвышевше въ залЪ; 
вокругь нея соберутся всЪ родственники, даже самые 
отдаленные, и впродолжеше всей ночи будуть пЪть и 
танцовать въ знакъ радости, что Богъ обратилъ малень- 
кую усопшую въ одного изъ своихъ ангеловъ. Вы-—нашьъ 
гость, и отецъ пригласить васъ отправиться съ нимъ 
въ Ро-Кларо; не отказывайтесь оть его приглашеня; 
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во первыхъ, вамъ, какъ иностранцу, интересны наши 
обычаи, а во вторыхъ, я прошу ваеъ объ этомъ. 

— Хорошо, —сказалъ я—что-жъ потомъ? 

— Потомъ, я попрошу васъ оказать мнЪ очень лег- 
кую для васъ услугу. Задержите моего брала отъ десяти 
до половины одиннадцатаго въ залЪ, гдЪ будетъ „Апее- 
Шо“. Предлогь къ этому вы, навЪрно, легко найдете. 
Теперь вы видите, что моя просьба не затруднитъ васъ? 

— На это я согласенъ! | 

— Значитъ, я могу разсчитывать на васъ? 

— ВполнЪ; но позвольте узналь, къ чему вамъ по- 
добная услуга! 

— 0, сеньоръ, вы слишкомъ много хотите знать; и 
какая-же это будеть услуга съ вашей стороны, если я 
вамъ все объясню! 

— Вы правы; не будемъ больше говорить объ этомъ; 
простите мою нескромность! 

Въ эту минуту раздался звукъ колокола. 

— Мы кончили наштъ разговоръ, какъ разъ во вре- 
мя,—сказалъ, вставая донъ Мигуэль.—Пойдемте въ ето- 
ловую, звонятъ къ завтраку! 

Я послЪдовалъ за нимъ и вскорЪ мы очутились въ 
громадной залЪ, служившей столовой. 


Главл ГУ. 


Все произошло такъ, какъ сказалъ донъ Мигуэль, съ 
той только разницей, что онъ объявилъ, что его отеут- 
сте продолжится всего нЪсколько недЪль. При про- 
щаньи братья крЪФико обнялись, какъ самые лучше 
друзья, и я слышалъ, какъ донъ Педро повторилъ нЪ- 
сколько разъ: 

— Не забудь, что въ будущемъ мЪеяцЪ моя свадьба; 
ты долженъ непремфнно къ ней вернуться! 

— ОбЪщаю!-- отвЪчалъ Мигуэль и, простившись за- 
тъмъ съ отцомъ и матерью, быстро вышелъ изъ залы и, сЪвЪ 
на лошадь, пустилъ ее сразу галопомъ и вскорЪ скрылся. 

ПослЪ его отьЪзда какая-то тяжелая грусть охватила 
всЪъхъ обитателей фермы, точно предчувстые чего-то 
недобраго. 

Несмотря на это, мы отправились послЪ захода солнца 
въ В10-С]аго. Насъ было нЪсколько человЪкъ: донъ Ан- 
тоню, донъ Педро, я, человЪкъ десять пеоновъ; всЪ 
Ъхали верхомъ. Была чудная, звЪздная ночь. Степь без- 
мятежно спала и только изрЪдка тишина ея прерыва- 
лась стукомъ лошадиныхъь копыть всадниковъ, присо- 
единявшихся къ намъ. Было нЪФчто фантастическое и 
живописное въ томъ впечатлЪн!и, которое производили 
эти мелькаюция, какъ духи, тЪни людей! 

. Когда мы приближались къ В1о-С]ато, насъ набралось 
до шестидесяти человЪкъ: мужчинъ, женщинъ и дЪтей, 
такъ какъ на церемоншо „Апоешо“ были созваны воЪ, 
имфюпие какое-либо отношене къ семьЪ Бермудецъ. 

Донъ Салюстано самъ встрЪтилъ насъ при въЪздЪ 
на ферму съ большимъ почетомъ; весь домъ былъ уже 
полонъ гостей и ярко освЪфщенъ. 

Гамъ стоялъ невообразимый: крики и пЪфнье, сопро- 
вождаемое пронзительными звуками уюелейа все слива- 
лось въ одинъ гулъ. 
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Поздоровавшись со мной и пожавъ мнЪруку такт, что 
я чуть не крикнулъ оть боли, донъ Салюс\тано попросилъ 
меня быть, какъ дома, и затЪмъ занялся другими го- 
стями, не обралщая больше на меня никакого внимая. 

Я слЪзъ съ лошади и, отдавъ ее одному пеону, по- 
казавшемуся мнЪ менфе пьянымъ, чФмъ остальные, на- 
чалъ съ усищемъ пробираться въ домъ; но это оказалось 
не такъ-то легко, какъ' я думалъ, и прошло добрыхъ полъ- 
часа, прежде чЪмъ я добрался до входа въ залу, и то 
благодаря только усиленной работЪ локтями и кулаками. 

ЗдЪеь глазамъ моимъ представилось странное зрЪ- 
лище: въ громадной залЪ, тускло освЪщенной восковыми 
свЪчами, на возвышеши помфщался трупъ маленькой 
дЪвочки, одфтый во все бЪлое и сплошь покрытый цвЪ- 
тами. У ногь ея горЪло, или вЪфрнЪе дымилось нЪ- 
сколько свЪчей. ; 

Около эстрады на низенькихъ табуретахъ расположи- 

лось человЪкЪъ десять музыкантовъ съ самыми нево- 
образимыми инструментами въ рукахъ: у однихъ были 
гитары, которыя они отчаянно царапали ногтями, друте 
дули въ тросниковыя дудки, а третьи безпощадно ко- 
лотили по барабанамъ, сопровождая все это отчаяннымъ 
вытьемъ какихъ-то пЪсенъ, которыя они, видимо, тутъ- 
же импровизировали. Подобный концерть могъ оглу- 
шить самого чорта! 

ЧеловЪфкь сорокъ или пятьдесять отплясывали 
„залпапе)а“, испансый танецъ, въ сравнени съ кото- 
рымъ нашъ самый разнузданный канканъ показалея-бы 
скромнымъ. ЦФлые облака пыли носились по залЪ оть 
этого ‘миленькато танца и заставляли невольно чихать. 

Въ концЪ залы сидЪла несчастная мать маленькой 
усопшей, окруженная родными и знакомыми, но, видно, 
обязанность эта, была не по силамъ ея истерзанному сердцу 
и горьюмя слезы по временамъ капали изъ глазъ ея. 

Воть зрлище, которое представилось моимъ глазамъ, 
при вход въ залу. Но векор$ тяжелое впечатлЪе 
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. изгладилось: спертый воздухъ, напоенный парами, по- 
дфйствовалъ на меня, какъ на солдата запахъ пороха, 
и я началъ пЪть и плясать, вмЪстЪ со всЪми. 

Донъ Педро самъ представиль меня доннЪ Глории, 
красота которой была, дЪйствительно, паразительна; на, 
своемъ вЪку я мало встрЪчалъ подобныхъ красавицъ и 
не удивительно, что она сводила всЪхъ съ ума. 

Однако я не забылъ обЪщаня, даннаго дону Мигу- 
элю, и ровно въ 10 часовъ приступилъь къ исполнено 
своихь обязанностей. 

Взявъ дона Педро подъ руку, я отвелъ его въ уголъ 
и буквально засыпалъ всевозможными вопросами, кото- 
рые, въ сущности, меня ничуть не интересовали. Надо 
отдать справедливость дону Педро: онъ териЪливо ста- 
рался удовлетворить мое любопытство, сообщая мнЪ 
свъдЪшя о всЪхъ присутствующихъ и я уже внутренно 
радовался своему усиЪху, превзошедшему всЪ мои ожи- 
даня. Такъ прошло минутъ двадцать пять, какъ вдругъ, 
мой собесЪдникъ нахмурилъ брови и съ волнешемъ на- 
чалъ оглядываться вокругъ. Въ первый моменть я не 
понялъ причины его безпокойства, но вскорЪ оно объ- 
яенилось: донны Глори не было въ зал! 

Я удвоилъ усиля, чтобы привлечь внимане дона Педро, 

`но все было напраено; ревность душила его! Отсутстые 
невЪсты казалось ему подозрительнымъ и лицо его, на 
которомъ я читалъ, какъ въ книгЪ, все исказилось оть 
нравственной пытки, которую онъ испытывалъ. Не будучи, 
наконецъ, въ состояши дольше сдерживаться, онъ про- 
бормоталъ какое-то извинеше и бросился вонъ изъ залы. 

Сознавая, что обЪщаше исполнено мной добросо- 
вЪетно, я не обратилъ особеннаго внимая на исчезно- 
веше дона Педро и спокойно присоединился къ танцую: 
щимъ, какъ вдругъ, въ саду раздались одинъ за другимъ 
два выстрЪла, сопровождаемые отчаяннымъ крикомъ. 

Въ одну минуту зала опустЪла; веЪ бросились вонъ; 
я послЪдовалъ за остальными, увлекаемый общимъ те- 
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чешемъ, и вскорЪ очутился въ „виема“, т. е. въ саду, 
примыкавшемъ къ ферм%. 

Садъ этоть, занимавиий громадное пространство, по- 
ходиль скорЪе на старый, запущенный паркъ, а блескъ 
факеловъ, мелькавшихъь между деревьями, придавалъ 
ему какой-то фонтастичесюй видъ! 

Терзаясь ужаснымъ предчувстнемъ, я бЪжалъ впе- 
редъ, какъ безумный, но вдругъ остолбенЪлъ и крикъ 
ужаса вырвался у меня изъ груди. 

Передо мной, блЪдная, какъ привидзе, съ распу- 
щенными волосами, стояла на колЪняхъ донна Глора, 
поддерживая окровавленную голову дона Мигузэля, нал 
сквозь прострЪфленную пулей. 

Въ н%Ъеколькихъь шагахъ оть нея, на половину скры- 
тый кустами лежалъ обезображенный трупъ дона Педро 
съ крЪико сжатымъ въ рукахъ револьверомъ. 

ЗамЪтивъ окружавшихъ ее людей, молодая дЪвушка, 
обернулась и проговорила монотоннымт, тихимъ голосомъ, 
глядя на всЪхъ съ какой-то странной застывшей улыбкой: 

— Тише! Мой возлюбленный спить! Не надо его будить! 

Несчастная лишилась разсудка, который никогда 
больше не возвращался къ ней. 

Что произошло въ эту ужасную ночь, осталось навсегда, 
тайной, но вЪроятнЪе всего—слЪдующее предположеше: 

Не чувствуя себя въ силахъ уЪхать, не попрощав- 
шись съ своей возлюбленной, донъ Мигуэль вызвалъ ее 
для этого въ садъ, гдЪ ихь засталь донъ Педро и, не 
узнавъ брата, убилъ его наповалъ, а когда затЪмъ раз- 
глядЪлъ, кто палъ жертвой его ревности, онъ лишилъ 
жизни и себя самого. 

На слЪдующее утро я покинулъ этоть несчастный 
домъ, унося съ собой тяжелое впечатлЪе, которое не 
изгладилось и послЪ, не смотря на всЪ разнообразныя 
перипети моей скитальческой жизни. 


КОНЕЦЪ. 


